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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

S m IJo u v a

mezi

Stfitem Izrael

a

Ceskou republikou

o socilnim zabezpe~eni
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Vldda Stitu Izrael

a

vlda Cesk6 republiky

vedeny pfdnim navdzat vzAjemnd vztahy mezi ob~ma stity na poli socilnfho

zabezpedeni, se dohodly takto:

LAST I

Vgeobecni ustanoveni

d nek 1

1. Pro 6dely t~to %ilouvy v raz:

a) ,,prdvni pfedpisy"

znarnend zakony, nafizeni a jind obecn6 zdvazn6 prdvi pfedpisy t kajici se odvAt\,i

socidlniho zabezpe~eni uveden~ch v 6ldnku 2;

b) ,,flzerni"

znamend ve vztahu ke StAtu Izrael jeho 6.zemi, ve vztahu k esk6 republice jeji

fizemi;

c) ,,pfislu. n3 fifad"

zliamena ministerstvo nebo jin odpovidajici orgdn, do jeho2 kompetence nmle2i

oblast socihlniho zabezpeeni upravovand touto smlouvou:

d) ,,nositel"

znamend instituci, kter6 pfslugi provid6ni prdvnich pfedpisfi uveden3ch v 61dnku 2:

e) ,,pfislutn nositel"

znamenA instituci odpov6dnou za poskytovfni ddvek podle pfislugn'ch prdvnich

pfedpisA;

f) ,,vdlen6 innA osoba"
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znamena osobu zamdstnanou. samostatn v'>d le~n6 6innou nebo osobu, kter6 je za

takovou povaiovkna podle prdvnich pfedpisfi smluvni strany;

g) ,,rodinni pfislugnik"

znamenA osobu takto urTenou podle prdvnich pfedpisA smluvni strany, kterd mA

poskytnout ddvky;

h) ,,doby poji t~ni"

znameni jak doby, po kter& se pfispivalo na socidlni pojigt~ni, tak i doby postaven6

jim narovefi;

i) ,,ddvky"

znamend pend±it6 i v6cn6 divky poskytovan6 v odv~tvich socidlniho zabezpedeni

uveden~ch v dldnku 2;

j) ,,pentit6 ddvky'" a ,,dfichody"

znamend vechny pend±itd ddvky nebo dfichody, vdetn6 v~ech jejich asti a v~echna

zv2genI. pf-idavky, vyrovndvaci Astky a pfiplatky, jako2 i jednordzov6 platby

a 1ihrady;

k) ,,vcn ddvky"

znamend zdravotni p i a dalgi jin net pen62it- dAvky a slu±by;

1) ,,pfidavky na d~ti"

znamenA pravideln se opakujici pentIitd dAvky pfiznavand podle pravnich pfedpisAi

smluvnich stran;

m) ,,pohfebn6"

znamenA jednorizovou pen62itou ddvku poskytovanou pfi ftmrti podle ustanoveni

prdvnich pfedpisfi pf'islugn smluvni strany;

n) ,,pfsp~vkov6"

se vztahuje k ddvkam, jejich2 poskytovAni zAvisi na dobich poji~t6ni;

o) ,,nepfisp-vkov "

se vztahuje k dAvkdm, jejich2 poskytovini nezdvisi na dobdch pojitni.

2. Ostatni v'razy v t~to smlouv maji v,'znam, kter' jim ndleZi podle prdvnich

pfedpisti ka~d& smluvni strany.

Clinak 2
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1. Tato smIouva se vztahuje

v.. ye vztahu k eskd republice na pravni ptedpisy o:

a) nemocensk~m poji~tni,

b) zdravotnim poji~tdni,

c) dfichodov6m pojigt~ni,

d) socidlni p6i.

e) stdtni soci6Jni podpofe, pokud jde o pfidavky na d~ti, porodne a pohfebn6,

f) pracovnich vztazich, pokud jde o fipravu odpov~dnosti za gkodu pfi

pracovnich irazech a nemocech z povoldni,

B. ve vztahu ke Statu Izrael na zdkon o ndrodnim pojigt~ni (fIplnd zn~ni) z roku 5755 -

1995 pokud jde o ndsledujici odv~tvi poji~tni:

a) poji~tdni starobni a poz;ista1l'ch,

b) in~validni pojigt~ni,

c) poji~tdni pfi pracovnich iirazech,

d) pojigtdni v natefstvi,

e) pojigt~ni d~ti.

2. Tato smIouva se vztahuje takd na prdvni pfedpisy kodifikujici, mfnici,

doplfiujici nebo nahrazujici ty, kter jsou uvedeny v ptedchozim odstavci. Nevztahuje

se vgak na prdvni pfedpisy zavfdjici novd odv~tvi socigdniho zabezpedeni, nebude-li

mezi phslu~n 'mi 1:ady dohodnuto jinak.

hinek 3

Tato smlouva se vztahuje na:

a) obdany smluvnich stran;

b) uprchliky ve smyslu 6ldnku 1 tJmluvy ze dne 28. 6ervence 1951

0 prdvnim postaveni uprchlikCi a Protokolu ze dne 3 1. ledna 1967 k teto flmluv6:

c) osoby bez stdtni pfislugnosti ve smyslu d1nku 1 lnluvy ze dne 28.
za !954 o pDrivnirr, ostaveni osob bez statni pfislutnosti;
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d) jin6 osoby, kterd odvozuji sva prdva od obdana smluvni strany nebo o.

, prchlika rebo osoby bez stktni pfislu~nosti ve smyslu tohoto 6ifnku.

linek 4

Nestanovi-li tato smiouva jinak, bude s osobanii uvedenmi v dI nku 3 t~t,

snilouvy bydlicimi na Cizemi smluvni strany, nakldino pfi poutivdni jejich privnic*

ptedpisfr stejne jako s ob~any tIto smluvni strany.

lainek S

Nestanovi-li tato smiouva jinak, nesmi b t n~rok na d.vky - vyjm

nepfisp~vkovgch - zamitnut a tyto ddvky kriceny, mdn~ny, zastaveny nebo odhial

z dfivodu, 2e oprdvnn n osoba bydli na fizemi druhd smluvni strany.

lafinek 6

Nkroky na d~vky podle prfivnich pfedpisti obou smluvnich stran by nem~ly b'

krAceny, pozastaveny ?i odejmuty z dvodu vstupu tdto smiouvy v platnost.

INAST II

Ustanoveni o poulivdni privnich pfedpisfi

Clinek 7

Pokud 61nky 8 a 9 nestanovi n~co jin~ho a ve smyslu dldnku 10 nebyl

dohodnuto jinak, vztahuji se na v~d~ledn6 6inn6 osoby prdvni pfedpisy smluv

strany, najejim2 fzemije vdlen 6innost vykoniv~na.

dinek 8
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t. Je-li zamtstnanec vysldn zamstnavatelem se sidlem na itzemi jedn

smluvni strany na dizemi druh6 smluvni strany za Uielem v~konu price pro tdho2

zaminstmavatele, vztahuji se na n6j a2 do konce 36. kalenddhniho m~sice po tomto

\ -sldli prdvni pfedpisy prvni smluvni strany tak. jako by byl jet zam~stnn najejirn

cizemi.

2. Cestujici personal zam~stnan dopravnimi podniky nebo leteck2mi podniky

a pracujici na Czemich obou smluvnich stran bude podlehat pr~vnim pfedpisfim

smluvni strany na jejim2 dizemi md podnik sidlo. Nicmdn6, jestli~e zamdstnanec bydli

na fizemi druh6 smluvni strany, bude podlhat prdvnim pfedpisfim t6to smluvni strany.

3. Za zam~stnance vyslandho na tizemi druhM smiuvni strany ve smyslu

ustanoveni odstavce I a 2 se nepovaluje zam~stnanec, kter na fizemi druh6 smluvni

strany bydli.

4. StAtni i&fednici a osoby za takovd pova~ovand vyslani jednou smluvni

stranou na izemi druhd smluvni strany podl~haji prvnim pfedpis-am vysilajici

smluvni strany.

5. Posddka nkmoini lodi a dali osoby zamrstnand na ndmofri lodi trvale,

podldhaji prAvnim pfedpisCim smluvni strany, pod jeji2 vlajkou lod' pluje. Nicmdn6,

osoba zamrstnand na palube lodi plujici pod vlajkou jednd smluvLi strany, ktera je

placena se zletelern ke svdmu zam~stnAni u podniku majiciho sv4 hlavni misto

podnikdni nebo u osoby majici bydlit6 na fizemi drulhd smluvni strany, bude podldhat

prdvnhin pfedpisfim posledn6 uveden6 smluvni strany. Druhd vta se pou#ije take

tehdy, pluje-li lod' pod vlajkou tfeti zemd, ale pos6Ldka je placena podnikem majicim

hlavni misto podnikdni nebo osobou bydlfci v jedn6 ze smluvnich stran.

Clfinek 9

Tato smlouva nemd vliv na ustanoveni Videfisk6 timluvy o diplomatick2ch

Stycich nebo na obecn6 zdsady i zvyklosti mezindrodniho prfva v otkzce

konzuilrnich v'sad a imunit, se zfetelem k prAvnim pfedpisiim uvedengm v odstavci I

dlAnku 2.

Cdinek I1
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Na spole~nou 2idost zamestnance a jeho zamfstnavatele nebo osoby

sainostatn vdlen6 inn mohou pfistugnd Cfady obou smluvnich stran po dohod6

stanovit ,-vjirrmky z ustanoveni 6inkfi 7 a2 9.

Itist Il

Zvlidtni ustanoveni pro jednotlivi druhy divek

Kapitola prvi

Nemoc a matefstvi

Clinek 11

1. Pro ziskfini ndroku na penit6 divky v matefstvi budou doby poji~t~ni

ziskan& podle pr~vnich pfedpisfi druh smluvni strany nepfekrvajici doby pojigtdni

ziskan6 podle prAvnich pfedpisfi prv6 smluvni strany vzaty v fivahu za podminky, 2e

osoba ziskala nejm6n6 8 tydnf pojigt~ni podle pr~vnich pfedpisfi prv6 smluvni strany.

2. Jestli~e je dAvka vym~fovdna podle odstavce 1 tohoto dkinku, budou brLny

v fivahu pouze pijmy dosa~end na iizemi smluvni strany, kterd bude ddvku vyplidcet.

ldAnek 12

1. 2 ;ena, kterd je pojigtana pro nemocnidni pddi v pfipadd porodu podle

prvnich pfedpisa jednd smluvni strany, obdr i pfi pfechodn6m pobytu na dizemi

druh6 smluvni strany odpovidajici ddvku podle pr-,vnfch pfedpisOi t6to smluvni strany,

bez nutnosti hradit n1dady.

2. Ustanoveni odstavce I tohoto flinku se nevztahuje na 2enu, kterd cestuje

zjednd zemr do druhd za Uieleem zfskat tuto divku.

Kapitola druhi

Dfichody invalidni, starobni, pozfistalbch
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Oddil 1 - spolenfi ustanoveni

Chinek 13

Neni-li v lIdnku 16, odstavci 1 a dldnku 19, odstavci 1 stanoveno jinak

a zavisi- li podle prdivnich pfedpisf jednd smluvni strany vznik, zachov~ni nebo

obnovefli n~roku na ddvku na existenci nebo zisk~ni ur~it-'ch dob pojitni, musi

pt-fslun nositel tdto smluvni strany, je-li to nezbytnd, pfihldnout i k existenci nebo

dobdin odpovidajiciho poji§t~ni ziskanbm podle privnich pfedpisfi druhd smluvni

strany tak, jako by sejednalo o poji~tani podle jejich privnich piedpisfi.

dinek 14

Jsou-li podle prAvnich pfedpisAi jedn smluvni strany spln~ny podminky

nbroku na davku i bez piihl6dnuti k dobdm poji~t~ni ziskan ,m podle prdvnich
pfedpisOi druhd smluvni strany, stanovf pffslugn nositel prv6 smluvni strany ddvku
v)lu~n6 na z.klad dob pojistem ziskan2ch podlejejich prdvnich pfedpisi.

Cdiinek 15

1. Ustanoveni prdvnich pfedpisi jedn siluvni strany o kriceni, pozastaveni
6i odn~ti divek v pfipadech jejich soub~hu s jin~rmi ddvkami i pffjrnem nebo z

dfivodu vwkonu vdi[edn6 6innosti se uplatfuji tt ve vztahu k pfijercnim ddvek

ziskan~ch podle prdvnich pfedpisi, druhd smluvni strany nebo osobrn majicim
pfijem di vykondvajicim v-d Wednou 6innost na tizemi druhd smluvni strany.

2. Pravidlo o kraceni, pozastaveni 6i odn~ti ddvek podle odstavce 1 neplati
pro soub~h ddvek stejndho druhu pfi invalidit6, ve stgh, pozfistalch a ph pracovnich

drazech a nemocech z povoldni poskytovanpch nositeli obou smluvnich stran.

3. Pokud by pro soub~h dfvek rtndho druhu m6lo b3t soudasn6 uplatn~no
krdceni dAvek podle pravnich pfedpisA obou smluvnich stran, provede se pouze
v rozsahu poloviny kraceni provdd~ndho podle prdvnich pfedpisfi ka2d6 ze smiuvnich

stran.

4. Pfislugnd -dfady smluvnich stran mohou ve vztahu k pifjemcCim ddvek
omezit pou~iti ustanoveni prdvnch pfedpisfi o krAceni, pozastaveni i odntf dAvek v

pfipad& jejich soub~hu podle p edchozich odstavcii nebo zcela vylou~it jejich
uplatnni. Tento postup je z~vaznV pokud by pou.it" ustanovei u.,edensc'- prd-:ic7-
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pfedpisf1 o krdceni, pozastaveni di odn~ti cldvek vedlo ke sni~eni ndrok5i pfijemcci

davek ve srovndai sjejich ndroky bez smiouvy mezi Stdtem Izrael a Ceskou

republikou v oblasti sociaIliho zabezpedeni.

linek 16

1. Nedosahuje-li doba pojigtdni zfskand podle prdvnich pfedpisfi jedn6

smluvni strany dvanfcti m~sicfi a nevznikne-li na jejim zAMad6 n~rok na dsvku,

nositel teto smluvni strany dAvku nepfizna.

2. Jestlie podle prdvnich pfedpisO5 jedn6 smluvni strany zAvisi v~ge davek na

poetu rodinn'ch pfislutnikO, pfihldne pfislugn, nositel tdto smluvni strany tak6

k rodinnm pfislugnikun bydlicim na fizemi druhe smluvni strany.

3. Pro stanoveni vym~fovacfho zAkladu pro v-'podet ddvek budou doby

pojiftani ziskan6 podle privnich pfedpisfi druhd smluvni strany vyloudeny.

Oddil 2 - zvligtni ustanoveni

Pouivini privnich pfedpis6i Cesk republiky

afinek 17

Pokud ndrok na dAvku podle prdvnich pfedpisAL Ceskd republiky mfiie

vzniknout pouze s pfihldnutim k dobdn pojigt6ni ziskan ,m podle prdvnich pfedpisAi

StAtu Izrael, berou se tyto doby v fivahu pouze v nezbytn4m rozsahu, pf'iem-:

1. Divka, jejiU vyge zavisi na ddlce pojitni, se stanovi vhradn6 v rozsahu

odpovidajicim "dobdxm pojigt4ni ziskan ,m vflu~n6 podle privnich pfedpisii Cesk6

republiky.

2. Divky nebo 6.Asti ddivek, jejich2 vge neni zAvisl na d~lce pojigtni, se

stanovi v pom~ru dob ziskan2'ch vludnd podle prdvnich pfedpisO Ceskd republiky ke

30 letiim, nejv,§e v~ak do pln6 ddvky; to neplati pro ddvky nebo 6Asti ddvek

Poskvtovanch k zaji~tni minimilniho phijmu.

3. Doby pfiitand k dobfxm pojigt~ni po vzniku invalidity pro stanoveni ddvek

podrnjnt'nch dlouhodob6 nepkizniv-n'm zdravotnin stavem a ddvek pcz-.Slal-W'' st
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hodnoti v pomrru dob poji~tni ziskan3ch v ludn6 podle prdvnich pfedpisfi Cesk6

republiky ke dvma tfetindan dob, kter6 uplynuly mezi 16. rokem v~ku dotydn6 osoby

a xznikem invalidity di umnrtim, nejv~ge do pln~ho dopodtu.

ClAnek 18

Podminkou vzniku ndroku na pln' invalidni dchod osobdm, kterd pro svij

dlouhodob6 nepfizniv' zdravotni stav vznikl2 pfed dosa2enim osmn.cti let v~ku
nemohly bt Adastny pojigt~ni, je trval, pobyt na iizemi Ceskd republiky.

Pouiivini privnich piedpisil St~tu Izrael

Dichody starobni a pozfistaly ch

Cdinek 19

1. Jestli2e obdan jedn6 ze smluvnich stran nebo osoba uvedend v dldnku 3,
pismeno b) a2 d) tdto smlouvy je pojikt~na v Izraeli alespofi dvandct po sob6 jdoucich

m~sicfi, ale nema potfebnou izraelskou dobu pojigt~ni pro nArok na starobni dfichod
nebo dAchod pozfistal~ch, budou vzaty v ivahu doby pojigteni ziskand podle prdvnich

pfedpist Ceskd republiky pokud se nepfekr~'vaji s izraelsk ,mi dobami pojigt~ni.
V vahu nebudou briny doby pojigt~ni ziskan6 podle pravnich pfedpisfx druh6

smluvni strany pled 1. dubnem 1954.

2. Jestli-e po2ivatel nebo jeho poz~istal ziskal narok na ddvku sedtenim dob
poj itni ziskan3'ch podle prdvnich pfedpisCi obou smluvnich stran, pfislugn
izraelsk-] nositel stanovi dAvku nisledovn6:

a) Izraelskd dAvka, je2 by m~la b't vyplicena osob6, kterd ziskala potfebn6 doby

Pojift~ni podle izraelsk2ch prdvnich pfedpisfi, bude vzata v fivahu jako teoreticka

atka.

b) Na zdklad6 shora uvedend teoretickd dstky nositel vypodita dili ddvku vypldcenou

podle pomru ddlky izraelsk'ch dob pojigt~ni, kter6 osoba ziskala podle izraelsk3'ch
prdvnich pfedpisi a dlhrnu v~ech dob pojigtini ziskan:'ch podle prAvnich pfedpis-*
obou smluvnich stran.



Volume 2190, 1-38652

3. Podminkou nxoku na starobni dtdchod bude bydlit oprdvn~ndho v lzraeli

nebo v Ceskd republice bezprostfedn6 pfed dosa2enim veku potfebn~ho pro nkrok na

starobni ddchod.

4. Podminkou niroku na dfichod pozstaldho bude bydligt6 oprdvn~neho

a zemielho v dobd smrti v lzraeli nebo v Cesk6 republice nebo, 2e zemfel, pobiral

starobni dcichod bezprostdedn6 pfed svou smrti.

5. OdbomA pHprava a podp~rn6 dAvky pro vdovy a sirotky ndle~i osobLm

uveden3m v odstavci I pouze jestliie bydli v Izraeli a po dobu, po kterou se v Izraeli

skutedn6 zdr2uji.

Invalidita

dldnek 20

1. Osoba. na kterou se vztahuje, tato smlouva, bude mit ndrok na invalidni

divku pokud je pojiMt~na jako~to osoba bydlici v Izraeli alespofi dvandct po sob

ndsledujicich m~sicii bezprostfedn6 pfed vznikem invalidity.

2. Zvl1tni sluiby pro posti2en6, podpfirnd d~vky pro postiend d~ti pojigt~n6

osoby, pracovni rehabilitace pro posti~enou osobu, odbornd pfiprava a podpora pro

jej1ho maniela ng1eti shora uveden6 osob6 za pfedpokladu, 2e bydli v Izraeli a po

dobu, po kterou se v Izraeli skute~n6 zdr2uje.

3. Osoba, na kterou se vztahuje tato smlouva, bydlici mimo Izrael, a kterd md
narok na izraelsk, invalidni dfichod, bude naddle pobirat pfiznan dCLchod i v pfipad6

zVgeni stupn6 jeji invalidity, kter6 je v'sledkem zhorgeni zdravotniho stavu nebo

pfidAni dalti pfiiny invalidi y vzniklk v cizin6.

Kapitola tfeti

Pracovni urazy a nemoci z povolfini

Oddil I - spolenfi ustanoveni
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Cdlnek 21

Ddvky v pfipad6 pracovniho 6razu a nemoci z povoldni poskytuje nositel t6

5nluVni strany, jejim2 prdvnim pfedpisim podlhala osoba v dobd pracovni iirazu

nebo v dob,. kdy naposledy vykondvala dinnost majfci za ndsledek vznik nemoci

z povotdni. Nositel druhd smluvni strany poskytuje jen takovd ddvky, je2 by byl

povinen poskytovat podle prAvnich pfedpisiL t~to smluvni strany a t~to smiouvy

vpfipad6 nepracovnich drazti nebo nemoci.

ianek 22

Stanovi-li prAvni pfedpisy jednd smluvni strany, 2e se davky pro nemoc
z povoldnf poskyruji, jen kdyl 6innost, kterA nemoc mfi.e zpaisobit, byla vykondivana

po urditou minimilni dobu, pak pfislugn3 nositel t6to smluvni strany pfihli:iN - pokud
je to nezbytn6 - k dobim vykoiAdvdni takov6 6innosti, b~hem kter~ch pro ni platily

prdivni pfedpisy druh6 smluvni strany.

Chinek 23

V pfipad& zhor~eni nemoci z povo1dni, pro kterou osoba pobirala nebo pobird
ddvku podle privnich pfedpisfi jedn6 smrluvni strany, pouiij i se ndsledujici pravidla:

a) jestlife dotydnd osoba po dobu pobirdni dAvek nebyla zamrstndna podle
prvnich pfedpisfi druh6 smluvni strany v zamrstndni, kterd by pravd~podobn6
zpfisobilo nebo zhorilo tuto nemoc, pak pfislugn' nositel prv6 smluvni strany ponese

ndklady na divkv podle ustanoveni prdvnich pfedpis6i, kterd provddi s pfihl6dnutim ke
zhor~eni zdravotniho stavu;

b) jesti~e doty~nd osoba, po dobu pobirdni ddvek vykondvala takovou &innost
podle pr-ivnich pfedpisfi druh smluvni strany, pfislu.n , nositel prv smluvni strany

Ponese n Lklady na ddvky podle pravnich pfedpisfi, kter& provddi bez pfihl&dnuti ke
zhorgeni zdravotniho stavu. Pfislu~n nositel druhd smluvni strany poskytne dotydn6
osob dopintk ve vgi rozdilu mezi v i ddvky, kterd ndle~i po zhor~eni a v i davkv,

kterd by nAdeiela pfed zhorgenim zdravotniho stavu podle prAvnich pfedpisa, kter6

ProvAdi, pokud by nemoc vznikla podle prdvnich pfedpisfi tkto smluvni strany.
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itlinek 24

1. Jestliie osoba, kterd je pojigt~na podle privnich pfedpisfi jedne smluvri

strany, pot-ebuje neodkladnou zdravotnii p6di v dizsledku pracovniho Cirazu, ktern se

stal na fzemi druh6 smluvni strany, tato pde bude poskytnuta nositelem tkto smluvni

strany.

2. N~kdady neodkladn6 pde poskytnut6 podle odstavce I tohoto 6lnku ponese

nositel, kter neodkladnou pdi poskyti.

Oddil 2 - zvlfigtni ustanoveni

Poulivfini privnich pfedpisi teske republiky

Clfnek 25

Pro poskytovAni ddvek v plSpad6 pracovnich itraz- a nemoci z povolini podle
prvnich piedpisti Cesk6 republiky plati analogicky ustanoveni o ddvkdch v nemoci
a matefstvi, dfihodech invalidnich, starobnich a pozaistalgch.

Kapitola ktvrti

Pohebne

Cinek 26

1. Pfislu~n3' nositel jedn6 smluvni strany poskytuje pohfebni podle jejich
pravnich pfedpisii i v phpadd, te osoba zenela na izemi druhd smluvni strany. Ve
vztahu k Izraeli, pohfebnd nebude vyplaceno v pfipadd osoby, kteri zemiela mimo
Izrael a ke dni dinrtf nebydlela v Izraeli.

2. Ustanoveni pfedchoziho odstavce plati i pro ptipady, kdy k drnrti doglo
nsledkem pracovniho firazu nebo nemoci z povoldni.

tki.nek 27

Vznikne-li nd'ok na polebnd podle prdvnich pfedps,' obou smluvnich stran,
je pfslun,mrn k poskvtnuti pohiebn~ho nosite! t6 smluvn strany, jejim2 prv .im
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ptedpislfm zernfel2 podlhal z divodu vddlend dinnosti v dob6 umrti. nebo na

jejim2 fizemni m~l nevdle~n6 dirmf, zemfel? bydligti.

Kapitola pit.

P~idavky na dti

Ofinek 28

Jestli~e podle prdvnich pfedpisfi jednd smluvni strany zdvisi ziskdni,

zachovkni nebo obnoveni ndroku na pfidavky na d6ti na ziskdni ur~itd doby pojigt6ni,

pfislugn)> nositel t~to smluvni strany, je-li to nezbytn6, pfih]6dne i k dob6 pojigt6ni

ziskand podle prdvnich pfedpisfi druh sxluvni strany.

inek 29

1. Pfidavky na d~ti poskytuje smluvni strana, najejini iizemi dit6 bydli.

2. Vznikne-li nrok na pf-davky na d~ti podle prdvnich pfedpisci obou

smluvnich stran, budou poskytovdny pouze tou smluvni stranou, na j ej i-i fLzemi se

dit6 zdrtuje.

LAST IV

Rczna ustanoveni

dinek 30

1. Pfislugnd tady smluvnich stran upravi postupy a pfijmou opatfeni
k Provd6ni t6to smiouvy.

2. Pfislu.n6 6flady zejmdna:

a) siednaji pro pou-ivani t6to smlouvy sprdvni ujedn~ni;

b) infonnuji se vza .eani o zrn.ndch svch pravnich pfedpisi uve.en.. v LL .-..
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t~to smIouvY;

c) oznari sty~nA mista k uleh~eni styku mezi nositeli obou smluvnich stran.

dinek 31

1. Nositel6, ifady a soudy smluvnich stran si poskytuji navzAjem pomoc pfi

prov~dni t~to smlouvy a budou jednat tak, jako by se jednalo o pou2iti jejich

vlasmich prdvnich pfedpisAi. Tato pomoc je bezplatA.

2. Nositele si vzdjemn6 uzngvaji doklady vydnvan6 pfislugn: rmi org~ny druhd

smluvni strany; o posouzeni zdravotnflo stavu nebo stupn6 invalidity v~ak rozhoduje

v un6 nositel smnluvni strany, kter je pfislu-n, k poskytovdni ddvek. Pfitom mo2e

ptihlddnout ke zprdv6nm a l1kafskym posudklin zaslan~m nositelem druh smluvni

strany.

3. L~kafskd vy~etfeni, jejich2 provedeni je potadovdno prdvnimi pfedpisy

jedn6 smluvni strany a kterd se t-kaji osoby zdrlujici se na fizemi druh smluvni

smrany, budou provedena na 2Adost pfislugn~ho nositele lkafem, zdravotnickm

zafizenim nebo nositelem v mistd pobytu takovd osoby na izemi druh6 smluvni

sn-any, a to na nkldady pfislugndho nositele, kter provedl vygetieni.

Ibinek 32

1. Osvobozeni nebo snileni sprdvnich poplatkm stanovenA prdvnimi pfedpisy
jednd smluvni strany pro listiny a jind doklady, kter6 se podle t~chto prdvnich

pfedpisfj pfedkAdaji, plati tak6 pro odpovidajici listiny a jin6 doklady, kterd se

pfedklidaji podle prdvnich pfedpisOm druhd smluvni strany p1'i provdd6ni teto smlouvy.

2. Listiny a jin6 doklady pfedklidan6 pfi provgddni t6to smlouvy budou

osvobozeny odjejich ov~fovgni diplomatick~rmi nebo konzulrnimi iffady.

(linek 33

1. Nositeld odpovAdn za pojiteni, d&ady a soudy jedn6 smluvni strany
nesm~ji odmitnout podni nebo jin6 pisemnosti z divodu, 2e jsou sepsdny v iednim

jazyce druh smluvni strany nebo v anglickdm jazyce.
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2. Pfi provad4ni t~to smiouvy se mohou nositelM odpov~dni za pojitni, dfady

a soudy navzAjem a se zfiastninmi osobami nebo jejich zistupci stgkat pfimo, nebo

jednat prostfednictvim stydnch mist v jejich i&ednich jazycich nebo v jazyce

anglick~m.

hinek 34

1. 26dosti, prohl6Aeni a opravnd prostfedky, kterd maji b t pod.ny podle

privnich pfedpisfi j ednd smluvni strany v ur?itd lhit6 spr-vnimu orginu, soudu nebo

nositeli, plati za podan6 ve Iht , jestli2e b6hem stejn6 thfity byly podiny

u odpovidajiciho org~nu, soudu nebo nositele druhd smluvni strany.

2. 2iddost o dfvku podand podle prdvnich pfedpis-a jednd smluvni strany se
pova>uje za MAdost o odpovidajici divku podle prdvnich pfedpisx druh6 smluvni
strany. To v~ak neplati, pokud 2adatel v~slovn6 po aduje, aby pfizn ni divky ve stdHi
podle prdvnich pfedpisAi jedn6 smluvni strany bylo odloteno.

linek 35

V pfipadech, kdy pfislutn" nositel jednd smluvni strany ma povinnost
vyplAcet pen6Et6 d6Lvky oprAvn~nd osob6 bydlici na fizemi druh6 smluvni strany, je
v e t~to povinnosti vyjjdiena v mn n prv6 smluvni strany.

Clanek 36

1. Platby vyplvajici z provfidni t~to smiouvy se uskute~fiuji ve voln6
srnmnitekn'ch mfnAch.

2. Na 2ddost oprdvn~n6 osoby zajisti pfislugng nositel povinn k poskytovdni
penit6 ddvky jeji uklAdni na iUet zfiizen, oprdvn~nou osobou u pen62ifho flstavu
na uzemi smluvni strany, kde mA tento nositel sidlo.

CI]Lnek 37
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1. Ma-li osoba - kter6 pfslugi podle prdvnich pfedpisi jednd ze smluvnich

strat dAvky za gkodu, kter- vznikla na fizemi druhd smluvni strany podle jejich

pravnich pfedpisi - nirok na nihradu gkody proti tfeti osob6, pfechdzi ndrok na

nahradu §kody na nositele prvni smluvni strany povinnd k placeni ddvek podle

prdAaich pfedpisCi pro ni platnch; druhi smluvni strana tento pfechod ndroku uznd.

2. Maji-li vfi tfeti osob6 pfi pou~iti odstavce I tohoto 6lnku nbrok na

nrhrady na zdklad( t~hol pfipadu utrpen6 gkody nositel6 obou smluvnich stran, jsou

pak spoluv~fiteli. Tfeti osoba mfe naroky pfenesend podle odstavce 1 uspokojit v0i

ob~ma nositelfim platbou jednomu z nich. Ve vztahu mezi sebou jsou nosite6
povinni k dilkimu vzdjemnmu vyrovnani v pomtru podle v §e ddvek, kter6 maji

poskytovat.

dinek 38

1. Vyskytnou-li se pfi prdvfdni t~to smlouvy tvrdosti, mohou pfislugn6 &ixady
obou smluvnich stran rozhodnout o pou~iti ustanoveni tdto smlouvy a pfijmout
opatfeni ve prosp~ch oprdvn~n~ch osob.

2. Rozdflnosti a spory, kterd vzniknou pf-i provfdni t~to smlouvy, budou fe~it
pfislugn6 tifady smluvnich stran ve vzAjemnd dohod6.

3. Nebude-li mo~no dosdhnout dohody podle pfedchoziho odstavce, bude
sporn, pfipad fegen jedndnim smluvnich stran.

(ist V

Ustanoveni pfechodni a zdvireni

dinek 39

1. Tato smlouva nezaklid 2dn6 ndroky na ddvky za dobu pfed jejim
vstupem v platnost.

2. Tato smlouva se vztahuje tak6 na pojistn6 pfipady, kter6 nastaly pfed jejim
vstupem v platnost za pfedpokladu, 2e z dfive stanoven~ch prdv nevznikl ndrok na
jednordzov plndni.
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3. Pro stanoveni nirokO na d~vky podle tdto smlouvy se piihldne tak6

k dob~in pojit~ni, kterd byly ziskany pfed vstupem t~to smIouvy v platnost.

dinek 40

1. Jakbkoliv divka, kterd nebyla piizndna nebo byla odejmuta z dfvodu stitni

pjisu~nosti doty~nd osoby nebo z d~ivodu jejiho bydli t6 na fizemi druh6 smluvni

strany nebo z divodu jin6 ptekd±ky odstrandnd touto smlouvou, bude na ±ddost

piiznitna nebo nadile vyplcena s a~innosti od data vstupu t~to smlouvy v platnost.

2. Ddvka poskytovanA pied vstupem tdto smlouvy v platnost bude na 2Adost

pfepotena v souladu s jejimi ustanovenimi. Takov~to ddvky mohou b] t rovn6±

ptepotteny i bez 2Adosti. Tento ptepodet by neml vest ke snieri vypldcen& dAvky.

Ithinek 41

Pro nAroky, kter6 byly uplatn~ny na zklad& dHv~jtich pojistnch ptipadb

podle OIdnku 39 odstavce 2 a ?lknku 40, poeinaji lhfty k jejich uplatn~ni, jako2

i promleci lhfity podle pr6vnich pfedpisA smluvnich stran, plynout nejdfive od doby

vstupu tto smiouvy v platnost.

clZinek 42

1. Tato smlouva podldb ratifikaci.

2. Srnluvni strany si vzjemrnd ozndmi diplomatickou cestou, ±e byly spinany

ve~ker6 potadavky nezbytnd podle vnitrostAtnich privnich ptedpisai pro vstup

SmIouvy v platnost. Tato smlouva vstoupi v platnost prvniho dne druhdho mesice

nsledujiciho po dni dorudeni pozd~j~fho oznrmeni.

tlAnek 43
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1. Tato smlouva se uzaviri na dobu neur~itou. Kaidd ze smluvnich stran vgak

,n11±e smlouvu pisemn vypov~d~t. Platnost smlouvy skon~i v takov~m pfipad6

uplynutim 12 m~sich ode dne dorudeni vpov~di druh6 smluvni stran6.

2. Bude-li tato smlouva vypovizena, zCistfvaji niroky ziskan& podle

jejich ustanoveni zachoviny.

Na dkaz toho nile podepsani thdrn k tomu zmocnfni podepsali tuto smlouvu.

Dhno v Jeruzalm6 dne ......... .... .. ;' .., cot odpovid ..... ...... 7....................

ve dvou pbivodnich vyhotovenich, ka d6 v jazyce hebrejsk~m, 6esk~m a anglick6m,

pfi6ern v~echna zn~ni jsou autentickA. V pi-ipad rozdilnosti ve V'kldadu je

rozhodujici znAni vjazyce anglick~m.

7

Za /S/ /" 2
Za v1 .du Sthtu Jzi/ael

/

Za vl du eskd republiky
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE STATE OF ISRAEL AND THE CZECH
REPUBLIC ON SOCIAL SECURITY

The Government of the State of Israel and The Government of the Czech Republic

Guided by the desire to settle establish mutual relations between the two states in the
field of Social Security, have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. For the purposes of this Agreement the expression:

a) "Legislation" m eans laws, regulations and other generally binding legal provisions
concerning the branches of Social Security mentioned in Article 2;

b) "Territory" means in relation to the State Of Israel its territory, and in relation to the
Czech Republic its territory;

c) "Competent authority" means the Ministry or other corresponding authority into the
competence of which the field of Social Security dealt with by this Agreement falls;

d) "Institution" means the body responsible for the implementation of the legislation
mentioned in Article 2;

e) "Competent institution" means the institution responsible for providing benefits un-
der the applicable legislation;

f) "Gainfully employed person" means an employed person, self-employed person or
a person treated as such under the legislation of the Contracting Party;

g) "Member of the family" means a person defined as such under the legislation of the
Contracting Party on whose part benefits are to be provided;

h) "Periods of insurance" means periods of contributing to a social insurance scheme
as well as periods treated as such;

i) "Benefits" means cash benefits and benefits in kind provided in the branches of So-
cial Security listed in Article 2;

j) "Cash benefits" and "pensions" means all financial benefits or pensions including
all elements thereof and all revaluation increases, supplementary allowances, compensa-
tions and additional payments as well as lump-sum payments and reimbursements;

k) "Benefits in kind" means health care and further benefits other than cash benefits
as well as services;

1) "Children's allowances" means periodical cash benefits granted according to the leg-
islation of the Contracting Parties;

m) "Funeral grant" means a lump-sum payment in the event of death according to the
provisions of the legislation of the Contracting Party concerned;
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n) "Contributory" relates to benefits, the provision of which is dependent on periods of
insurance;

o) "Non-contributory" relates to benefits the provision of which does not depend on
periods of insurance.

2. Other expressions in this Agreement have the meaning assigned to them in the leg-
islation of each Contracting Party.

Article 2

This Agreement shall apply A. in relation to the Czech Republic, to the legislation on:

a) sickness insurance,

b) health insurance,

c) pension insurance,

d) social care,

e) state social support as far as children's allowances, birth and funeral grant are con-
cemed,

f) working relations insofar as settlement of liability for damage in case of accidents at
work and occupational diseases is concerned.

B. in relation to the State of Israel, to the National Insurance Law, (Consolidated Ver-
sion) 5755 - 1995, as far as it applies to the following branches of insurance:

a) old age and survivors' insurance,

b) invalidity insurance,

c) work injury insurance,

d) maternity insurance,

e) children's insurance.

2. This Agreement also relates to the legislation codifying, amending, supplementing
or replacing the legislation specified in the preceding paragraph. It does not relate, howev-
er, to legislation introducing a new branch of Social Security, unless decided otherwise be-
tween the competent authorities.

Article 3

This Agreement shall apply to:

a) nationals of the Contracting Parties;

b) refugees, as referred to in Article 1 of the Convention of 23 July 1951 relating to the
Status of Refugees and the Protocol of 3 1 January 1967 to the said Convention;

c) stateless persons, as referred to in Article 1 of the Convention of 28 September 1954
relating to the Status of Stateless Persons;

d) other persons with regard to the rights which they derive from a national of a Con-
tracting Party or from a refugee or stateless person referred to in this Article.
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Article 4

Except where otherwise provided in this Agreement, persons specified in Article 3 of
this Agreement who are resident in the territory of a Contracting Party shall be equated with
nationals of that Contracting Party in the implementation of its legislation.

Article 5

Unless this Agreement provides otherwise, the right to benefits, excluding non-con-
tributory benefits, may not be denied and these benefits may not be reduced, suspended or
withdrawn by reason of the fact that the entitled person resides in the territory of the other
Contracting Party.

Article 6

Rights to benefits according to the legislation of each of the Contracting Parties should
not be reduced, suspended or withdrawn because of the entry into force of this Agreement.

PART II. PROVISIONS CONCERNING THE APPLICABLE LEGISLATION

Article 7

Unless Articles 8 and 9 provide otherwise and if not agreed otherwise pursuant to Ar-
ticle 10, gainfully employed persons are subject to the legislation of the Contracting Party
in the territory of which the occupational activity is being carried out.

Article 8

1. An employee who is posted by his employer residing in the territory of one Con-
tracting Party to the territory of the other Contracting Party to perform work on behalf of
the same employer, shall continue to be subject to the legislation of the first Contracting
Party till the end of the 36th calendar month of his posting as if he were still employed in
its territory.

2. Travelling personnel employed by transport undertakings or by air lines, and work-
ing in the territories of both Contracting Parties, shall come under the legislation of the
Contracting Party in whose territory the undertaking has its head office. If, however, the
employee is resident in the territory of the other Contracting Party, the legislation of that
Contracting Party shall apply.

3. An employee who is resident in the territory of the other Contracting Party is not
considered to be an employee posted to the territory of this Contracting Party pursuant to
the provisions of paragraphs 1 and 2.

4. Civil servants and persons treated as such posted by one Contracting Party to the ter-
ritory of the other Contracting Party, are subject to the legislation of the Contracting Party
by which they were posted.
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5. The crew of a seafaring ship and other persons employed on a seafaring ship on a
permanent basis are subject to the legislation of the Contracting Party under the flag of
which the ship sails. If, however, a person employed on board a ship flying the flag of one

Contracting Party is paid in respect of this occupation by an undertaking having its princi-
pal place of business, or by a person having his place of residence, in the territory of the
other Contracting Party, he shall be subject to the legislation of the latter Party. The second
sentence applies also where a ship flies the flag of a third country but has a crew which is
paid by an undertaking having its principal place of business or by a person resident in one
of the Contracting Parties.

Article 9

This Convention does not affect the provisions of the Vienna Convention on Diplomat-
ic Relations or the general principles of customary international law regarding consular
privileges and immunities with respect to the legislation specified in paragraph 1 of Article
2.

Article 10

On the joint request of an employee and his employer or the self-employed person the
competent authorities of both Contracting Parties may conjointly agree on exceptions to the
provisions of Articles 7 to 9.

PART III. SPECIAL PROVISIONS CONCERNING THE VARIOUS CATEGORIES OF BENEFITS

CHAPTER ONE. SICKNESS AND MATERNITY

Article 11

1. In order to establish a person's entitlement to a maternity cash benefit, periods of in-

surance completed under the legislation of the other Contracting Party, not overlapping in-
surance periods acquired under the legislation of the first Contracting Party, will be taken
into account on condition that the person has completed at least 8 weeks of insurance under
the legislation of the first Contracting Party,

2. When calculating the benefit in accordance with paragraph 1 of this Article, only

income accrued in the territory of the Contracting Party which pays the benefit shall be tak-
en into account.

Article 12

1. A woman who is insured for hospitalisation in case of childbirth according to the

legislation of one Contracting Party shall, when temporarily staying in the territory of the
other Contracting Party, receive the corresponding benefit according to the legislation of
that Party, without need of reimbursement of the expenses.
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2. The provision of paragraph l of this Article does not apply to a woman who moves
from one country to the other for the specific purpose of receiving such benefit.

CHAPTER Two. INVALIDITY, OLD-AGE AND SURVIVORS PENSIONS

SECTION 1. COMMON PROVISIONS

Article 13

Unless otherwise provided in Article 16 paragraph 1 and in Article 19 paragraph 1,
where the legislation of one Contracting Party makes the acquisition. maintenance or re-
covery of the right to benefits conditional upon the existence or completion of periods of
insurance, the competent institution of this Contracting Party shall also take into account,
if necessary, the existence or completion of periods of similar insurance schemes acquired
under the legislation of the other Contracting Party as though it were an insurance in accor-
dance with its own legislation.

Article 14

If under the legislation of one Contracting Party the pre-conditions for the right to ben-
efits are satisfied even without taking account of periods of insurance completed under the
legislation of the other Contracting Party, then the competent institution of the first Con-
tracting Party will determine the benefits exclusively on the basis of the periods of insur-
ance completed under its own legislation.

Article 15

1. The provisions of the legislation of one Contracting Party on reduction, suspension
or withdrawal of benefits in the event of their overlapping with other benefits or income or
by reason of pursuing gainful employment are also applied with respect to recipients of
benefits acquired under the legislation of the other Contracting Party or persons deriving
an income or pursuing gainful employment in the territory of the other Contracting Party.

2. The rule on reduction, suspension or withdrawal of benefits pursuant to paragraph 1
does not apply to overlapping of benefits of the same kind in respect of invalidity, old-age,
survivors and occupational injuries and diseases which are granted by the institutions of
both Contracting Parties.

3. If for the overlapping of benefits of different kind reduction of benefits under the
legislation of both Contracting Parties was simultaneously implemented, then this would
be implemented only to the extent of half the reduction carried out under the legislation of
each of the Contracting Parties.

4. The competent authorities of the Contracting Parties may in respect of the recipients
of benefits restrict the application of legislative provisions on reduction, suspension or
withdrawal of benefits in the event of their concurrency mentioned in the preceding para-
graphs or exclude their application totally. This procedure becomes mandatory if the appli-
cations of provisions on reduction, suspension or withdrawal of benefits results in
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diminishing the beneficiaries rights as opposed to their rights without any Agreement in the
field of Social Security between the State of Israel and the Czech Republic.

Article 16

1. If the duration of the period of insurance completed under the legislation of one Con-
tracting Party is less than twelve months and does not found any right to benefits, then the
institution of this Contracting Party will not award the benefit.

2. Where the legislation of one Contracting Party makes the amount of benefits condi-
tional upon the number of the members of the family, the competent institution of this Con-
tracting Party will also take into account members of the family who are resident in the
territory of the other Contracting Party.

3. For determining the measurement base for the calculation of benefits the periods of
insurance completed under the legislation of the other Contracting Party shall be excluded.

SECTION 2. SPECIAL PROVISIONS

APPLICATION OF THE LEGISLATION OF THE CZECH REPUBLIC

Article 17

If under the legislation of the Czech Republic the right to benefits can be acquired only
with regard to periods of insurance completed under the legislation of the State of Israel,
then these periods are taken into account only to the extent necessary and:

1. Benefits, the amount of which depend on the length of insurance, are determined
solely to the extent corresponding to periods of insurance completed exclusively under the
legislation of the Czech Republic.

2. Benefits or parts thereof, the amounts of which do not depend on the length of in-
surance, are determined in the ratio which the periods completed exclusively under the leg-
islation of the Czech Republic bear to 30 years, however to the full amount of the benefit
at the most; this does not apply to benefits or parts thereof provided to ensure the minimum
income.

3. Periods added to periods of insurance after invalidity occurred in order to determine
benefits in respect of a long-term unfavourable state of health and survivors benefits are
evaluated in the ratio the periods of insurance completed exclusively under the legislation
of the Czech Republic bear to two thirds of the periods which have elapsed between the
16th year of age of the person in question and the occurrence of invalidity or death, to the
full length at the most.

Article 18

The condition for acquiring the right to a full invalidity pension for persons, who by
reason of their long-term unfavourable state of health having originated before reaching
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eighteen years of age could not participate in the insurance scheme, is permanent residence
in the territory of the Czech Republic.

APPLICATION OF THE LEGISLATION OF THE STATE OF ISRAEL

OLD AGE AND SURVIVORS

Article 19

1. Where a national of one of the Contracting Parties or a person designated in Article
3 ) b) - d) of this Agreement has been insured in Israel for at least twelve consecutive
months but does not have sufficient Israeli periods of insurance for entitlement to an old
age or survivor's pension, periods of insurance completed under the legislation of the Czech
Republic shall be taken into account insofar as they do not coincide with Israeli periods of
insurance. No account shall be taken of any insurance period completed under the legisla-
tion of the other Contracting Party before 1 April 1954.

2. If the beneficiary or his survivor qualifies for the benefit when periods of insurance
completed under the legislation of both Contracting Parties are added together, the Israeli
competent insurance institution shall determine the benefit as follows:

a) The Israeli benefit which is payable to a person who has completed the qualifying
periods of insurance according to Israeli legislation shall be taken into account as a theo-
retical sum.

b) On the basis of the above theoretical sum the insurance institution shall calculate the
partial benefit payable according to the ratio between the length of Israeli periods of insur-
ance which the person has completed under the legislation of Israel and the total of all in-
surance periods completed by him under the legislation of both Contracting Parties.

3. The right to an old age pension shall be conditional on the beneficiary having been
a resident of Israel or the Czech Republic immediately before attaining the age entitling him
to an old age pension.

4. The right to a survivor's pension shall be conditional on the beneficiary and the de-
ceased having been residents of Israel or the Czech Republic at the time of death, or the
deceased having received an old age pension immediately before his death.

5. Vocational training and subsistence allowance for widows and orphans are payable
to persons designated in paragraph 1 only if they reside in Israel and for as long as they are
actually present in Israel.

INVALIDITY

Article 20

1. A person covered by this Agreement shall be entitled to an invalidity benefit if he
has been insured as a resident in Israel for at least twelve consecutive months immediately
prior to becoming an invalid.
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2. Special services for handicapped, subsistence allowances for handicapped children
of an insured person, professional rehabilitation for a handicapped person, vocational train-
ing and a subsistence for his spouse are payable to such a person as mentioned above, pro-
vided he is resident in Israel and as long as he is actually present in Israel.

3. A person covered by this Agreement who resides outside Israel and is entitled to an
Israeli invalidity pension shall continue to receive the pension that he was awarded even if
there is an increase in the degree of his invalidity, as a result of an aggravation of his inval-
idity or the addition of a further cause of invalidity arising abroad.

CHAPTER THREE. OCCUPATIONAL INJURIES AND DISEASES

SECTION 1. COMMON PROVISIONS

Article 21

Benefits in respect of occupational injuries and diseases are provided by the institution
of that Contracting Party to whose legislation the person was subject at the time he or she
sustained an injury at work or last performed work followed by an occupational disease.
The institution of the other Contracting Party provides only such benefits which it would
be obliged to provide under the legislation of this Contracting Party and this Agreement in
the event of non-occupational injuries and diseases.

Article 22

If the legislation of one Contracting Party stipulates that benefits in respect of an oc-
cupational disease are provided only if the activity which might cause the disease is carried
out for a certain minimum period, then the competent institution of this Contracting Party
shall, where necessary, take into account periods of pursuing such an activity during which
the above activity was subject to the legislation of the other Contracting Party.

Article 23

In the event of aggravation of an occupational disease for which a person has received
or is receiving benefit under the legislation of a Contracting Party, the following rules shall
apply:

a) if the person concerned has not, while in receipt of benefits, been engaged in an oc-
cupation under the legislation of the other Contracting Party likely to cause or aggravate
the disease in question, the competent institution of the first Contracting Party shall meet
the cost of the benefits under the provisions of the legislation which it administers taking
into account the aggravation;

b) if the person concerned, while in receipt of benefits, has pursued such an activity
under the legislation of the other Contracting Party, the competent institution of the first
Contracting Party shall meet the cost of the benefits under the legislation which it admin-
isters without taking the aggravation into account. The competent institution of the second
Contracting Party shall grant a supplement to the person concerned, the amount of which
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shall be equal to the difference between the amount of benefits due after aggravation and
the amount which would have been due prior to the aggravation under the legislation which
it administers if the disease in question had occurred under the legislation of that Contract-
ing Party.

Article 24

1. When a person, who is insured under the legislation of one Contracting Party, needs
urgent medical care as a consequence of an occupational accident occurring in the territory
of the other Contracting Party, such care shall be supplied by the insurance institution of
that Contracting Party.

2. The cost of the urgent care provided in accordance with paragraph 1 of this Article
shall be borne by the insurance institution providing the urgent care.

SECTION 2. SPECIAL PROVISIONS

APPLICATION OF THE LEGISLATION OF THE CZECH REPUBLIC

Article 25

The provision of benefits in respect of occupational injuries and diseases under the
Czech legislation is governed by analogy by the provisions on sickness and maternity ben-
efits, invalidity, old-age and survivors pensions.

CHAPTER FOUR. FUNERAL GRANT

Article 26

1. The competent institution of one Contracting Party shall provide funeral grant in ac-
cordance with its legislation even in case where the person dies in the territory of the other
Contracting Party. In relation to Israel, funeral grant shall not be payable in respect of a per-
son who died outside Israel and was not a resident of Israel at the day of his death.

2. The provisions of the preceding paragraph also apply in the event of death resulting
from occupational injury and disease.

Article 27

If entitlement to funeral grant arises under the legislation of each of the Contracting
Parties, the institution competent to provide funeral grant is the institution of that Contract-
ing Party to the legislation of which the deceased was subject by reason of the occupational
activity he pursued at the time of his death or in the territory of which the not gainfully em-
ployed deceased was permanently resident.
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CHAPTER FIVE. CHILDREN'S ALLOWANCES

Article 28

If the legislation of one Contracting Party makes the acquisition, maintenance or re-
covery of the entitlement to children's allowances conditional upon completing certain pe-
riods of insurance, the competent institution of this Contracting Party shall, to the extent
necessary, also take into account the periods of insurance completed under the legislation
of the other Contracting Party.

Article 29

1. Children's allowances are payable by the Contracting Party in whose territory the
children reside.

2. Where entitlement to children's allowances exists according to the legislation of
both Contracting Parties they shall be paid only by the Contracting Party in whose territory
the children are present.

PART IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 30

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall lay down procedures and
adopt measures for the implementation of this Agreement.

2. The competent authorities shall, in particular,

a) conclude an Administrative Arrangement for the application of this Agreement;

b) inform each other about changes in their legislation mentioned in Article 2 of this
Agreement;

c) designate liaison authorities to facilitate communication between the institutions of
both Contracting Parties.

Article 31

1. The institutions, authorities and tribunals of the Contracting Parties shall assist each
other in implementing this Agreement and shall act in a way as though they would apply
their own legislation. This assistance shall be free of charge.

2. The institutions shall mutually recognize each other's documents issued by the com-
petent bodies of the other Contracting Party; however, as regards the assessment of health
conditions or degrees of invalidity, decisions may be taken exclusively by the institution of
that Contracting Party which is liable to provide benefits. In doing so account may be taken
of reports and medical opinions submitted by the institution of the other Contracting Party.

3. Medical examinations required under the legislation of one Contracting Party in re-
spect of a person residing in the territory of the other Contracting Party will be carried out
at the request of the competent institution by a doctor, a medical institution or the institution
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in the place of residence of the above person in the territory of the other Contracting Party
at the expense of the institution that carries out the medical examinations.

Article 32

1. Exemption from or reduction of administrative charges laid down by the legislation
of one Contracting Party in respect of certificates and other documents required to be sub-
mitted for the purposes of this legislation shall be extended to similar certificates and other
documents required to be submitted for the purposes of the legislation of the other Contract-
ing Parity in implementing this Agreement.

2. Certificates and other documents required to be submitted for the implementation of
this Agreement shall be exempt from authentication by diplomatic or consular authorities.

Article 33

1. Institutions responsible for insurance, authorities and tribunals of one Contracting
Party may not reject claims or other documents submitted to them on the grounds that they

are written in the official language of the other Contracting Party or in English.

2. In implementing this Agreement the institutions responsible for insurance, authori-
ties and tribunals may communicate directly with each other and with the persons con-
cerned or their representatives or by means of liaison authorities in their official languages
or in English.

Article 34

1. Any claim, declaration or appeal which should have been submitted, in order to
comply with the legislation of one Contracting Party, within a specified period of time to
an administrative authority, tribunal or institution shall be admissible if it is submitted with-
in the same period of time to a corresponding authority, tribunal or institution of the other
Contracting Party.

2. A claim for benefits submitted under the legislation of one Contracting Party is
deemed as a claim for a similar benefit under the legislation of the other Contracting Party.
This does not apply, however, if the applicant expressly requests to postpone the award of
old-age benefits under the legislation of one of the Contracting Parties.

Article 35

In cases where the competent institution of one Contracting Party is obliged to provide
cash benefits to an entitled person residing in the territory of the other Contracting Party the
amount of this obligation is expressed in the currency of the first Contracting Party.

ARTICLE 36

1. Payments arising from this Agreement are effected in freely convertible currencies.
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2. Upon the request of the entitled person the competent institution liable to provide
cash benefits will ensure that the above benefits are deposited on an account opened by the
entitled person with a financial institution in the territory of that Contracting Party in which
this institution has its head office.

Article 37

1. If a person, having the right to benefits under the legislation of one of the Contract-
ing Parties in respect of a damage resulting from an occurrence in the territory of the other
Contracting Party under its legislation, is authorized to damages from a third person, the
right of compensation for the damage is transferred to the institution of the first Contracting
Party obliged to pay benefits according to the relevant legislation; the other Contracting
Party will recognize this transfer of entitlement.

2. If, under the provisions of paragraph 1 of this Article, institutions of each of the Con-
tracting Parties have the right to damages from a third person in respect of one and the same
occurrence they will be deemed as co-creditors. The third person may satisfy the claims of
both institutions transferred under paragraph 1 by effecting payment to one of them. The
institutions are obliged to a partial settlement between each other in a ratio proportionate to
the amount of benefits they should provide.

Article 38

1. If in implementing this Agreement hardships occurred, the competent authorities of
both Contracting Parties may decide on the application of the provisions of this Agreement
and adopt measures in favour of the entitled persons.

2. Differences and disputes which may arise in implementing this Agreement will be
settled by agreement between the competent authorities of the Contracting Parties.

3.If agreement cannot be reached in accordance with the preceding paragraph, the dis-
pute will be settled by negotiations between the Contracting Parties.

PART V. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 39

1. This Agreement shall confer no rights to benefits for any period before its entry into
force.

2. This Agreement also applies to events which have occurred prior to the date on
which it came into force provided that the rights previously determined have not given rise
to lump-sum payments.

3. When determining rights to benefits in accordance with this Agreement the periods
of insurance completed prior to the date on which this Agreement came into force shall be
also taken into account.



Volume 2190, 1-38652

Article 40

1. Any benefit which has not been awarded or has been withdrawn on account of the
nationality of the person concerned or on account of his residence in the territory of the oth-
er Contracting Party, or by reason of another obstacle which has been removed through this
Agreement, shall on application be awarded or resumed with effect from the date of entry
into force of this Agreement.

2. Upon an application being received, a benefit granted prior to the entry into force of
this Agreement shall be recalculated in compliance with the provisions of the same. Such
benefits may also be recalculated without any application being made. This recalculation
should not result in any reduction of the benefit paid.

Article 41

For rights which have been applied on the grounds of previous occurrences pursuant
to Article 39 paragraph 2 and Article 40, the terms for their application as well as the time
limits in accordance with the legislation of the Contracting Parties start, at the earliest, from
the date on which this Agreement comes into force.

Article 42

1. This Agreement is subject to ratification.

2. The Contracting Parties shall notify one another by an exchange of diplomatic notes
when all necessary national legal requirements for the entry into force of this Agreement
have been fulfilled. This Agreement will enter into force on the first day of the second
month following the day of the last such notification.

Article 43

1. This Agreement has been concluded for an indefinite period. Each of the Contract-
ing Parties may, however, denounce the Agreement in writing. In such a case the validity
of the Agreement expires 12 months after the date of the delivery of the notice on denun-
ciation to the other Contracting Party.

2. In the event of denunciation of this Agreement the rights acquired under its provi-
sions shall be maintained.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

Done at Jerusalem this 13th day of Tamuz 5760,.which corresponds to this 16 day of
July 2000 in duplicate, each in the Hebrew, Czech and English language, each version be-
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ing equally authentic. In case of differences of interpretation the English version is the au-
thoritative one.

For the Government of the State of Israel:

DAVID LEVY

For the Government of the Czech Republic:

DANIEL KUMERNNA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE StCURITE SOCIALE ENTRE L'ETAT D'ISRAEL ET LA
RtPUBLIQUE TCHEQUE

Le Gouvernement de lEtat d'Israel

et

Le Gouvernement de la Rdpublique tch~que

Inspir6s par le d6sir de r6glementer les relations entre les deux Etats dans le domaine
de la s6curit6 sociale, sont convenus de ce qui suit :

PARTIE I. DISPOSITIONS GNERALES

Article premier

1. Aux fins du pr6sent Accord:

a) le terme" 16gislation " s'entend des lois, r~glements et autres dispositions juridiques
g6n6ralement ex6cutoires relatifs aux syst~mes de s6curit6 sociale sp6cifi6s A Particle 2 ;

b) le terme " territoire "d6signe, en ce qui concerne l'Etat d'Isradl, son territoire, et, en
ce qui concerne la R6publique tch~que, le territoire qui lui est propre ;

c) l'expression " autorit6 comp6tente " d6signe le ministre ou une autre autorit6 cor-
respondante dans la comp6tence duquel le domaine de la s6curit6 sociale trait6 dans le
pr6sent Accord tombe ;

d) le terme " institution " d6signe l'organisme charg6 de faire appliquer la 16gislation
visde A l'article 2 ;

e) l'expression" institution comp6tente " d6signe rinstitution chargde d'attribuer les pr-
estations conform6ment A la 16gislation applicable ;

f) l'expression " personne occupant un emploi r6munr6 " d6signe un salarid, un tra-
vailleur inddpendant ou une personne consid6r6e comme telle par la 1dgislation de la Partie
contractante ;

g) I'expression " membre de la famille " s'entend d'une personne d6finie comme telle
par la 16gislation de la Partie contractante au nom de laquelle des prestations doivent tre
vers6es ;

h) l'expression "p6riodes d'assurance" s'entend des p6riodes de cotisation A un r6gime
d'assurance sociale ainsi que des priodes qui y sont assimil6es ;

i) le terme "prestations" d6signe les prestations mon6taires et les prestations en nature
pay6es ou fournies en vertu des rdgimes de s6curit6 sociale 6num6r6s A larticle 2 ;

j) les expressions "prestations mon~taires " et " pensions "ddsignent toutes les presta-
tions ou pensions financi~res, y compris tous les 616ments de celles-ci ainsi que toutes les
r66valuations, allocations suppl6mentaires, indemnitds et versements additionnels de
m~me que les paiements forfaitaires et les remboursements ;
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k) l'expression " prestations en nature " d6signe les prestations de sant6 et autres pres-
tations, autres que les prestations montaires ainsi que les services ;

1) l'expression " allocations familiales " d6signe les prestations montaires p~riodiques
accord6es conformdment A la lgislation des Parties contractantes ;

m) l'expression " allocation de d~c~s" d~signe un paiement forfaitaire dans l'ventual-
it d'un d6c~s, conform6ment aux dispositions de la 16gislation de la Partie contractante
concemn6e ;

n) le terme " contributif" concerne les prestations, dont le paiement depend des p~ri-
odes d'assurance ;

o) l'expression " non contributif" concerne les prestations dont le paiement ne depend
pas des p~riodes d'assurance.

2. Les autres termes et expressions figurant dans le present Accord ont le sens qui leur
est donn6 dans la legislation de chacune des Parties contractantes.

Article 2

1. Le present Accord s'applique :

A. en ce qui concerne la R~publique tch~que, A la legislation applicable:

a) i l'assurance maladie,

b) A lassurance sant6,

c) A lassurance vieillesse,

d) aux services sociaux,

e) au soutien social de l'Etat en ce qui conceme les allocations familiales, les primes
de naissance et les allocations de d~c~s,

f) les relations de travail dans la mesure oia un r~glement au titre de la responsabilit6
des dommages en cas d'accident du travail et de maladie professionnelle est concernd.

B. en ce qui conceme l'Etat d'Israel, A la Loi sur l'assurance nationale (version codifi~e)
5755-1995, dans la mesure oi elle s'applique aux regimes d'assurance suivants

a) assurance vieillesse et rente de survivant

b) assurance invalidit6 ;

c) assurance accidents du travail

d) assurance maternit6 ;

e) assurance des enfants.

2. Le present Accord s'applique aussi A la lgislation qui codifie, amende, complkte ou
remplace la legislation spdcifide au paragraphe precedent. II ne porte en revanche pas sur
la 16gislation qui instituerait un nouveau syst~me de s~curit6 sociale, A moins qu'il n'en soit
ddcid6 autrement entre les autorit~s comp~tentes.

Article 3

Le present Accord s'applique :
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a) aux ressortissants des Parties contractantes;

b) aux r~fugids, tels que visas A 'article 1 de la Convention du 28 juillet 1951 relative
au statut des r~fugi~s ainsi que par le Protocole du 31 janvier 1967 i ladite Convention ;

c) aux apatrides, tels que vis6s A l'article 1 de la Convention du 28 septembre 1954 rel-
ative au statut des apatrides ;

d) A d'autres personnes, en ce qui concerne les droits qu'ils retirent d'un ressortissant
d'une Partie contractante, ou d'un rdfugid ou d'un apatride vis6 au present article.

Article 4

Except6 lorsque les dispositions du present Accord en disposent autrement, les per-
sonnes vis~es A Particle 3 du present Accord, qui resident sur le territoire d'une Partie con-
tractante, sont assimilkes aux ressortissants de ladite Partie contractante sur le plan de
l'application de sa l6gislation.

Article 5

A moins que le present Accord n'en dispose autrement, le droit aux prestations, y com-
pris i des prestations non contributives, ne peut tre refuse, et ces prestations ne peuvent
6tre r~duites, suspendues ou retirees au motif que la personne qui y a droit r6side sur le ter-
ritoire de lautre Partie contractante.

Article 6

Les droits aux prestations d~coulant de la legislation de chacune des Parties contracta-
ntes ne peuvent tre r~duits, suspendus ou retires en raison de l'entr6e en vigueur du present
Accord.

PARTIE II. DISPOSITIONS RELATIVES A LA LItGISLATION APPLICABLE

Article 7

A moins que les articles 8 et 9 n'en disposent autrement, et qu'il nen soit convenu au-
trement en consdquence de larticle 10, les personnes occupant un emploi r6mun~r6 sont as-
sujetties t la legislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la profession
est exerc6e.

Article 8

1. Un employ6 qui est affect6, par son employeur qui r6side sur le territoire d'une Par-
tie contractante, A un poste situ6 sur le territoire de l'autre Partie contractante afin d'y rem-
plir une fonction pour le compte du m~me employeur, continue d'6tre assujetti A la
Idgislation de la premiere Partie contractante citdejusqu'A la fin du 36 me mois civil de son
affectation, et ce comme s'il 6tait encore employ6 sur son territoire.
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2. Le personnel roulant ou volant, employd par des entreprises de transport ou par des
compagnies a~riennes, et travaillant sur le territoire des deux Parties contractantes, est as-
sujetti A la 1dgislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle 'entreprise a son
siege. Si toutefois l'employ6 est r6sident du territoire de lautre Partie contractante, c'est la
l6gislation de cette demi~re qui s'applique.

3. Un employ6 qui est resident sur le territoire de lautre Partie contractante nest pas
consid~r6 comme un employd affect6 sur le territoire de ladite Partie contractante en raison
des dispositions des paragraphes I et 2.

4. Les fonctionnaires et les personnes qui y sont assimil6es, affectds par une Partie con-
tractante sur le territoire de lautre Patie contractante, sont assujettis A la 16gislation de la
Partie contractante par laquelle ils ont d6 affect6s.

5. Les 6quipages d'un navire de haute mer et autres personnes employees en perma-
nence sur un navire de haute mer sont assujettis d la 16gislation de la Partie contractante
dont le navire bat le pavilion. Si toutefois une personne employ6e A bord d'un navire battant
le pavilion d'une Partie contractante est payee, au titre de son emploi, par une entreprise
dont l'tablissement principal, ou par une personne dont le lieu de residence se trouve sur
le territoire de l'autre Partie contractante, elle est assujettie A la 16gislation de la dernire cit-
6e des Parties contractantes. La deuxi~me phrase du pr6sent paragraphe s'applique aussi A
un navire battant le pavilion d'un pays tiers mais dont l'6quipage est pay6 par une entreprise
dont l'tablissement principal se trouve sur le territoire de l'une des Parties contractantes,
ou par une personne qui r6side sur ledit territoire.

Article 9

Du point de vue de la 16gislation spdcifi~e au paragraphe 1 de l'article 2, la pr~sente
Convention est sans pr6judice des dispositions de la Convention de Vienne sur les relations
diplomatiques ou sur les principes g~n~raux du droit coutumier international en ce qui con-
cerne les privilges et immunitds consulaires.

Article 10

A la demande conjointe d'un employ6 et de son employeur, ou d'un travailleur ind6pen-
dant, les autoritds comp~tentes de deux Parties contractantes peuvent, d'un commun accord,
convenir de d6rogations aux dispositions des articles 7 A 9.

PARTIE III. DISPOSITIONS SPCIALES CONCERNANT LES DIVERSES CATEGORIES DE

PRESTATIONS

CHAPITRE UN. MALADIE ET MATERNITt

Article 11

1. Pour 6tablir le droit d'une personne A une allocation de matemit6, les p~riodes d'as-
surance accomplies sous la l6gislation de l'autre Partie contractante, et ne se cumulant pas
avec des pdriodes d'assurance acquises en vertu de la l6gislation de la premiere Partie con-
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tractante, sont prises en compte sous r6serve que la personne ait 6 assur6e pendant au
moins 8 semaines en vertu de la 16gislation de la premiere Partie contractante cit6e.

2. Pour le calcul de la prestation selon le paragraphe 1 du present article, seul le revenu
acquis sur le territoire de la Partie contractante qui paye la prestation est pris en compte.

Article 12

1. Une femme dont l'hospitalisation est assur6e en cas d'accouchement par la 16gisla-
tion d'une Partie contractante a droit, lorsqu'elle s6journe provisoirement sur le territoire de
lautre Partie contractante, A lallocation correspondante par la legislation de ladite Partie,
sans que les frais n'aient A tre rembours~s.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas A une femme
qui d6m6nage d'un pays t l'autre A seule fin de b6n6ficier de ladite allocation.

CHAPITRE DEUX. PENSIONS D'[NVALIDITt, DE VIEILLESSE ET DE SURVIVANT

SECTION 1. DISPOSITIONS COMMUNES

Article 13

Sauf dispositions pr6vues au paragraphe I de l'article 16 et au paragraphe 1 de larticle
19, lorsque la 16gislation d'une Partie contractante assujettit lacquisition, le maintien ou ]a
rdcup6ration des droits A des prestations A l'existence ou A laccomplissement de p6riodes
d'assurance, l'institution comp6tente de cette Partie contractante tient aussi compte, si
n6cessaire, de l'existence ou de laccomplissement de p~riodes de r6gimes d'assurance an-
alogues obtenues dans les conditions pr~vues par la legislation de lautre Partie contracta-
nte, comme s'il s'agissait d'une assurance conforme A sa propre 1gislation.

Article 14

Si, selon la 16gislation d'une Partie contractante, les critres ouvrant droit A des presta-
tions sont satisfaits mme si Ion ne tient pas compte des p6riodes d'assurance accomplies
selon la 1kgislation de lautre Partie contractante, linstitution comptente de la premiee
Partie contractante d~termine les prestations exclusivement sur la base des p6riodes d'as-
surance accomplies selon sa propre 16gislation.

Article 15

1. Les dispositions de la Igislation d'une Partie contractante applicables A la reduction,
A la suspension ou au retrait de prestations dans l'ventualit6 o6 elle se cumuleraient avec
d'autres prestations ou d un autre revenu ou du fait de l'occupation d'un emploi r6mun&6
sont aussi applicables aux b6n6ficiaires de prestations acquises en vertu de la 16gislation de
l'autre Partie contractante ou aux personnes tirant un revenu ou exerqant un emploi r6mu-
n~r6 sur le territoire de l'autre Partie contractante.
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2. La r~gle relative A la r6duction, At la suspension ou au retrait de prestations selon les
dispositions du paragraphe I ne s'applique pas au cumul des prestations de meme nature
payees au titre d'une invalidit6, de la vieillesse, des rentes au survivant et des accidents du
travail et des maladies professionnelles qui sont accord6es par les institutions des deux Par-
ties contractantes.

3. Si en raison du cumul de prestations de diverse nature, les prestations pr~vues par la
ldgislation des deux Parties contractantes sont simultan~ment rdduites, la r6duction ne peut
atteindre que la moiti6 de celle appliqu~e en vertu de la legislation de chacune des Parties
contractantes.

4. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes peuvent, en ce qui concerne les
b~n6ficiaires de prestations, limiter lapplication des dispositions lgales relatives A la rd-
duction, A la suspension ou au retrait des prestations dans l'dventualitd de leur cumul, tel
que mentionnd aux paragraphes pr6cddents, ou ne pas les appliquer du tout. Ces modalitds
sont obligatoires si l'application des dispositions relatives A, la rdduction, Ai la suspension ou
au retrait des prestations aboutit A r6duire les droits des b~ndficiaires, par rapport aux droits
qu'ils auraient en Iabsence de tout accord dans le domaine de la s~curit6 sociale conclu en-
tre l'Etat d'Isra~l et la R~publique tch~que.

Article 16

1. Si la dur~e de la p6riode d'assurance accomplie sous la lgislation d'une Partie con-
tractante est inf6rieure A 12 mois, et n'ouvre pas droit A des prestations, linstitution de ladite
Partie contractante naccorde pas la prestation.

2. Lorsque la 16gislation d'une Partie contractante est telle que le montant des presta-
tions d6pend du nombre de membres de la famille, linstitution comptente de ladite Partie
contractante tient aussi compte des membres de la famille qui sont residents sur le territoire
de rautre Partie contractante.

3. Pour dterminer lassiette du calcul des prestations, il n'est pas tenu compte des p6ri-
odes d'assurance accomplies selon la 16gislation de lautre Partie contractante.

SECTION 2 . DISPOSITIONS SPECIALES

APPLICATION DE LA LtGISLATION DE LA REPUBLIQUE TCHEQUE

Article 17

Si, selon la 16gislation de la Rdpublique tch~que, le droit Ai des prestations ne peut 6tre
acquis qu'en ce qui concerne les priodes d'assurance accomplies selon la I6gislation de
lEtat d'Isra6l, ces p6riodes ne sont prises en compte que dans la mesure n6cessaire, et :

1. Les prestations, dont le montant depend de la dur6e de l'assurance, sont calcul~es
exclusivement dans la mesure correspondant aux pdriodes d'assurance accomplies exclu-
sivement sous la legislation de la Rdpublique tch~que.

2. Les prestations, ou des portions de celles-ci, dont le montant ne depend pas de la
dur~e de lassurance, sont d~termin6es au prorata des p~riodes accomplies exclusivement
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selon la 16gislation de la R~publique tch~quejusqu'A concurrence de 30 ans ; toutefois, les
prestations ne peuvent d6passer le montant maximum prdvu A cet effet ; cette disposition
ne s'applique pas aux prestations ou aux portions de celles-ci vers6es pour assurer un revenu
minimum.

3. Pour calculer les prestations en cas de longue maladie ainsi que dans le cas des rentes
aux survivants, les p6riodes qui s'ajoutent aux p6riodes d'assurance aprbs que l'invalidit6
soit survenue sont appr6ci6es selon le ratio des p6riodes d'assurance accomplies exclusive-
ment sous la legislation de la Rpublique tch~que jusqu'A concurrence des deux tiers des
p6riodes 6coul6es entre 'age de 16 ans de ]a personne en cause et la survenance de l'inval-
iditd ou du d6cbs, et ce au plus jusqu'A l'int6gralit6 de la p6riode.

Article 18

Le critre d'acquisition du droit A une pension d'invalidit6 totale dans le cas des per-
sonnes qui, en raison d'une longue maladie apparue avant qu'elles n'aient atteint Tage de 18
ans nont pu cotiser au r6gime d'assurance est la r6sidence permanente sur le territoire de la
r6publique tch~que.

APPLICATION DE LA LtGISLATION DE L'ETAT DISRAEL

- VIEILLESSE ET SURVIVANTS

Article 19

1. Lorsqu'un ressortissant d'une des Parties contractantes ou une personne visde aux
alin6as b) A d) de Tarticle 3 du pr6sent Accord a 6t6 assurd en Isradl pendant un minimum
de 12 mois cons6cutifs mais que ses p~riodes d'assurance en Israel ne suffisent pas A lui
donner droit A une pension de vieillesse ou A une rente de survivant, les priodes d'assurance
accomplies selon la Idgislation de la R6publique tch~que sont prises en compte dans la
mesure oa elles ne coYncident pas avec les pdriodes d'assurance en Israel. I1 nest tenu
compte d'aucune p6riode d'assurance accomplie selon la 16gislation de Tautre Partie con-
tractante avant le 1 er avril 1954.

2. Si le b6n6ficiaire ou son survivant a droit A la prestation dans la mesure of6 les p6ri-
odes d'assurance accomplies selon la 16gislation des deux Parties contractantes sont addi-
tionn6es, institution isra6lienne comp6tente en mati~re d'assurance calcule la prestation
dans les conditions suivantes :

a) La prestation isra61ienne payable A une personne ayant accompli les pdriodes ou-
vrant droit A assurance selon la 6gislation isra61ienne est prise en compte sous la forme d'un
montant th~orique.

b) Sur la base du montant th~orique ci-dessus, Torganisme d'assurance calcule la pres-
tation partielle payable selon le ratio entre la longueur des p6riodes d'assurance isra~lienne
que la personne a accomplies conform6ment A la Tdgislation d'Isra6l et le total de l'ensemble
des p6riodes d'assurance par elle accomplies en vertu de la 1dgislation des deux Parties con-
tractantes.
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3. Le droit A une pension de vieillesse est conditionn6 par le fait que le b~n~ficiaire a
td resident d'Isradl ou de la R~publique tch~que imm~diatement avant d'avoir atteint Page

lui donnant droit A une pension de vieillesse.

4. Le droit A une rente de survivant est conditionn6 par le fait que le b6ndficiaire et le
ddfunt ont 6td r6sidents d'Israel ou de la R~publique tchque au moment du d~c~s, ou par
le fait que le d6funt b6n~ficiait d'une pension de vieillesse imm~diatement avant son d6c~s.

5. L'allocation A la formation professionnelle et l'indemnit6 de subsistance des veuves
et des orphelins ne sont payables aux personnes vis6es au paragraphe I que s'ils resident en
Israel et ce uniquement pour la dur6e pendant laquelle ils sont effectivement presents en
Israel.

INVALIDITE

Article 20

1. Une personne vis~e par le present Accord a droit A une pension d'invalidit6 si elle a
61: assur~e en tant que resident en Israel pendant au moins 12 mois cons6cutifs imm6diate-
ment avant de devenir invalide.

2. Les services sp6ciaux pour handicap~s, les indemnit6s de subsistance aux enfants
handicap~s d'une personne assurde, de rdducation professionnelle d'une personne handi-
cap~e, de formation professionnelle ainsi qu'une indemnit6 de subsistance A son conjoint
sont rendus ou payables A une personne telle que susvis6e, sous reserve qu'elle r~side en
Israel et aussi longtemps qu'elle est effectivement pr6sente en Israel.

3. Une personne vis~e par le present Accord rdsidant en dehors d'Isradl et ayant droit A
une pension d'invalidit6 isra6lienne continue de b~n6ficier de la pension qui lui a 6t6 ac-
cord6e meme en cas d'augmentation de son degrd d'invalidit6, en raison d'une aggravation
de son invalidit6 ou de lapparition d'une nouvelle cause d'invalidit6 survenant A ldtranger.

CHAPITRE TROIS. ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

SECTION 1. DISPOSITIONS COMMUNES

Article 21

Au titre des accidents du travail et des maladies professionnelles, les prestations sont
assur6es par l'institution de la Partie contractante A la Igislation de laquelle la personne
6tait assujettie au moment o6i elle a subi l'accident du travail ou au moment off elle a tra-
vaiII6 pour la demi~re fois avant d'6tre affect6e par une maladie professionnelle. L'institu-
tion de I'autre Partie contractante ne verse ces prestations que si elle y est tenue en vertu de
la legislation de ladite Partie contractante et des dispositions du prdsent Accord dans l'ven-
tualit6 d'accidents et de maladies non dus au travail.
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Article 22

Si la l1gislation d'une Partie contractante stipule que les prestations au titre d'une mal-
adie professionnelle ne sont payables que si 'activit6 susceptible de provoquer la maladie
est exerc6e pendant une certaine durde minimum, linstitution compdtente de ladite Partie
contractante prend en compte, lorsque ndcessaire, les pdriodes d'exercice de ladite activit6
au cours de laquelle cette activit6 faisait lobjet de la ldgislation de l'autre Partie contracta-
nte.

Article 23

Dans l'ventualit6 de laggravation d'une maladie professionnelle au titre de laquelle
une personne a requ ou reqoit une prestation en vertu de la l6gislation d'une Partie contrac-
tante, les r~gles suivantes sont applicables :

a) si la personne concemde n'a pas exerc6, tout en b6n6ficiant des prestations, une pro-
fession considdrde par la l6gislation de l'autre Partie contractante comme susceptible de
provoquer ou d'aggraver la maladie en question, rinstitution compdtente de la premiere
Partie contractante prend en charge le cofit des prestations pr6vues par les dispositions de
la lgislation qu'elle administre, ceci en tenant compte de I'aggravation ;

b) si la personne conceme, cependant qu'elle perqoit les prestations, a exerc6 une telle
activit6 dans les conditions prdvues par la lgislation de l'autre Partie contractante, l'insti-
tution compdtente de la premiere Partie contractante prend en charge le cofit des prestations
prdvues par la lgislation qu'elle administre sans tenir compte de raggravation. L'institution
compdtente de la deuxi~me Partie contractante accorde un suppldment A la personne con-
cemde, supplment dont le montant est 6gal A la difference entre le montant des prestations
dues apr~s I'aggravation et le montant qui aurait 6t6 du avant 'aggravation selon la ldgisia-
tion qu'elle administre si la maladie en question est survenue alors que s'exerqait la l6gisla-
tion de ladite Partie contractante.

Article 24

1. Lorsqu'une personne assurde selon la l6gislation d'une Partie contractante a besoin
de soins mddicaux urgents en consequence d'un accident du travail se produisant sur le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante, ces soins sont assures par l'organisme d'assurance de
la Partie contractante demi~re citde.

2. Le coot des soins urgents donnds conformdment au paragraphe 1 du pr6sent article
sont pris en charge par l'organisme d'assurance qui assure les soins urgents.
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SECTION 2. DISPOSITIONS SPItCIALES

APPLICATION DE LA LEGISLATION DE LA RItPUBLIQUE TCHEQUE

Article 25

En vertu de la 16gislation tch~que, le paiement des prestations au titre des accidents du
travail et des maladies professionnelles est rdgi par des dispositions analogues celles ap-
plicables aux prestations de maladie et de maternitd, d'invaliditd, de vieillesse et de survi-
vant.

CHAPITRE QUATRE. ALLOCATION DE DECES

Article 26

1. L'institution comp~tente d'une Partie contractante verse rallocation de ddc~s con-
form6ment A sa 16gislation m~me lorsqu'une personne d6c~de sur le territoire de lautre Par-
tie contractante. Dans le cas d'Isradl, aucune allocation de d~c~s n'est payable si une
personne ddc~d6e en dehors d'Isradl n'6tait pas un resident d'Isra~l le jour de son d6c~s.

2. Les dispositions du paragraphe precedent sont 6galement applicables dans l'6ventu-
alit6 d'un d6c~s r6sultant d'un accident du travail ou d'une maladie professionnelle.

Article 27

Si le droit A une allocation de ddc&s d6coule de la ldgislation de chacune des Parties
contractantes, linstitution comp~tente en mati~re d'allocation de d~c~s est l'institution de la
Partie contractante A la lgislation de laquelle le d6funt 6tait assujetti en raison de lactivit6
professionnelle qu'il exergait au moment de son d6c~s ou sur le territoire de laquelle le d6-
funt r6sidait en permanence tout en n'occupant pas d'emploi r~mundr6.

CHAPITRE CINQ. ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 28

Si le crit~re fix6 par la 16gislation d'une Partie contractante pour lacquisition, le main-
tien ou la rdcupdration du droit aux allocations familiales est d'avoir accompli certaines
p~riodes d'assurance, linstitution comp6tente de ladite Partie contractante tient aussi
compte, en tant que de besoin, des pdriodes d'assurance accomplies selon la legislation de
lautre Partie contractante.

Article 29

1. Les allocations familiales sont payables par la Partie contractante sur le territoire de
laquelle les enfants resident.
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2. Lorsque selon la legislation des deux Parties contractantes, il existe un droit A des
allocations familiales, celles-ci ne sont pay6es que par la Partie contractante sur le territoire
de laquelle les enfants sont presents.

PARTIE IV. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 30

1. Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes 6tablissent des proc6dures et
adoptent des mesures propres A la mise en oeuvre du pr6sent Accord.

2. Notamment, les autorit6s comptentes :

a) concluent un accord administratif concernant rapplication du present Accord;

b) s'informent lune l'autre des modifications apport~es A leur legislation mentionnde A
l'article 2 du pr6sent Accord;

c) d6signent des autorit6s de liaison afin de faciliter la communication entre les insti-
tutions des deux Parties contractantes.

Article 31

1. Les institutions, autoritds et tribunaux des Parties contractantes se pretent rdcipro-
quement leur concours aux fins de la mise en oeuvre du pr6sent Accord et agissent comme
si elles appliquaient leur propre l6gislation. Cette aide est gratuite.

2. Les institutions reconnaissent r6ciproquement les documents 6mis par les organis-
mes comp6tents de P'autre Partie contractante. Toutefois, en ce qui concerne 'appr~ciation
de l'tat de sant6 ou du degr6 d'invalidit6, les d6cisions sont prises exclusivement par Fin-
stitution de la Partie contractante charg6e du paiement des prestations. Ce faisant, il peut
etre tenu compte des rapports et des opinions m6dicales soumis par linstitution de lautre
Partie contractante.

3. Les examens m~dicaux exigds par la 1dgislation d'une Partie contractante en ce qui
concerne une personne qui r6side sur le territoire de l'autre Partie contractante sont effec-
tuds A la demande de l'institution comp~tente par un m6decin, une institution m~dicale ou
l'institution du lieu de r6sidence de la personne susvis6e dans le territoire de lautre Partie
contractante, ceci aux frais de l'institution qui fait procdder aux examens m6dicaux.

Article 32

1. Dans la mise en oeuvre du present Accord, les exon6rations ou la r6duction des frais
administratifs fixdes par la 16gislation d'une Partie contractante en ce qui conceme les cer-
tificats et autres documents devant dtre soumis aux fins de cette l6gislation sont 6tendus aux
certificats et autres documents analogues devant 8tre soumis aux fins de la 16gislation de
l'autre Partie contractante.

2. Les certificats et autres documents devant 6tre soumis aux fins de la mise en oeuvre
du pr6sent Accord sont exempt6s d'authentification par les autoritds diplomatiques ou con-
sulaires.
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Article 33

1. Les institutions responsables de lassurance, les autorit6s et les tribunaux d'une Partie
contractante ne peuvent rejeter les demandes ou autres documents qui leur sont soumis au
motif qu'ils sont r~dig~s dans la langue officielle de lautre Partie contractante ou en langue
anglaise.

2. Aux fins de la mise en oeuvre du present Accord, les institutions responsables de
lassurance, les autorit6s et les tribunaux peuvent communiquer directement entre eux, ainsi
qu'avec les personnes concemes ou avec leurs repr6sentants, ou par le biais d'autoritds de
liaison, et ce soit en leur langue officielle soit en langue anglaise.

Article 34

1. Toute r6clamation ou d6claration ou tout appel qui, selon la legislation d'une Partie
contractante, aurait du etre soumis dans un certain d~lai A une administration, A un tribunal
ou A une institution est recevable s'il est soumis dans ce meme d~lai A une administration,
un tribunal ou une institution correspondant de lautre Partie contractante.

2. Une demande de prestation soumise en vertu de la 16gislation d'une Partie contrac-
tante est considdr6e comme une demande de prestation analogue au regard de la Idgislation
de lautre Partie contractante. Cette disposition ne s'applique cependant pas si le demandeur
demande expressdment que loctroi des prestations de vieillesse soit report6 en vertu de la
l6gislation de lune des Parties contractantes.

Article 35

Dans les cas off linstitution compdtente d'une Partie contractante est tenue de payer des
prestations mondtaires A un ayant droit r6sidant sur le territoire de lautre Partie contracta-
nte, le montant de cette obligation est exprimd dans la monnaie de la premidre Partie con-
tractante citde.

Article 36

1. Les paiements ressortant du prdsent Accord sont effectu6s en devises librement con-
vertibles.

2. A la demande de l'ayant-droit, linstitution comp6tente chargde de verser des presta-
tions en numdraire fait en sorte que celles-ci soient d6posdes sur un compte ouvert par lay-
ant-droit aupr~s d'une institution financi~re situde sur le territoire de la Partie contractante
dans laquelle ladite institution a son siege.

Article 37

1. Si une personne ayant droit a des prestations en vertu de la lgislation de Iune des
Parties contractantes au titre d'un dommage rdsultant d'un 6vdnement survenu sur le terri-
toire de lautre Partie contractante et sous sa ldgislation, a droit A des dommages devant &re
pay6s par un tiers, le droit A indemnisation au titre du dommage est transf6rd A linstitution
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de la premiere Partie contractante, tenue de payer les prestations selon la lgislation perti-
nente ; lautre Partie contractante reconnait ce transfert de droit.

2. Si, en vertu des dispositions du paragraphe I du pr6sent article, les institutions de
chacune des Parties contractantes ont droit A des dommages devant Wtre pay6s par un tiers
au titre d'un seul et mme 6vdnement, elles sont consid6r6es comme co-cr~anciers. Le tiers
peut satisfaire aux cr~ances des deux institutions, transf6rdes en vertu du paragraphe 1, en
payant l'une d'entre elles. Les institutions sont tenues de trouver un r~glement partiel entre
elles au prorata du montant des prestations qu'elles doivent verser.

Article 38

1. Si, dans la mise en oeuvre du pr6sent Accord, des difficult6s se pr6sentent, les au-
torit6s comp6tentes des deux Parties contractantes peuvent d6cider des modalit~s d'appli-
cation des dispositions du pr6sent Accord et adopter des mesures favorables aux ayants
droit.

2. Les divergences d'opinion et les diff6rends susceptibles de survenir dans la mise en
oeuvre du pr6sent Accord sont r6gl6s d'un commun accord entre les autorit6s comp~tentes
des Parties contractantes.

3. Si aucun accord ne peut 6tre conclu conform6ment au paragraphe prdc~dent, le dif-
f6rend est r~gl6 par voie de n6gociation entre les Parties contractantes.

PARTIE V. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 39

1. Le pr6sent Accord n'ouvre aucun droit A des prestations en ce qui conceme toute
p6riode pr~c6dant son entr6e en vigueur.

2. Le pr6sent Accord s'applique aussi aux vnements survenus avant la date de son
entr6e en vigueur sous r6serve que les droits prdc~demment d~termin6s naient pas donn6
lieu A des paiements forfaitaires.

3. Pour d6terminer les droits aux prestations conform6ment au pr6sent Accord, les
pdriodes d'assurance accomplies avant la date A laquelle le pr6sent Accord est entr6 en
vigueur sont 6galement prises en compte.

Article 40

1. Toute prestation qui n'a pas 6t6 accord~e, ou qui a 6t6 retir6e au motif de la nation-
alitd de la personne concem6e ou de sa r~sidence sur le territoire de lautre Partie contrac-
tante, ou en raison d'un autre obstacle qui a 6t6 lev6 grAce au pr6sent Accord, est, sur
demande, accord~e ou reprise avec effet A compter de la date d'entrde en vigueur du prdsent
Accord.

2. A r~ception d'une demande A cet effet, une prestation accordde avant l'entrde en
vigueur du pr6sent Accord est recalcul6e en fonction des dispositions du pr6sent Accord.
Ces prestations peuvent 6galement tre recalculdes sans qu'une quelconque demande ait 6t6
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faite. Ce nouveau calcul ne peut conduire A une quelconque rdduction de la prestation
vers6e.

Article 41

Dans le cas des droits qui ont dt6 appliqu6s au motif d'6v6nements survenus antdrieure-
ment, suivant le paragraphe 2 de l'article 39 et suivant l'article 40, les conditions de leur ap-
plication de mme que les d~lais prdvus par la 16gislation des Parties contractantes courent,
au plus t6t, A compter de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 42

1. Le prdsent Accord est sujet A ratification.

2. Les Parties contractantes se notifient l'une l'autre, par un dchange de notes diploma-
tiques, que toutes les formalit6s juridiques nationales voulues pour l'entr6e en vigueur du
present Accord ont d6 accomplies. Le present Accord entrera en vigueur le premierjour du
deuxi~me mois suivant le jour de la demi~re de ces notifications.

Article 43

1. Le pr6sent Accord est conclu pour une p~riode ind~finie. Toutefois, chacune des
Parties contractantes peut le d6noncer par 6crit. Dans un tel cas, l'Accord expire 12 mois
apr~s la date de la remise de la notification de d6nonciation A l'autre Partie contractante.

2. Dans 1'6ventualit6 de la d~nonciation du pr6sent Accord, les droits acquis en vertu
de ses dispositions seront maintenus.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.
Fait A Jdrusalem, le 136me jour du mois de Tamuz 5760, qui correspond au 16 juillet

2000, en double exemplaire, chacun en langues h6bra'que, tch~que et anglaise, chaque ver-
sion faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, la version anglaise fait au-
torit6.

Pour le Gouvernement de I'Etat d'Isral:

DAVID LEVY

Pour le Gouvemement de la Rpublique tch~que:

DANIEL KUMERNNA
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN RE-
GARDING COOPERATION AND MUTUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS
MATTERS

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Kazakh-
stan, hereafter referred to as the "Parties";

Considering that offences against Customs legislation are prejudicial to the economic,
fiscal and commercial interests of their respective countries;

Considering the importance of assuring the accurate assessment of Customs duties,
taxes and other charges on the importation and exportation of goods, as well as the correct
determination of their origin, classification and value, and the proper implementation of
provisions of prohibition, restriction and control;

Considering that illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances con-
stitutes a danger to public health and to society;

Recognizing the need for international cooperation in matters related to the adminis-
tration and enforcement of the Customs legislation of the Parties;

Convinced that action against Customs offences can be made more effective by coop-
eration between their Customs Services;

Having regard to the Recommendation of the Customs Cooperation Council on Mutual
Administrative Assistance of December 5, 1953;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of the present Agreement, the following definitions are used:
1. "Customs legislation" shall mean such laws and regulations, enforced by the Cus-

toms Services of the Parties, concerning the importation, exportation and transit of goods,
as related to Customs duties, taxes, fees or charges, as well as to prohibitions, restrictions
and other controls in respect of the movement of goods across national boundaries.

2. "Customs Services" shall mean in the State of Israel, the Department of Customs and
Value Added Tax of the Ministry of Finance and in the Republic of Kazakhstan, the Cus-
toms Committee of the Ministry of the State Revenues of the Republic of Kazakhstan.

3. "Offence" shall mean any violation of Customs Legislation, as well as any attempted
violation thereof.

4. "Requesting Customs Service" shall mean the Customs Service that makes a request
for assistance under this Agreement or that receives such assistance in accordance with the
provisions of the present Agreement.
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5. "Requested Customs Service" shall mean the Customs Service that receives a re-
quest for assistance under this Agreement or that provides such assistance in accordance
with the provisions of the present Agreement.

6. "Information' shall mean, inter-alia, reports, records, documents and documentation,
whether computerized or not, as well as certified copies thereof.

7. "Controlled delivery" shall mean the technique of allowing the importation, transit
or exportation of consignments of narcotic drugs, psychotropic substances, or substances
substituted for them, to pass out of, through, or into the territories of the Parties, with the
knowledge and under the supervision of the competent authorities, for the purpose of iden-
tifying persons involved in the illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic sub-
stances.

8. "Person" shall mean a natural person or a legal entity.

Article 2. Scope ofAssistance

1. The Parties agree to assist each other, through their respective Customs Services, in
preventing, repressing, prosecuting and investigating offences against Customs legislation,
in accordance with the provisions of the present Agreement. Assistance provided pursuant
to this Agreement shall be rendered in accordance with the national legislation of the re-
quested Party.

2. Assistance as provided in this Agreement, shall also include all information apt to
ensure the proper application of Customs legislation, the accurate assessment of Customs
duties and taxes, and the correct determination of the classification, value and origin of
goods by the respective Customs Services.

3. The Customs Services of the Parties agree to provide each other assistance in the
area of technical cooperation in Customs matters. Such assistance shall include:

a. training and assistance in developing specialized skills for Customs personnel;

b. the exchange of information and experience in the use of technical interdiction of
control and detection techniques;

c. the exchange of experts knowledgeable in Customs enforcement, Customs control
and detection practices;

d. the exchange of professional, scientific and technical data dealing with Customs
laws and regulations, Customs rules and procedures;

e. any other technical cooperation that the Customs Services of the Parties may deem
appropriate.

4. The provisions of this Agreement are intended solely to provide for mutual assis-
tance between the Customs Authorities of the Parties. They shall in no way give rise to a
right on the part of any private person or legal entity to obtain, suppress, or exclude any
evidence, or to impede the execution of a request.
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Article 3. Obligation to Observe Confidentiality

1. Information, inquiries and other communications received in the course of mutual
assistance may only be used for the purposes specified in the present Agreement, including
the use in judicial and administrative proceedings. Such information, inquiries and other
communications may be used for other purposes only when the requested Customs Service
has given its written consent.

2. Any information, inquiries and other communications received under this Agree-
ment shall be treated as confidential and shall be afforded in the receiving country the same
protection in respect of confidentiality and official secrecy as applies in that country to the
same kind of information, inquiries and other communications obtained in its own territory.

3. The requesting Customs Service shall not use evidence or information obtained un-
der this Agreement for purposes other than those stated in the request without the prior con-
sent of the requested Customs Service.

Article 4. Exemptions from Assistance

1. In cases where the requested Party is of the opinion that compliance with a request
would infringe upon its sovereignty, security, public policy or other substantive national in-
terest, or would violate an industrial, commercial or professional secret, assistance may be
refused or compliance may be made subject to the satisfaction of certain conditions or re-
quirements.

2. Assistance may be postponed by the requested Customs Service on the grounds that
it will interfere with an ongoing investigation, prosecution or other judicial or administra-
tive proceeding. In such a case, the requested Customs Service shall consult with the re-
questing Customs Service to determine if assistance can be given subject to such terms and
conditions as the requested Customs Service may require.

3. If the requesting Customs Service requests assistance which it, itself, would not be
able to provide, it shall draw attention to that fact in the request. Compliance with such a
request shall then be within the discretion of the requested Customs Service.

Article 5. Form and Substance of Requests for Assistance

1. Requests pursuant to the present Agreement shall be made in writing. Information
necessary for the execution of such requests shall accompany the request. When required,
because of the urgency of the situation, oral requests may also be accepted, but they shall
be promptly confirmed in writing.

2. Requests pursuant to paragraph 1 of this Article shall include the following informa-
tion:

a) the authority making the request;

b) the authority receiving the request;

c) the measure requested;

d) the object of and the reason for the request;

e) the names and addresses of the parties concerned in the proceedings, if known;
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f) a brief description of the matter under consideration and the legal elements in-
volved; and

g) the connection between the assistance sought and the matter to which it relates.
3. All requests shall be submitted in the English language.
4. If a request does not meet the formal requirements as per paragraph 2 of this Article,

its correction or completion may be requested; the ordering of precautionary measures shall
not be affected thereby.

Article 6. Channel of Communication

1. Assistance as provided in the present Agreement shall be carried out by direct com-
munication between officials designated by the Heads of the respective Customs Services.

2. If the requested Customs Service is not the appropriate agency to comply with a re-
quest, it shall transmit the request to the appropriate agency or shall inform the requesting
Customs Service of the procedures necessary for the fulfillment of the request. The com-
petent agency to which the request was transmitted, shall act upon the request according to
the national legislation of the requested Party.

Article 7. Execution ofRequests

1 . The requested Customs Service shall endeavor to seek any official measures nec-
essary to carry out the request in accordance with the national legislation of the requested
Party and the provisions of the present Agreement, as if it was acting on its own behalf or
on behalf of the requesting Customs Service.

2. The requested Customs Service, shall, upon request, conduct within their compe-
tence, on behalf of the requesting Customs Service, any necessary investigation, verifica-
tion, inspection or gather information within its competence, including the questioning of
experts, witnesses and persons suspected of having committed an offence against the Cus-
toms legislation.

3. Upon request, the requested Customs Service may permit officials of the requesting
Customs Service to be present in its territory to serve as a liaison and. if appropriate, pro-
vide any information and assistance with regard to the request for assistance.

4. Upon request, the requested Customs Service may allow officials of the requesting
Customs Service to be present in the territory of the requested Party when its officials are
investigating offences which are of concern to the requesting Customs Service, including
presence at such investigations, in accordance with the national legislation of the requested
Party.

5. The requesting Customs Service shall, upon request, be advised of the time and
place of the action to be taken in response to the request, so that such action may be coor-
dinated.

6. Officials of the requesting Customs Service, authorized to investigate offences
against Customs legislation, may ask that officials of the requested Customs Service exam-
ine information, inter alia, relevant books, registers and other documents or data-media and
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supply them with copies thereof or provide them with any information relating to the of-
fences.

7. The execution of a request for assistance pursuant to this Article shall be subject to
the laws and regulations of the requested Party.

8. In the event that the request cannot be complied with, the requesting Customs Ser-
vice shall be promptly notified of that fact and informed of the reasons for the denial.

Article 8. Files, Documents, and Witnesses

I . Originals of information, inter alia, files, documents, and other materials shall be
requested only in cases where copies would be insufficient. Upon specific request, copies
of such original files, documents and other materials shall be appropriately authenticated.

2. Originals of documents which have been transmitted shall be returned at the earliest
opportunity or upon request.

3. The Customs Service of one Party shall authorize its employees, upon the request of
the Customs Service of the other Party, if such employees consent to do so, to appear as
witnesses in judicial or administrative proceedings in the territory of the other Party and to
produce such files, documents or other materials or authenticated copies thereof, as may be
considered essential for the proceedings. The request shall include the date and type of pro-
ceeding, the names of the parties involved, and the capacity in which the employee is to
appear.

Article 9. Costs

1. The Customs Services of the Parties shall waive all claims for reimbursement of
costs incurred in the execution of the provisions of the present Agreement, with the excep-
tion of expenses which were made under execution of the request in accordance with the
provisions of the present Agreement for witnesses, fees of experts and costs of interpreters
other than government employees.

2. Transportation costs and expenses for witnesses, experts and interpreters shall be
borne by the requesting Customs Service.

3. If expenses of a substantial and extraordinary nature are or will be required to exe-
cute the request, the Customs Services shall consult to determine the terms and conditions
under which the request will be executed, as well as the manner in which the costs shall be
borne.

Article 10. Special Instances of Assistance

1. Upon request, the Customs Services of the Parties shall inform each other whether
goods, imported into or exported from the territory of one Party, have been lawfully export-
ed from or imported into the territory of the other Party. If appropriate, the information
shall, upon request, contain the Customs procedures used for clearing the goods.

2. The Customs Service of one Party, upon request of the Customs Service of the other
Party, shall, within its competence, exercise special surveillance over:

72
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a) means of transport suspected of being used in the commission of offences within the
territory of the requesting Party;

b) goods designated by the requesting Customs Service as the object of a clandestine
trade of which the territory of the requesting Party is the destination;

c) particular persons known or suspected of being engaged in the commission of an of-
fence in the territory of the requesting Party.

3. The Customs Services of the Parties shall, upon request, furnish each other all avail-
able information regarding activities which may result in the commission of offences with-
in the territory of the other Party. Notwithstanding the above, such information shall, as far
as possible, be communicated without a prior request.

4. In cases which could involve substantial damage to the economy, public health,
public security, or any other vital interest of the other Party, such information shall be,
wherever possible, supplied without a prior request.

5. The Customs Services of the Parties shall, upon request, provide information relat-
ing to the transportation and shipment of goods, showing the value, disposition, origin and
destination of those goods.

Article 11. Delivery of Documents

1. Upon request, the Customs Service of one Party shall, in accordance with its nation-
al legislation and the provisions of the present Agreement, take all necessary measures in
order to deliver all documents and to notify all decisions falling within the scope of this
Agreement to addressees residing or established in the territory of the requested Party.

2. The requested Customs Service shall, as far as possible, return a proof of delivery
or notification in the manner specified in the request. If this is not possible or if the request
cannot be carried out in the manner specified, the requesting Customs Service shall be so
informed and shall be advised of the reasons thereof.

Article 12. Controlled Delivery

1. The Customs Services of the Parties shall take the necessary measures, within their
possibilities, to allow for the appropriate use of controlled delivery at the international lev-
el, for the purpose of identifying persons involved in the illicit trafficking in narcotic drugs
and psychotropic substances and taking legal action against them.

2. Decisions to use controlled delivery shall be made on a case-by-case basis and,
where necessary, in accordance with any arrangements or agreements which may have
been reached concerning a particular case. The Customs Services of the Parties may, if nec-
essary, and provided it is in conformity with the domestic law of the Parties, take into ac-
count financial arrangements and understandings reached.

3. Illicit consignments whose controlled delivery is agreed to, may, by mutual consent
of the Parties, be intercepted and allowed to continue with the contents intact, or removed,
or replaced in whole, or in part.
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Article 13. Implementation of the Agreement

The assistance provided in the present Agreement shall be carried out directly between
the Customs Services of the Parties. The Customs Services, within their competence, may
issue any necessary regulations or directives for the implementation of the present Agree-
ment.

Article 14. The Resolution of Disputes

All disputes between the Parties concerning the interpretation or application of the pro-
visions of the present Agreement shall be settled by mutual consultations and negotiations.

Article 15. Amendments

The Parties may mutually agree on any amendment to the present Agreement. Any
amendment will be in writing and shall enter into force in accordance with Article 16(1) of
the present Agreement.

Article 16. Entry into Force and Termination

1. This Agreement shall enter into force on the sixtieth day following the date on which
the Parties notify one another by an exchange of diplomatic Notes that they have accepted
its terms, and that all necessary national legal requirements for its entry into force have been
fulfilled.

2. The present Agreement shall remain in force for a period of five years and shall be
automatically renewed for the next period of five years unless one of the Parties informs
the other Party by written notice, through diplomatic channels of its intention to terminate
the Agreement. The Agreement shall cease to be in force 6 months after such notice has
been given.

Done at Jerusalem, this 3rd day of April 2000, which corresponds to the 27th day of
Adar(b) 5760, in duplicate, in the Hebrew, Kazakh, Russian and English languages, each
text being equally authentic. In case of divergence of interpretation of the provisions of this
Agreement, the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

DAVID LEVY

For the Government of the Republic of Kazakhstan:

NURSUTTAN NAZARBAEV
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[ KAZAKH TEXT - TEXTE KAZAKH ]

H3PA4M MEMJIEKETIHTI- YKIMETI

MEH

WA3AKCTAH PECIIYBJTFKACI YKIMETIHIA

APACbIHIAFbI

KEAEH ICTEPItHATErI I6IHTb IAKTACTbII HEH E3MAPA

KOMEK TYPAJIHI

KE I IC IM
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ByqaHi epi Taparrrap zen aamannm I43pazm MemeKe'rHiiK YKdizeTi
MeH KaaKcraH Pecrty6m wacbnmR YiMe'ri,

KeaeH 3aiap i 6y3y Tapairrap memzeKenepiaig 3KOHOMxna-ThiX,
4)HcKx-m, biy, KE)He KOMMePIUMME Myage-'epiHe HyKcaH Ke.TripeTiHiH Talm
omTpirnm;

Tayapiapam n-mopmi McH 3KCrlOlThI Ke3iHaeri aJrmaTbm KezteHaiK
6axc ap u camxKTapqTh xaHe 6acKa za arumap-w xga.me-1eai 6afaiiayai
KaMTaMacb3 eTyL-K, coF-laIk-aK ojiLapaJIm JibiLKaH MepiH, TOrnTacT IpUrybIH
XOHe KyHIrI allNXyayALIH XBHe TJ~nIMu camy ,I, me~reynep MeH
6aK-mayru Ticri gepexege KaMTaMacI13 e'ryiji MaIIw3ZbumuI,- Ha3apf'a
aaia omlPM;

eciprK KypajapbrIHri XOHe IICHXOTpOIIThII 3aTrapABnI
KoHrpa6aigacbi xanBKn aeHcayjrrimHa XOHe KOraMFa KaTep TeIipeili
ecKepe OTlpbm;

Taparrap memeimmpirl KeijeH 3aurrapbm caKTay caiiacimn- ami
xarmiyapa~uDn - nm.ar KTbui xaKerbiri_ TaHK OTMpbm;

KeqeH 3aapriH 6y3yra Kapcui Kypec KeaeH KI3Metepii~
bITMiaMTaciTmu Ke3iAe alarypniLn THizvUi 6oiaTm n-imH ecTe ycTaA

1953 xmui,- 5 xe'roicaaam OKN e3apa KEmK XeoifHreri
KeqeHZK Lm-i' Maracn< Keiteci ychu-micrapmHb epexei1ep Ha3apra
aia omrpm;

TeMeteriHtep Typaim KeinIcri:

1 - 6an
Amwrraiamap

Ocu Kenichmii. a-camrrapm y= Mnaaf ar i .anap
naRana~mmaLI:

1. "KeqeH 3aimapw" KegeHiix 6ax&zapgtu, carmimTapzu XOHe 6acxa ia
wu qap , eiiipin afnyra xarm m Tayapwapiln lIerreH Ke.MIyxi, uieTKe
mbNaapyumb1, Tpam3Treynai , coIfta-aK MeM1ieKeriX itegapaniap apKyuLo_
Tayapjiap af-iaimi a TfawbI caryiiap MeH meKreyjlepai 6emirieynj X@He
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6auiayaw 6acKa ga eJicTepi~ilj TapTi6iH pereATin Taparrrap
MeMeKeTrepiHi4 HopMaTBKi YKbIKqy~hI aKri epiH.1 Km=h D bnMi
6Li.ipe,ai;

2. "KeIeH K3MTrepi" - 143pawur, MevieKeTigze - KapxcbI
mrc'rp -igir KeIeH : OHe KocLma Ky-a camin genagmafemrH,
Ka3aJcTaH Pecriy6jEKKacmBa - Ka.3acra Peciiy6.umuacM MCMIueKe'rriK
Kipic i-nmlcrpjirimh KeqeH KOMF'eTiH 6inaipei.

3. "xezeiiK 6y3ymBum (' KeaeH 3:Haapmi 6y3yIUW T=mril Ke3
KeJireH TypiH HeMece 6y3yibuarnxa opeKeTretyi 6ibjipeAi;

4. "cypay caynImi KeeH Kb13MelT" - ocui KeniiciMuilj epeKeiepiae
ceftKec KeMeK KepceTy Typaitmi cypay caryIijI xacakrrb Hemece oCunHaf
KeMKcKri airamm KeqeH KbI3MeTi;

5. "cypay cantLfaH KeIaeH IKI3MeTi" - ocm KeRiciMHig epexeiepiAe
CfItKec KeMeK Kepce'iy TypaitI cypay caIy21hI aJiaTAH Hemece KOMOK
KepceTrTi-R KeaeH KBE3Meri;

6. "aKzapaT" inter-alia xayanrapmR, xa6anapgm, KqKarrapauI,
oimn- imih-e ojiapguHi 3AeKpoitn,; Taca.raypiapgamhi TypjuepiH
coimak-aK ojiapxul KyeJial:LipiruaH KeripMeiiep 6iHugipeji;

7. "6aKr-iaiTam xKeTKi3iAiM" ecipTKi KypaJImapN MeH nCiXOTpormK
3aTrapg]TlM 3aHCbI3 akHwabMIHa KaTheTbI TyJIajiaptIm alm, iay
MaKcaiuaza Tapanrrap meMIeKerrepiHIN Ky3BIperri opraugapI
Tyj3FlaiapbumiB pyicam teH x(e) 5a. ,aybimeH ecipri Kypaiapriui ,
nClXoTporrMIr 3aTrapglrb napmlaiapmH Tapan meMJieKe1Rtii ay~am a
merren eKelyre, TpaH3fHheH aJmM OTyre HeMece ienere nmirapyra zo.i
6epijieriH oiicri 6itipeaii;

8. "iwira" xeKe Hemece 3argm TyjTFaHu 6iiudpeaii.

2 - 6an
KomeK Kopcery aqcrI

1. Taparrap ociI Keiicimaig epexeiepiHe ceaxec KegeH
KM3MeTephii Ky3ipCTie xKaTa=TI KegeH 3aiiapbiH Ke3 KeYreH
6y3ybumium 6oJmImpmayja, Kom0 Kecyge, aifIrimayAa XKHe Teprey
xypri3yge 6ip-6ipiHe KOMeK KEpCeTeTiH 6ojiaim. Ocm KeicLmie KoeaejIreH



Volume 2190, 1-38653

KeMeK cypay ca,=nraH Taparapirm y rr 3a1zapuaHa caflKec
KepceTiieai.

2. Ocui Kenicie Ke)3!eAreH KeMeK, KeaeH 3aHzapuH KOJi-aII-i
Kamtamacb3 eT Te Ka6iie'rri aI~napaT aalwacyD &, KeageH 6axgapm XKeHe
cannapgi aaeomme-xIea ecerrreylli XeHe Taparrmp MemJeKerrepiHiR Kegneii
KU3MeTPepiHi. TayapjapALM TOrITaCThIpMRYLH, XYBLM ;KEHe MnrKiian eJti
JaypMic aHrNTaygrr KaMT-rIbI 6ojazr.

3. Tapamapbmul KeaeH KbI3MeTrepi KezeH MEceilejiepi 6ofatii a 6ip-
6ipiHe TeXHHXaJIUbW KeMeK KepCeTei. Myiiaak KeMeK:

a) KegeH K3MCTi 3m epjiepiH yfpeTyat xetre apHalii
arlMh-iapbI XamirryFa iwaJi ey I;

6) 6aKhmay meH Ta6yIUbM TexHmKajmiK Kypaga~apbIm KOYjaHya
aKjnapaT x KHe Te)KipH6e amvacyui;

B) KoHTpa6aizara Yapcul Kypec, KeaeHziK 6aKrbay MCH Ta6y
MaceineAepi 6okimna ToaKipH6ejepi 6ap caparimuIapmeH aAmacyam;

r) KegeH 3airgapHma, KeaeH epexe1tepi meH paeciaepiHe iaTmic i 6ap
KECi6H, Fb MMIvM Xce8 TexHK2ariK MaJirimerepMeH aImacyIU;

,a) Taparrraprui KeaeH K,3Merrepi xaxcerfi aen caiHarnU Ke3
KejueH 6acKa aTexmxamaK KeMCKfi KaMrhgbI.

4. Ociff Ke~iicimdig epexe.riepi Tapanrapgrbm Kea1eH Kb3MerrepiHia
apacmitam eapa KoMeKri Kam-aMaCB3 eTy yuifH rana apHaFaH. Ojnap
xeKe Ty.rara Aa, 3arHA Tyiirara Aa Kyrep.iiK xayarrapgu aiyra, xacurpyra
Hemece x:oKya mIrfapyra, co-laik-aK cypay caxiy opmIiuiayra Kegepri
macayra 6aftaafcucmi KyKHTap 6epMe rii 6oiiaaiu.

3 - 6an
Nyamwsum caigay)5m Miderremeaepi

1. O3apa KMeK Kepcery HeTDeciHge aummaH ayflapaT, cypay
cauyjiap X He 6acya ga Meiimewrep COT XOHe eKi ii icTepiH Kapayra
KOitairyamh Koca atauwa, TeK ocuI KejjicimmeH ariuTaiuaH maicarrap
yiniH rana iiaAzajiamuyiw myviJH. MyHiia2 aKnapaT, cypay camyrap xGeHe
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6acKa Ra Mmixierrep oiapai 5epreH KeteH K/u3MeTui xauiama
xeniciMPiew raHa 6acKa MaKcaTrap ymiH nakgaaHuiybi MYMdiH.

2. Ocdi Keficimre coefKec aJRb-ffaH Ke3 KejieH aKnTapawa, cypay
canyapra XOHe 6acxa aa MoaiMemrepre anyiu eige 03 ayman wua
aimmran obm ocubmak aymaparri, cypay cairyapam xHe 5acKa aa
MaiMenrepai efriReMeyre KamThI Tan coiafi Kopay aapexeci 6epireuji.

3. Cypay C&AYIIbI reAeH KM3MeTi OCb Kerncilre caftec ammraH
Y-yarepjiix xayanTapAN HeMece anaparb cypay cam affa xejeH
KM3MeTiMeH a.ur ana Kefficyci3, cypay cajiyaa KopcewiaremeH 63re
maycanrapga naftailaa6af.tu.

4 - 6an
KOmeK RopcerypeH 6ac Tap7y

1. Cypay caribman Tapan cypay cajAyzm opi,=ay oimni
eremeH Jirime, Kayinci3AJrine, meMJIeKeTriK cacaia Hemece 6acya ja
maru3zu ym-r MyJaejiepiie HyKcaH KCTipyi eece eHepKocimiK,
KOMMUIPWp5UMh1 HeMece Kocirrix KymvapAH 6y3yfa OKeLiH COFybI MyMXiH
gen caiaraH xarFzafa, cypay caffyaa opbn- aylaH 6ac TapraI HeMece OI
6emW.iii 6ip mapTrapAM He~ece afmrrrapmi cayTaraH xar)laa 6ac

TapraI.

2..Teprey akinmay, HeMece 6acKa .ga COT iiemece oKimLuijx icTepiH
Kapay npouecine unnai eayi mymXH AereH ce6ennea cypay camlffaH
Ke aeH K3Met cypay caiyxabi, opbnwayJb Keifiire Ywizipybi MyMKii.
My atta xtrjaaja cypay camrm'aH KeaeH KM3MeTi cypay caiymi KeJ eN
KW3MeTiMeH cypay caIHTfaH KegeH K13MCIie KOkwIlaH iiiaprrapra )KeHC
Mep3iMre c fitec MyHgafi KOMeK KEpcey MymKi TypajiMI
KOicyTLTaiHumap eTmI3eai.

3. Erep cypay caiyu KeaeH KIJ3MeTi 03i xopceTe ai 4TMaM KOMeXcr
KoPCeTy IypaJII oilil xacaraH xarfat~a, o3hill cypay caiyqiuja oi ocMl
MH-xafltAm Kepceremi. Myt ga cypay cmabi opur~ay cypay cawmhffam
KeeH YKl3Mef'r1H Yapaymaa opafl Xy3ere acbpbuia)W.
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5 - 6an
Cypay camiy m Rmcanm Men Ma3MHM

1. Ocu Kejiici vtfe ceaxec KoMeK KepceTy XeHiAeri cypay caiyjiap
xa36ama Hrucaiza xacaiam. Cypay caiyjnapra o -iapgm XKy3ere acupyia
KaxeTri axnapaTrap Koca 6epijiegi. TeTetme xwzarxafmap Ke3i.fe aybi3aia
cypay caiy~iap Ka6bIrJanybi MyiMKiH, aiiaaa, o.iap KicipiCCi3 xa36aina
nimcaiza pacuaj uy Kaer.

2. Ocbi 6a6nm 1-TapmaFhIHa coakAec cypay ca11yjiapaa miHaaaft
mimelrep 6onybr mTic:

a) cypay canymi KeaeH KM3MeTiii aTaybi;

6) cypay carmffan KeeeH KI3MmtiLiK aTaybI;

B) cypay carmi-aam ic-epeKeT;

r) cypay canyimn abipi,6N Mei ce6e6i;

A) erep 6emiii 6oJiraH xcuAaf ia, pecLre Ya~mcymmapiK ami-
xeHi, meKeH-hkaIapb ;

e) icrig M611i )KoHe oraH Ka~TcTr x2aI-zancaptiM wacxaina
cmiaramacLi;

x) cypay cawmmaH KeMeK ieH icri IapayzIrH apacuiu-au 6aibiaIrc.

3. BapimnK cypay cairyaap a mmu Tiii-e xacaiam.

4. Erep cypay cariy ocbi 6arrrm 2-Tapmafmwa Ke3AejireH Traairrapfa
ceiAKec KeirmereH zariaka, MyHmaf cypay canyziapra Ty3eTyjiep iiemece
TOmKTapyIap erri3y Tariia erijiyi MyMKiH, 6y¥i opafra caymux
mapanapuH Ka6mutiay xoixa uwIapbuMaAW.

6 - 6an
Baaimic apfacm

1. OcLi Keiicimae Ke3AejireH bmlt~abMacrT&K mieri KeaeH
YM3merrepi 6aciumapm Tafam aFaH Kbi3meTepjiepo apacbu-ita Tixeaiek
Wy3ere acmpLmwtI.
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2. Erep cypay canmnaH KezIeH KH31vieTi OHIJ Ky3uipeTiHe
xca tna m cypay cajryxri aTaTbIH 6oica, o1 o1 TIHiCTi BegomcnhOra Ta6Mc
eTeai Heece cypay camy i oprI iay yni KameThi pecijLvep TypaIm cypay
Cs-1rlIIbI KeaeH KN3MeTiH xa6apgap eTezi. Cypay cany 6epiuireH Ky3IpeTrf
BegoMcTBo oHi cypay caimran Taparrapzm yrrrmu 3ai-apuma cea4iec
opbu-L~faREbi.

7 - 6au
Cypay caayjiap;%a opimuay

1. Cypay camafaH TapanTapABM KeeH KbI3MeTi cypay cayai ocbr
KeiiciHHig epexeiepiHe ceacec opmiay ymii 6apmnK iaxcerri
iuapanapgui Ka6ftuIktba xaHe O 93 aThIHaH Hemece cypay canyHi KegeH
YTI3MeTiRiN armaH opexeT ereTizerl 6ojryu THac.

2. Cypay cany 6ofhun a cypay carmffaH KeqeH Kw3Meri e3
Ky3bIpeTiHi merie xaHe cypay caiyum KexeH K3MeTiiH aTmHaH Ke3
KeJfreH Kaxerri Tepreyni, TeKcepyzi, IaAaraIian Kapayabi HeMece e3
Ky3ipeTiHiR uieriime caparbmUapltaH, KyarepIepaeH XOHe KeaeH
3aimapbm 6y3yu ibmuiTa KyaiKi a qaap taH xayarn aJtybi Koca auraHa
Tepreynai HeMece aKnapaT umiayAw xypri3eai.

3. Cypay cajiy 5okbnma cypay caJmofaH r ejeH KhiaMeTi cypay
catyiI=i rea eH KbI3MeHiI Kb13MeTKepJiepiHe e3iHiij aymarmna
6aAaancTmipym 6ybm pevriIe KaTicybma OHne 1axeT 6orica, KOeMeK
KepceTy Typalmi cypay caryra cosxec ojIapt5I aKrIapamTIeH XOHe KOMeKTeH
KYaMTamacn eTyre py¥caT 6epyi mymI.

4. Cypay cay 6oknnua cypay calmmraa KeAeH Km3MeTi cypay
cainraH Ke(eH IIMeTii .iayam,3BDMi agamaapb Im, cypay ca.-iyiu KeaeH
YI3MeTHe KaTicmT YeieH 3aHiapmH 6y3ynlbumlKTapru Teprey xypri3yi
Ke3iir-me, cypay caHmmaH Taparm ym1rTbI 3aijzap1ma ceftuec ocBiaA
Tepreyepre TiKeiief KaTbicymbI Koca a~ralwa, ojiaparhn cypay caln aH
Tapanmj aymanua 6oxyima pyKcaT 6epe anawm.

5. Cypay cany 6oftuma cypay cawrymi KeaeH KBI3MeTi cypay caxyzTw
oprmraay MaKcamrjaru ic-opeKerrep ylIbeciini 6o0fyLi yuiiH owiapanfl
yaK,blT MeH KiaaHcli Typaimi xa6apiatIkai.

6. KeaeH 3a)IapiH 6y3y claKTici 6omnmna Teprey xypri3yre
yolilenix 6epbllreH cypay caRyMi KeaeH K3MeTiHi .Iaya3bLw~ri
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a~lamAapbi cypay caimHraH KeaeH K,3M'eTiHiH JIaya3BI)l1, ai1amuapbra
aK iapaapuHI TeKcepy, inter alia, TipKey )KypHaJmapbiH, KjTarrrap,[rb XKHe
6acKa aa pxKairap Hemece xaT-xa6apIapaI TeKcepy, Kapa-iaTi icKe
KaTmic 6ap KemipMeaep~i Hemece Ke3 KeI-eH aKnapa'Tri xd6epy ?oeHiH,,Ie
eTiilu xKacaybi iMymxiH.

7. Ocui 6ara Ke3,IeJeH Ke3 KejireH cypay caemygi opbn-gay cypay
carmmnuaH Tapanrn ymnmX 3aI-aphHa ce'xec )Kypri3ljieTiH 6oamij.

8. Erep cypay caiy opr1akrraa m 66m'aH xcaigaia~a 6y¥i Typaji
cypay ca&yumi KeaIeH Kbi3MciH KeiuiCripMefIt Me JMey xKaHe 6ac Tapiy bI-
ce6e6i Typaimi xa6apaap eTy Kazef.

8 - 6an
Icrep, xyzarrap awHe qyrepAix zayaf-rap

1. Meaiierrepaig , TymiycKarlaptl, inter alia xeie 6acya
maTepaawap n- pecMH Typiie Kyajianzuapbufan KemipMeilepi KeTKiAinci3
6ojfaH xazafmiapja FaHa cypaTbmaAm. Epexae cypay cairy 6oI, mma
Myaai1a icepi, YKyaTrapAI HeMece 6acKa Aa maTepimaMapgmnj
KeMipMeJIepi TC&Ti Type KyejiapNupJ a=i.

2. Bepiurea Kyaarrapxh-l TynmlHcKaiapbi m'ymxIl e xwcima
Mep3iMaIe Hemece cypay cary 6o~4bmia iKafmapbmaam.

3. Bip Taparrmr KeeH KB3MCeT1i ericmi Taparrmm KeeH
W3MC'rIrri cypay cayb 6oftbmna, erep oiapamn] KeJliCiMI 6oairaH

xaraJna, e3 KJr3emepaepini eKiKmi Taparrrmn ayMarn am coT
HeMece eKiMNIiE icrepHi Kapayga xyorep periie cefAeyiHe, coHvaA-a,
erep MYHM e3i icrepri KapayabI ) ypri3y yiuhH maiThI3u,* 6ojmm
Ta6bmUaTbm 6ojica, icTepai, KyxaTrapua XeHe 6acKa maTepnaaaapam
HeMece ojiapXrm KyoJajiagmpIb aH KemipmeaepiH 6epyine yKiinrrix 5epe
anajji. Cypay caiiyaa KjI3MeTepAep KaThiCaTm npotiecrii KyHi MeH
peciMzepaiR rypi, upouecyce 1aThicaTbiH TapalTrapztbm arrapib MeH
mapra p 6oiybI Kepex.
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9 - 6an
Ilumincrap

I. Taparrap -m KeqeH . KL3MeTrepi Kyorepjlepre, coaak-ax
MemJteKeT KW3Mc1iH1e xpyavfbIC icTeMeinTi capamlnuap MeH
aygapMamurapra axWI Teney xcEuiaeri ocM Keiiicimiij epexeiiepi~e
cfRKec cypay canyLud opmay Ke3hige xypri3iu'eH mnIicTapLi
Kocrafalra, ocu Keiiicimii epexeAepiH opuHwayMeH 6anaimicmi
ummincTap O eTeMefr Hi 6oiazu.

2. Keorix mInuucTapbi MeH Kyerepaepre, capamuwmapra X8He
ayAapMamuiapra 'reriH muNICTrcrapaub cypay caTymLi KeqeH KBI3MeTi
KeTepei.

3. Erep cypay caayai op-muay ymiH eaieyjri utmoicmp Taian
e'rueriH 6oAca, Ke2eH KI3Merrepi KoHCyiTaIHmuiap apKJmi cypay canyqii
opbumaygIR maprrapuH XoKe axic TEjieyaiR nucaiin MeH Mep3iMiH
aftrhu~ya~u.

10 - 6an
lfraracTi wri ere acrpy Ke3iEeri epeme arAaiap

1. Tapairapmni KeeaeH KmI3Menrepi cypay cawiy 6oimnua
rayapiapghm. 6ip Taparrrm aymanma rnerreH OKe'li=eH neHece
aymarTHnaHi meade eKeriUeH Tayapjiap, eidi TapanTmi aymamma 3aumi
Heri3aepe merer eKeCJui Me Hemece miewe EKfTJUi Me coil rypaim 6ip-
6ipixe xa6apia-Rm. KaKer 6omaH xarla1a~a, aynapaT cypay cariy
6oftmna Tayap1iap= Keaeluix TaK ary T- e3ie Koja1mIff-aH KeaeiZK
pecimzep Typaim mateLiMeTrepai KaMTym mymKiH.

2. Bip Tapanmnt KegIeH Kw3meTi eKilni Tapairrum KegeH 1i,3Me'ria
cypay callym 6oitbima e3 Vy3Mperil meriiue:

a) cypay canyinI Taparnmn ayMaunaiga KeeH 3agapuH 6y3yau
xacay maicamTu a nalajiaHruym i mymiH gen Kyaix ygrpanm Kejix
K<ypajmapuHa;

6) cypay canymm KeaeH KbI3MeTi 3aicbI3 cayia oGbeKriniepi periiae
6emijeen XOHe cypay caiyimm Taparnm aymna xenci3iaIyi mic
TayapJlapfa;
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B) cypay ca.iymb TapanTm ayAaruia KeaeH 3an.apbrmi
6y3b-ryuna KaTicbi 6earii Hemece oraH Kyhi~cri Xcexe;IereH agamrapfa.
apHafI Kaaraiiaym xy3ere acbupaznx.

3. TapanrrapiU KeaeH Ku3merrepi cypay caJIy 6ognmia eii
Taparrrum ayMamrHmaa KeaeH 3aiaapim 6y3yra eKen coKyIipymI mymiH
K3MeTKe KaTrcTm axnapami 6ip-6ipiHe xa6apiai.iu. AMafta, my~gal
aKriapaT Myzxvmigia ue aMH aja cypay cajT1ycbi ia 6epinyi MyMxm.

4. EKimi Tapanmlm 3KoHommxacbmDa, xaimubm eHcaym mIHa,
yirrw Kayinci3irieHe X8He 5acxa Ra empjiKl MagbI3zu my~ueiepine
eaieyjTi 3H1a-i KeJiTipyi mym R 6ojiaThiH ) Kaanapata miE)ak ariapaT
tryuvix me aurarim-ajra cypay cauyc. b3 6epiiezci.

5. TaparrapahiH KeZeH Kw3mrreaepi cypay cajiy 6othrna
Tayap.iap r - Kym, um uiFapw.TffaH etiH oaie md6epirieriH eaiH Kepcere
om pum ocu Tayapiiapzra mcbma.ay m eI ojiapz(bn Tachafairm xerfiaeri
aKnapalnb 6ip-6ipine mi6epeai.

11 - 6an
Nyxarmpxu 6epy

1. Bip Tapanmn KejgeH KI3MeTi cypay cajAy 6oIhmia yzrmm
3aiapra XaHe ocmL KeiicmH4 epexeiepime colcec xyxma'TrapmI 6epy
6ofitbna 6apamw mapaiapu xojmaaaau xiEHe OCbI Kejlci.fre cafxec
Ka6 Lu awnaH 6apzbiM treuimaep XBHe cypay caimuffaH Tapan aymabMga
TypaHm iiemece TipKeifrer a~lpecairap Typami xagapjazm.

2. Cypay ca rffaH KeteH K3meTi cypay caYna 6amHgaawraH
Taiairrapra costxec xa6apaamaM Hemece xm6ama pacrayam Kiiipicci3
xi6epehai. Oji ymiH Hemece cypay cyai opbn~ayra MymKiHziK 6omiaraa
xarazia KepceffireH -aarrrapra ceaxec cypay caIynm xeteH x<w3Meri
ce6errrep KepceTni xa6aplap e'riiei.

12 - 6an
BaExbuanm memiim

1. TaparriapbK Ke~eH K,13MeTTepi, e3 MymKiHLiii mediHe, ecip~
KypaJ.apLTniM, IIC1VXOTPORTbIK 3aTTapABMH 3aicbI3 aIaHmn mzHa TapTm aa
ajamwapzt allbMTay ma<cam , a xamiaparbm )jeirefmeri 6axbma~aam
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xer3i.ivepgi Ticiime riat2aHy yuiiH 6apimy, Ia;Kerri mapaatap7i
Mace oiapra Iapc i Kypec 6o mma 3a ., I ic-epeKerep.li Kojtgalab12 .

2. BaaaTm CTX13Laximaepi ai~ aiiaHy Typarma iuemimep op6ip
HaKTu KartaiAra KaThICTU XceHe Koji xemi3iieH yarfiiac rapa coikec
ap6ip MeKeiereH xarmakga xa)emiixie opaft Kogzamanm 6ojiagu.
Tapairrapzbm KegeH Km3Merrepi Kaxer 6ouraH xargafta, 6yji opafta KOJI
xKeTKi3reH Kapiburmx yarga2iacriyapiT H H a3apFa aria oripi , oniapgBT
Taparrrap MelvmeKerrepiri YMTbK 3aivgapMHa ceaxec xcypri3e ajIaEmi.

3. TaparrrapA-m eapa yaalacybi 6omatmua oniapra KaTr cTAr
6aumaHan i xeni3Mit TaciniRe xoji 6epiAerin TayapIapA11H 3aHCBI3
lapmiuiapm ycrayra )K He oaiapxtu e3repicci3 Typge, a;mE TacTayMeH
HeMece ToJUAK HeMece iminapa anmaCTBIpyMeH epi KapaR eTi3ir xi6epyre
)Koji 6epiai.

13 - Gan
Kejichf2 opumay

Ocbi Keiicimre Ke3,ejrre mrnimaacmu TaparaMpgbMu KeaeH
IW3Me'repiig apacmiga TiKeiiek Xy3ere achpmiaai. KeaeH Ki3nMeTepi
03 Ky3bpeTrepiig neice ocu KeciilciW opiBgay yuni KaKeri epexe
HeMece irycKay urnarapara.

14 - Gan
)Jayamr macejieepi memy

Ocu Kejiichmii epexceaepH TyCiH4ipyre Hemece xo3aHyra KamiemI
Tapairrap apacuHaam 6apmu Jayjapma Taparrrap oaapa KOHCyjmTaumap
MeH Keiicce3Aep apKuml memeiH 6ojiagt.

15 - 6an
O3repierep meH Tomaxhpyjiap emi3y

Ocu KeiiiciMre Tapaxrrapg e3apa KeticiMi 6oib na e3repicTep
MeH Toin o KThipyjiap eHri3iIy MyMKiH. OCbl esrepicrep MCH Tomn<Tripyjap
xa36alua 1micaaiia xacaiiau X8He oaap oc, Keicaiii 16, (1) 6aftma
ceixec xymine eHei.
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16 - 6an
KymiHe euyi, Kojauiy MOHe KouaHmJUMiM ToKraTMAYM.

1. Ocbi Keiricim ocbi Kejici L-ii Kyniie eHyi yBiIH Ka~erTi
meMeKe'nJ pecLvgepaxi Taparrapu-= opbrugaiaa " Typa.Im
zm-nVoa wh apHaiiap 6oihw-Ia corwu wa6auia xa6apjiama 6epiureH
KyHieH 6acran ami cm I Kpi KyVIHe eHeai.

2. Ocim KeAiciM 6ec xzm 6oVa yIodnime 6ojiaam Xceae
erep Taparrrapgm emiutafcicbi ocm Keorcim ii aaHbicbm ToyIaTy

Typar e3ii" HreTiH flf' oMaTmx apraiiap apKivmi emiir Taparnxa
xmaa6ania xa6apjiaMa i6epMece, KeJeCi 6ecxaruuiK Ke3eHjepre e3airineH
y3apmTuaTw-i 6oiaib. Octmiaa Ka36ama xa6apJiama airamaH KefiH_
6 aaiaH co KeiTicim e3iHiR KoJngaHMCUH ToKTaTag.

Hepycamm Kaiacw-ua, 2000 zuium "3" ceyipe, simx "27" Arap
(B) 5760 *xc ceqKec, apKacicbI HBpHT, Ka3aK, OpMAC )XHe flaUBM

Tiwepilge eKi aHaza KacaLRBi Xeae Are 6apmw, MB jmepxwjr Kyii 6ipIefi.
Ocm Ke.iiciMidi epexejiepiH Tycih-ipyge Kejdcneymnhiirp TybnaFaH
zaIr'aA~a Taparrrap ummin miiieri Mriwre xyriHeiH 6oixa.m.

H3PA Mh MEMJIEKETHIII KA3A CTAH PECrEWJMKACbIHLIEX

YKIMITI YIIUIH YKLMETI YIIII
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

C OF IA IM E HHE

HIPABHTEJIbCTBOM FOCY, APCTBA H3PAHJI]b

H

IIPABHTEJIE6CTBOM PECHYIIHIH KA3AXCTAH

0

COTPYXWYJECTBE H B3AMMOHOMOQIWH

B TAMOAKEHHJl.X ,4WAX



Volume 2190, 1-38653

IpaBrrreimcTo FocynapcTBa Hpalum H H~paBHTeniCTBO Pecny6ixiH
Ka3axcxaH, meHyetMiie B gaJHernieM CTOpoHamii;

npH3HaBaA, Wro HapymeHA TamoKeHmoro 3aXOHozaTeJmcTBa HaH0CSIT ymep6
3KOHoMWqecKHM, #ICRamrIMM H KoMMepxecKHm HHTepecam rocygapcrB CTopoH;

MpUMaI BO BHmtia4Re Ba)KHCTb o6ecnetemuA TOtiHOH ouemcH TaMoKemax
rtoluILfH, HanJoroB H .npyrHx c6opOB ipA HmInopTe H 3KCnopTe ToBapOB, a TawKe
TOHHOro orrpegeneri A HX npoHcxosmeHH, I.YaccHcF#KaimH a CTOHMOCTH H rDKHOFO

o6ecnemeHmi 3arpeTa, orpaHrqem H KOHTpoM;

y,-amrBaA, irro KoHrpa6aRlla HapKoTRHecKHx cpeacTB H nCHXOTpOmiThx

BeiecTB, rrpegcTaBDUOT yrpoy 3,OpOBbEO HacenIeHM H o6mecTBy;

rrpH3HaBa neoxtmmoCT Me>KayapogHoro corpymmifecTBa B o6nacTH
co6ioxaerHA TaMo)KeHIorO 3aKoHoaTeJmcTBa rocyaapcTB CTOpOH;

HmeA BBH,;y, .qro 6opB6a. c HapytuemtIsMH TaMo>xeHnoro 3aKoaOaTeicTBa

Mo)KeT 6bITb 6onee 3t4qeKTHBHOA ripi coTpymm'ecTBe TaMo)KeHim cny-&6;

nrIHMMaa BO BHHMaime noomemm PeKoMem~aluni CoBera TaMo;EeHmoro
coTpymmiecTBa no a cTpaTrmo B3oaMflnoMoux OT 5 AeKa6pA 1953 roga;

coriiacmHcb o BIxecnegy~oakem;

CTATLSI 1
OnpeAe.ieHHS

Amia ieneii Hac'ofarero CornameHMa HCIIOJfh3yOTrC3 cnexgymome orlpeaefeH1Ia:

1. "TaMo)KeHHoe 3axoHgoaTenbcTBo" oHataef COBOKYIIHOCTL HopMaTHB BiX

npaBOBa1x ai-rOB rocygapcTB Cropon, perypyiotumx nopXXOK BBO3a, BIrBO3a H
rpa3H3Ma roBapoB, roXuIeMxanwx B3HMaHW 0 TaMo)xeH~iix nOMUIHH, HaOrOB H pyrBX

c6opOB, TawKe KaK H ycxaoBjieKHe 3arlpeToB H orparm-aeHx H Ap1r1X MeTOAOB

KOHTpOlIA 3a nepeMeigeHHeM TOBapOB qepe3 rocyaapcTeHmie rpaHmui;

2. "raMoKemme cjy*6bI" o31famaeT B FocyzapcTe H3palm - genapraMeirr
TaMOmHHm H Hajiora Ha ato6aBneHryio CTORMOCTh MH cTepcTBa #)HaHCOB, B

Pecny6mme Ka3axCTaH - TaMoKemmnrr KoMHTeT MmmHcTepCTBa rocypapcT emmix
JIoxoIIoB Pecny6mxHa Ka3axcTaH;
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3). TaMox<eHHoe HapymeRme" o3HaaeT mo6oe Hapymeme i nOimiTiy
HapymemHA TaMo)KeHmoro 3aXoHozaTeJILcTBa;

4. "3anpamHmwomaA TaMoaeHmaa cnyx6a" - TaMoAceHHa caym6a, genaiomaa
3anpoc o6 ora3amm cogeficTBA Him nonyaoma Taxoe c0geflTme cormacHo
nonowceHmsiM HacTo-mero CornameHma;

5. "3arnpammaeMaA TamoaceHHaA cnyx6a" - Tamoiermaa cnyx6a, IoayqaiowaA
3arrpoc o6 oia3aHtH coAecCTBHa Him 0ma3uBaio)mam coaeicTBHe cormacHo
nojnoweHHaqM HacToxnero Cornamerm;

6. (qmtopMa8iJi> o3Ha'IaeT inter alia oTBerI, 3almcH, goKyMeH l, B TOM icne
Ha nexrpomiix HocHreJRx, a amaie Hx 3aBepemme Komm;

7. <(KOHTpOJIpyeMai nIocTauKa> o3HaqaeT MeTo, HO KOTOpoMy nonycmaerca
BB03, TpaH31tr HMI BBIB93 Ha Teppwropmo rocygapcTBa CTopoHm napTHPi
HapKOTat ecKlx cpeAcTh, lCHIXOTpOIMHIX BeEiecTs, c BegoMa i nog ITpHCMOTpOM JIM
KOMrieTeTHbix opranoB rocy~apcTB CTOPOH, C nAeJmIo BbIqBneHm JnHL, rpifracmBix K
He3aoHHomy o6 opOTy HapKoTlIecKHx cpegcTB H ncHxoTpOIIbIX BemecTB;

8. "rimso" o3Haaer tH33w-ecIcoe HJI iopitiiuecKoe imjio.

CTAThIA 2
Cpepa oica3aHm2 coaefimCrmn

1. CTopoHmi 6yayT oKa3LIBaT Apyr Apyry coAefcTime, BxoAinaee B
KomneTeHDO TaMoaxeHELix criyi6 'B ipeaoTpamgeHH, rpeceqeHmH, o6BH'memm H

npOBCAeHtH paccieAoBaHM juo6oro Iapymera TaMo)ceHHoro 3axOHo~aTarcT.B, B
cooTBercTBHH c noaocemIxMH HaCTOxltero Coramemm. C0ueiCTmHe,
npeuycMoTpeHHoe HaCTOmxi M CormlamemeM, OKa31IBae'rcS B cooTBeTCTBRm C

HaIIHOHaThHbIM 3aKOHOaTeJIbCTBOM 3allpammBaeMoii CTopolu.

2. CoaeficTBHe, npe ycMoTpeHmoe HaCTOllIRM CornamemeM, 6yger BKyIO'aTb
o6MeH HIqopMaiuiek, cnioco6orl o6ecnemm Hagzuexamee npiMenel-me
TaMO;KeHHOrO 3aKoHOgaTeJMCTBa, TOLHoe Ha'ucjieHHe TaMo)KeHKliX llomml H
HajIOoB H ripaBHJmHOe ollpeenerme lclacCH#lmal.MH, CTORMOCTH H CTHpam
IpOCx0ZeH, TOBapOB TaMo)KeHHl-MlH cjiyx6aMH rocyaapcTB CTOpOH.

3. TaMomerime cnyibK61 CTopoH oKa3rIBalOT gtpyr Apyry Texawiec~oe
co~IeiCTBle no TaMo)KeMIM Bo1pocaM. Taxoe coie cTBRe BKilmilaeT:
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a) o6yqemie H coge crBe B pa3BHTHH crietmianf, JX HaBbKOB ,,IH COTpyXHMROB
TaMo)ReHrmhx cny)K6;

6) o6MeH RHH4opMaIIeA H ormrroM B McrIOJm3OBaHHH TexHH'ecmx cpeAcTB

KOHrrpOna H o6Hapy)KeHHa;

B) o6meH 3KcflepTaMH, HMelOINMH Orihrr 110 BOrtpOcam 60pb6b c KoHrpa6aro,

Tato)xeHHoro KoHTpomI m o6Hapywema;

r) o6MeH npo4beCCHoHa1hHBIMH, Hay'iMH H TexmrgecKmm zaHnmmr
HMeiOIwLii OTHOrremHMe K TaMOKeHHOMy 3aK0oiojaTeJmc'TBy, TaMoxemuzi rlpaBHJiam
H nipotietypaM;

A) nio6oe qpyroe TexHHmecKoe coae~cTBHe, K'ropoe TaMoKefmie cnyK6bI

CTopoH c irra=T Heo6xozmLM.

4. l-onoaerm nacToamero Cornamerm rrpemia3HqeKm U cKomreHO

o6ecneneHHA B~aHmIoro coeiicTBHA Mewy TaMo)KeHimm cnyx6amH CTopoH. OHR

He 6yayr npeAocTasAmTb npaBa Ht HacTHOMy, uK topHmmecKoMy rMWy B nony'enm,

CKpbrrHH RHim cRJroqemIH CBHAleTeJICOrO roKa3aHR, a Tamxe BOCrrper nroTTBaHHM
BBMOJIHeHIA 3anpoca.

CTATbH 3
O6g3aTejibCBa co6JmoieHHSH KOH HnJeHuaabHOCTH

1. HdopMaLUU, 3anPOCEI H gpyrme cBeeHH, noiyqeHHie B pe3ynbTaTe

oKa3aHHA B3aM Horo conxefiCTBHx, MoryT HCOn ,3OBaTbCq HCK.IFO'mTenIHo Au meneii,

orrpeaeneHimix HaCTOMfIHM CornamemeM, BF-TRO-aI HCIIOJ,3oBaaIe B cyIe6HmIX H

almcpamBmix pa36HpaTejmcTBax. Taxs HwiopMawjx, 3anpoc1 H Apyrwe
csegeHa moryr 6um HCIHOJMh3OBaHbl B gpyrHx gelMx TOJIbKO C UHcrMeHoro cornacta

rrpegocTamKmeft X TaMOeof0 f cnyx6ll.

2. ft/o6or Hdpopm'a.Uf, 3arTpocaM H ApynM CBeIeHaM, nonyqeMU" B

COOTBerCTBHH C HaCTac U1o M CornameHmeM, rrpeAocTaBniercS B riony-aomeii c-rpawe

TaaA We cTeneHm 3aUrTI OT orniacK, Hax rioAo6Ho wmi opMauaF, 3auipocaM H
ApyrKM CBegemim, nony'em-mlw Ha ee co6cmTeHmoii eppifropHm.

3. 3anpam1maomaq Tao)emtaa cnyo6a He HCrOM3yeT cBReAeTemcKa~e

rtoKa3maHm HImH H4opMatto, noqio eHmMe B COOTBeTCTBH1 C HacToruHM
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CorxameHeM B mEix uearsx, qeM yK3,aHLI B 3anlpoce 6e3 rrpemwapwreJMHoro
cornacoBaHaM c 3arrpauHaaeMoA Taocemoii cnyc6oH.

CTATbhq 4
OTria3 B oica3aHH coaeiCmHSI

1. B cinyaae, Korga 3arpamm aeMai CTopoHa cmrraeT, qro BmosmeHie 3arrpoca
MO)IeT HaHecTH ymep6 cyBepemrre-ry, 6e3onacHocTH, rocygapcTBeHmof noimme Him
ApyrfM BaWMIM HagffoHa IM HmTepecaM, um npHBecm K HapymeHuuo
npoM rr~memmIx, KOMMepqecKHx Him rpo4~eccHoHajmiHrx ceKperoB B BbmojmeKm
3anpoca oTa3bmaerc, Hum OHO oTKa3LiBaeTca npH co6mogemm onpegeiiemmix
ycjo1BHR mm Tpe6oaamlir.

2. BbmomieHme 3arrpoca MoxceT 6rr o TnoxeHO 3anrpanmnaeMorf TaMOKeHHoAi

cnyw6ofi no npH-ume, Korea ero BbmOJIImeHe MO;Rer foBnIM Ha rnpoiecc
paccnexoaamHs, o6B, menmu Hurr gpyroro cyne6Horo HAn axaumcTpa'MHoro
pa36HpaTemcTBa. B TaKoM cxiyqae 3anpatmmBaeMaA TaMo)KeHHa cnyw6a rrpoBOAHT
KOHCyJmhTalIHH C 3anipamHBaiomerl TamomeHHOIi Ccyx6Off 0 BO3MO)KHOCTh oKa3aHa
raxoro cogercTBHA B CpOKH H Ha ycjioBH3Sx, rtpetmB HneMmiX 3anpaumaeMok
TamoxceBHorf cnywc6e.

3. EcJI 3arrpamm oaA TaMoxemiaA cuy6a o6pamaeTcA c npocE6ofi osa3aTL
coreiCTBHe, KoTopoe oHa caMa He cmoriia oKa3aTb, B CBoeM 3axrpoce OHa yKa3,biBaeT Ha
,aame o6cTosrrejmcma. Bmolmeme Taxoro 3anpoca ocyMecsRAerca Ha
ycMoTpenme 3anpatmI aemok TaMo)KeHHog cnyc6ri.

CTATh6I 5
Dopma H coaepwatme 3anpoca

1. 3anpocrm no oIa3anm cogefcTBHa B cooTercrrtn c HacToamiM
CoruameHmeM cocTaBYIOTC31 B ruicmeHmoH #opMe. K 3anpocaM irpuiparaeTcf
H4opMaWa Heo6xoAHMaa Ana FX ocymecTiemix. B YCJOBH31X Me3apmaimori
cwryaitm moryr 6Lrrh riplHmTmr yCrMle 3arpocr, oHaxo, IM Heo6xogHMo
He3aMeA3IHreJMHo noXIrBepmr iB nBcbMeHHOH opMe.

2. 3arpocrBI B cooTBercTBHH c nyHmrOM 1 HacTosmer CTaThH Aojmmi
co.lep)RaT, cneyiomnyIo HmHopMaiuuo:

a) HaHMeHOBaHIe 3anpaMiamouei TaMoKeHHoIA cnyx6i;
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6) HaHmeHOBaHle 3arrpammBaeMoR Ta1iomemol cnyx6bi;

B) 3anpamwmaemoe AefcTwie;

r) npe wIeT H rrp11ima 3arpoca;

A) 4ammriff, aapeca yacTmcoB rrpouteypb, ecim TaKoBbie H3BecTR ;

e) Kpamoe ormcaHne cywecTsa gena H OTHOcRUmHxcA K HeMy o6cTOaTeoifcT;

;K) CB313b Me:)Ity 3anpampaembM corefcTBHeM H pa36HpaTeJlbcTBOM;

3. Bee 3arrpocm, cocTaBDJOTCA Ha aII7iCKOM a3bae.

4. EcnI 3arrpoc He OTBeqaeT Tpe6oBaHoam, npegycMoTpefm1 m nymcroM 2
HaCTozgeAi CTaThH, MO)eT 6Trrb ioTpe6oBaHo BHeceHme roppecrrpoBoclum
JRonomeEHir B TaKXe 3anlpocL, npa 3TOM He HciioiaeTca rpimMTHe Mep
npegOCTOPOKHOC o .

CTATha[ 6
KananI CB13H

1. IHpeziycMoTpeHHoe HaCTOS11mM CoraianemHeM CoTpyAHHqecTBO
ocyMecTBMaerc3i HenocpegcT~eHto Mexay COTpyARKaMa, Ha3HaMieHndM

pyKOBo reMH COOTaercTByIoMx TaMoNemMIx cAy K6.

2. EcRH 3anpamHmaeMaA TaMoceHiaa cnyz6a nonyqaer 3anlpOC, He BXOMSmIT4

B ee oMrieTeHiImo, oHa nepeaaeT ero coOTaerCTBpyoeNy BCAOMCTBy HtH
1HHOpMHpyeT 3anpammaomyio TamoxKefmyio cnyw6y o rpoitexypax, Heo6xomlMEix

=RJA BimojmeHHAs 3anpoca. KomnereHToe BeAOMCTB0, KOTOpOMy 6bui nepegaH 3anpoc,
sBT>crnO er ero B COOTBeTCTBrH C HaIMOHaLIM 3aKOHoaTeMCTBOM 3arrpamHBaeMoH
CropomI.

CTATbL[ 7
BbinorlHeHHe 3anpOCOB

1. 3arnpamnaeMaA Tamoxe-maA cgy'R6a npmmaer Bee Heo6xogumbie mepbi

ARl BbmnoieHHA 3anpoca B cOOTBeTcTBHH C Hal]HOHaWMHLiM 3axOHO aTejmCT OM
3arIpamHBaeMoH CTOPOHIA H nooWeHCHIMM HacToriqero CoriiameHi TaK Kax OHa
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aefcTBoBaia 6bi oT cnoero mtMeax Hm 0T HMeH 3aripauumaiomeii Ta-moxemog
ciny~c6bI.

2. Ho 3arrpocy, 3anpammnaemaA TaMo)KemaA cnyA6a IIpBOBAHT B parMCax
CBoeA KoMneTeHIIIm H OT HrmemH 3arpaiaoMeft TaMoxceHRog cgyK6bI io6oe
Heo6xo;trMoe paccjieoBaHHe, rlpoBepKy, OCm0Tp Hm c6op HmbopMam B rpezejiax
cBoeg KomreTeHIHH, BKmo3ona orrpoc 3xcnepToB, cB~rueTener H MU , no93peBaeMBIX B
napymenm xaMo>Kemoro 3aKoHoaTetmcTBa.

3. [-o 3anpocy, 3arrpanmIHaeMaM TaMo)reHma cnyxK6a Mo)KeT pa3pemmH
coTpyxmaM 3arpamHaOei TaMo)IeHHofi cny.6rI rrpHcyTcTBoBam-, Ha ee
TeppHTopHH B raqecTBe cma3yiouero 3BeHa x, ecini Heo6xogH6o, o6ecnema-a
R4opmawieAi H roomouIIo B cooTBerTnHH C 3arpocoM o cogeicTsm.

4. Ho 3anpocy, 3arrpamIaeMaA Tamo)KeHHaA cnyx(6a Mo0KeT pa3pem-n
aommHOCTmim mmam 3arpaumBaromeii Tuiowefmofi cnyw6rM HaxozuHmcx Ha
TeppHTop1Hl 3arpam aeMofi CTOpoHLI BO Bpema npoieaemm MaHM paccneQoBaHF&
HapymeinA TaMoxcefHoro 3axoHogaTe Tma, KacamOuxca 3aripamIlBazomek
TaMocemorl cjy)K6r, BKmOMa IpHcyrcTmHe npH TaKMX pacCJICAoBaRAHX, B
cooBeTcTBmH c HaIoHaJM~m BIM 3aKoROgaTeCTBOM 3anpanmaeMor CTOpOHBI.

5. [Jo 3arrpocy, 3arrpanmmaomaa TaMoKeHmaA cny;6a HdopampyeTcA o
BpeMeHH a MecTe aelCm npexITll-MaeMbarx B iAenMix BbmoHeHm 3anpoca c TeM,
wfo6bI 3TH aeAcTBRA MorJI 6m CKOop tHipOBaHBI.

6. AOj THo me mma 3a pamamomei raMo)Kemo cnyz616,
ynomooemmie BecTH pacciiegoaafHe no aicry HapymeMi TaMo)ReHHoro
3aKoHoXIaTeimcTBa, MoryT o6paTnmci c npoc66of R AOJDnHOCTm~MI juam
3anpammaeMoi TaMoxcermoA cnyw6bi npoBepm HHcqopmaituuo, inter alia,
permcpai ommie KypHaWM, MUWR H Ayre oiyMeHnr m roppecnoHnerfmt, H
HanpamBBr rKoIIH m jio6yio imdopMawuo, mieoingyo oTomeH.e x
paccmaTpHmaemoMy geny.

7. 1HcnojmeHme mo6oro 3anrpoca o6 oiauaHH cogeiicTBrA, npegycmorpeHmoro
HacTomerl CTaiie 6ygeT ripoH3BOHTbC cI B COOTBeTTBMI C H=aOHa. HLH l
3aUoHOaTeihCTBoM 3anpammaeMok CTopolHm.

8. B ciryae ecnH 3arnpoc He MOyKeT 61,M BnoJAeCH, 3anpanm om aa
TaMo)Keimaa cnyx6a AoaDxHa 6brr He3aMermTexmHo ocBegoMJIeHa o6 3TOM H

HHqopwpoaHa o npmax oTa3a.
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CTATL 8
)Ie.ria,, IOKyMeHTb1 H CBiweTerebCIHe noa3aHisi

1. Opmrmaami cBegeHdH, inter aha, goOKyeRTOB H Apyrax MarepnaJIOB

3anIpaIIIHBafOTC1 TOJI1KO B cny-axY, Korea o Hr UaMHo 3aBepea,i x xcorra

He~ocTaTOI-oO. lo oc060My 3arrpocy ronR TaRM aeji, X o0yMeHToB H ,Ipyrmx
MaTepHaIOB 3aBepuOTC$ AOxKbiaM o6pa3oM.

2. Hepeanmae oparHmaymi AoyMeH-rOB B03BPaaiO!TCl B BO3MO2KHO KOpOTKHA

CPOK HIH 1H0 3arnpoCy.

3. TamoxceHax cnyic6a oioAi CTopoI-i 11o 3aIpocy TaMoxeHmoikr caym6br

ApyroAI CTopo I MO)KeT yHojIHOMO'11rT CBOHX COTPyMIHROB, B cjry'ae ecJnI oHa

Bbipaw3Xr cornacre, BLICTymrrh B xatecTe CBHe'reneAi Ha cyne6Hrx Him

amiMHmcTpaTrfBHBix pa36HpaTe, cTBaX Ha TeppHTopHH apyrofi CTrOpoH m, a Taime
rIpe 0cTaBjqTb aJIae, OICTYMeHTBM Hum HpyrHe MaTepnanml RRH HX 3aBepeHHmIe KoIH,

ecJm TaKoBIbIe MoyrT oKa3aTcsA Baa-mmMH, XaM BeaeHLA pa36HpaTenmcTBa. 3anpoc

.OM]KeH BxMN qaT, AaTy H TMH npote typ, HarmteHOBaHHM yqacTByIOIRM B ripoutecce
CT0opH H yCJIOBHA, rlH KOTopLIX COTpYHMHi yaCTBYI0T B rpouecce.

CTAThI 9
Pacxo.QbI

1. Tamoxcenmxe cny)c6Ex CTopoH He 6yAyr Bo3MeniarT pacxomA, CBa3aBHH e c

BLmomiemeM no,ioweHHA HacT'oAero Cornameansi, 3a HOcoKqeHHeM paCXOOB,

KOTOp~be 6Inm npoH3BeerLi nqpH .BbmonleHHH 3anpoca B COOTBeTCTBHH c

rInoiceHnffl Hacosingero Cornamems, no onnaTe CBHtAeTeneA, a TaxoKe 3KcfepToB H

iepeBoA oB, He OTHOCIDtUaCA K rocy~apcTBeHbinm cnywanmM.

2. TpaxcnopTm~ie pacxoxim H pacxogbi no oruare cBraereJieg, 3cr1epTOB H

nepeBoxTqKoB HeceT 3anTpaMnHaiowaI TmoxeHHaA cyxc6a.

3. Ec VISrt BafmoIHeHHSA 3arrpoca Tpe6yIoTc31 3HaITejmeHBue pacxoUi,

TaMoxemne cnyK6E nyTeM KOHCYnLTaItrH oupe~eJMnOT CpoKH H yCJIOBH51

BnmoumemAa 3anpoca H 4opMy ouiaml.
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CTATh6t 10
Oco6ble c. ymaH npH 0cyimecTBnleHHH coTpyR0HqeCTBa

1. 11o 3anipocy TaMoKemiHMe cnyw6, CTopoH HH4)OpMRpylOT Apyr 'pyra 0 TOM,
6butm M4 TOBapI, BBe3emMe Ha Teppirropmo M BLiBe3emmie H3 TeppHTopHm ognor
CTOpOI Ha 3aKOHisIX OCHOBaIHix BrBe3e~m H3 TeppHTOpHH UMJ BBe3eMI Ha
TeppHTopWo Apyroft CTopomiu. HlpH Heo6xOft HMOCT, H4opMaia, 1O 3anpocy,
MoxeT coaep)Kam AUMH e 0 TaMO)KeHHIIx rrpoLIeJpax, HCrIOJlb3OBaHHI, X np[
TaMoxeHHoii oqHcTKe TOBapOB.

2. TaMo;Kermax cnyic6a oAo CTopo-1 nO 3anpocy Tamoxcemiorf c.ny6bi
apyroA CTopoma, B rrpegeniax cBoeg KOMIe'remam, ocymecTmer cneDwaJmHoe
Ha6mogeme Ha:

a) Tpamrcopn 1m cpeAcrBaMm, nlono3peBaeM, IMf B HClOIl,3OBaHmH c Aeimio
coBepme-m HapyMefM TaMoaxeHHOrO 3axoHo~aTeMcTBa Ha TeppHToprH
3anpamatoef CTopoHLi;

6) TOBapaMa, onpegeaeMfMmH 3anpammaiome TaMo)KeIeHo cJy'c60f Ka
o6felmI HeiieraahHok ToprOBJi, TeppHTopH 3afpam iomeg CTopoimi Koropow
3a1IaeTca MeCTOM a3HaqeHm;

B) oTgejBHbm, mfnaMm,3ecImm Hm 11Olo3peBaeMbIMH B HapymeHmHx
TamoxeHmoro 3aKoHofaTeJhcTBa Ha TeppHTOPHR 3aitpaummratomei C'opow.

3. I-o 3anpocy Tamoe re cnK6u coo61galoT 4pyr gpyry
mHopMal o oTHocHTeJMHO geTemHocTH, Koropaa MoaceT npuBecTH K HapymeHmo
raMo)eHmoro 3aKoHoftaTentcTBa Ha TepplnopHm xiPYro CTopoml. Omlaxo, TauaA
HH4opMaiaw MoHKeT, HacOjibKO 3T0 BO3MO)KHO, nepeaBaTbcjr H 6e3
ipeAapHreMHoro 3an1poca.

4. B cny[astx, Kora MO)KeT 6brrL HaHeceH cymecTBemmi ymep6 3KoHOMBR e,
3flOPOB16O HaceieHHH, HaItHOHajmHo 6e3onacliocm H x gpyrcm xw3HeHHo BamxuIM

HrTepecam apyroi CTopomi Taxam BmHMopMam nepegae= , PH BO3MOxKHocTH, 6e3
rtpegapHTeMHor0 3arrpoca.

5. Io 3aWPOCY Tamo)KeHme cny,6wi CTOpoH HIpaBiAiOT gpyr gpyry
HH4opManmo n1o panciiopTrpoBie H nepeBo3Ke TOBapoB C yKa3aHReM CTOHMOCTH,
CTpaHbI IIpOH3BoCTBa H CTPaHbI Ha3HaieHHA 3TIX ToBapoB.
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CTATbhI 11
Ilepenaa aoKyMeHTOB

1. -o 3anpocy TaMoaemiax ciiym6a ogioi CTopOKM B C00TBeTCTBHHi C

Hal~lOHarlHbIM 3a(oHoaTefbCTBOM H nofolKeHaMaH HacTo~mero Cornamemia,

npe~npHmiaeT Bce Mep~i no nepezaqe aOKyMeHTOB H Hl4OPMHpylOT 0 Bcex

pememtax, rrpHuRMx B COOTBeTCTBIH C HaCTOS[IEHM CorniameaxeM aJrpecaTOB,

npoWKHBalO HJII 3aperHcTpHpoBaSIX Ha TeppHTOPHM 3aipamImBaeMog CTopoatI.

2. 3aipaum aeMaa TaMo)eHHaA cnyw6a He3aMe-'rejmlo HaItpaBJieT

y~eAoMjieHHe im nc MeHHoe ioATBepa(AeHHe B CooTBeTCTBHH C tpe6OBaHHAMH,

H3o)KeHL lH B 3anpoce. Ecmi 3To He rrpe~cTaBJmeTcA BO3MOm.HBIM Him 3anpoc Re

Mo)KeT 6ibrrb BIInoIeH, B cooTBercTB a C ym3aHrumH Tpe6oBanui,
3anpam aloi1aa TaMo)Kelmaa cnyw6a yBegoMimeTc3 c yKa3aHHeM ip u.

CTAT1A 12
KoHTpoJIHpyeMasi nOCTaBKa

1. TaMoweimIe cny) 6 ,i CTopoH, B npegenax cBoeH BO3MO2KHOCTH,

IrpegnpHameaMoT Bce Heo6xomibIe Mepbi =iL co0TBeTCTBylomero HCIOB3OBaHma

KoHrpomyeMofi rtocTaBK Ha meayaopogaom poBHe c ttei io ycTaoBjiae ri,

BoBne'IeHHDX B He3aKoaxoe nepemememie HapKOTmqecKKx cpe~cTB H ncxxotpommx

BemecTBa H npexpKM~ alOT 3aKoHHLme eicTBHA ro 6opb6e c Hmm.

2. Pememas HClIOJBh3OBaTh KoHTpowpyeMyO nIOCTaBK 6yr

ripealrpHmMamca 1o K OAoMY KOHMpeTHOMy CJyIalO H B rex Cy'alX, rge 3T0

Heo6xoM M0, B CooTaerCTBWH C XOtOBopemHoCmaM, aoCTMHYUMH B Kax=0M

0TAeMHOM cxyae. TaMoxemmie cny 6i CTOpOH MOryT, B cny-iae Heo6xoHmoCTH,

UpoBoAWm HX B COOTBM'CTBHH C HaIHOHaIHnbIM 3axOHoaTeJIbCTBOM rocygapcTB
CTOPOt, upamax rrpH 3TOM BO BHmHaHHe Aoc'ryme 4aaHcome

AoroBopeHHOcTH.

3. Ho B3axmHMoi AorOBopet OCm CTopoH gonycaerca 3a~zepcaHxe

He3aKOHlbiX napTAi TOBapoB, no oraomewmno K KoTop Bm onycKaeTcq MerTo

KoHrrpojmpyeMog nOCTaBKH, H aJmHeHiIbee Hx cnegoBame B HeH3MeHHOM BHIe, c

H3wiTHeM FUHm c noiIo rlun qacTqHqiof 3aMeHo.
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CTATb1 13
HcnO.nHeHHe coraffleHH51

l-pezycMoTpeHmoe HacTomu CornamemaeM coTpysmHecTBo
ocyMecTBfaeTca HenocpegcTBermo MeXQaY TaMo;KeHHBmIm ciy-6a. CTopoH.
TaMozemmie cny;R61i H3aioT B paMax caoeft KoMnereumM Heo6xogmrwe
nonomemia iuui yaam xm HcniomeHHA Hacomero Coriianref, a.

CTATbRl 14
PeuieHHe cnopHbIX BonpoCoB

Bce cnopw MehWzly CTopoNamN oTHocHTemffo ToJuRoBaHH Wm np eH MHH

nonoKeHiR HacTo5ero CornamemHH CTOpoHm 6yxiyT pemaT nyreM B3aHMHIX

KoHcy jrTaiud H neperoBopoB.

CTATbh$ 15
BHeCeHHe H3MeHeHtI4 H XnOJIHeHHfA

H-O B3aHMHOMy corJiacmuo CTOpOH B HaCToAmee Cornamerme MoryT BHOCHThCa

H3MeHemH H AorioJmemHw. 9TH H3MeHeHRA H XAofriofHeHHZ COC aBJIUMOTC31 B

mrcaMefmog 4OpMe H BC'lymOT B CHRy B COOTBeTCTBHR CO CTaTbeA 16 (1)
HacTosmjero Cornamermx.

CTAT6I 16
BcrynneHne B CHAJ H npeKpaeHHe

1. HacTom3ee Coriiamemie BcrynaeT B cHJy Ha mecTHecsrdi AerH c ami
nocniegero rmcCMeHmoro ysegoMle~mH no tm-UnoMaTffrecxHm maaiia o
BbmojIemm CTopoHaamH ByMTocygapaemmx rrpoijeayp, Heo6xo)HmIx iam
Bc'ynaeEs iiacTO~mero CorniamenA B Cmy.

2. HacToamee Coriameme ocTaeTcH B cwie B Texeme 1tTH fieT H 6yaer
aBromaTffrecm rrpoIaefan~c Ha cjreyo1mwe nuHTeTHe iepHox6 ,AO Trex nop noia
oxia w CropoH He HanpaBHT irHcbMeHHoe yBexoMaeHme qpyroii CTopoHe no
M-tnoMaTHrqeCRHM iaHanIa 0 CBoeM amepeHRm rrpexpam AeicmTe CornameHHa.
Cornameme npeicpamaeT cBoe AeAmcnHe no ic'reqemm 6 mecsmeB nocne noiyq{eH
Taoro nHcbMeHHoro yBegoMaeH .
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CoBepmeHo B ropoge 14epycamn e "3"' anpems 2000 roaa, TO COOTBeTCTByeT
q 27 >) Aja (E) 5760 rogy, B BYX 3Mefaupax aw bdi Ha HBpre, maxcKol,
PYCCKOM H amr'JTHCKOM a3aibax, npHqeM Bce TeKCThI HmeioT OmHaKOByw curmy. B
cny4ae BO3HHIHOBeHHSI pa3HoriacHk B TOJU(OBaHXm riojiowKeiHti Hac'romero
CoriiameHm CTOpomi 6y'yT o6pamaTcR K TexcTy iia ai-JII CKOM I31Ke.

3A I[PABHTEJIICTBO 3A I]PABHTEJIbCTBO
FOCYJA.PCTBA I3PAHAJL PECIIY-i iIIK1f IA3AXCTAH

/// / ; --.

/

/
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION ET D'ASSISTANCE MUTUELLE EN
MATIERE DOUANIERE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT
D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU

KAZAKHSTAN

Le Gouvemement de lItat d'Isradl et le Gouvemement de la Rdpublique du Kazakh-
stan, ci-apr~s d~nomm6s les "Parties";

Consid6rant que les infractions A la 16gislation douanire portent prdjudice aux intdrdts
6conomiques, fiscaux et commerciaux de leurs pays respectifs;

Envisageant d'6valuer prdcis~ment les droits de douane, taxes et autres imp6ts pergus
A l'importation ou A 1'exportation de marchandises, de determiner correctement leur origine,
leur cat6gorie et leur valeur et d'arreter les mesures ad~quates de prohibition, de restriction
et de contr61e;

Considdrant que le trafic illicite des stup~fiants et des substances psychotropes con-
stitue un danger pour la santd publique et pour la soci6t6;

Reconnaissant la n6cessit6 d'une coopdration internationale pour traiter les questions
lides A la gestion et A l'application de la l6gislation douani~re des Parties;

Convaincus que l'action mende contre les infractions A la legislation douani~re peut
6tre plus efficace grace A la cooperation entre leurs services des douanes;

Tenant compte de la recommandation du Conseil de coop6ration douani~re sur l'assis-
tance administrative et mutuelle du 5 ddcembre 1953,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du prdsent Accord, les definitions suivantes sont adoptdes:

1. L'expression "lgislation douani~re" s'entend des dispositions juridiques ou rdgle-
mentaires appliqu~es par les autorit6s douani~res r~gissant l'importation, lexportation et le
transit des marchandises, pour ce qui est des droits de douane, imp6ts et autres taxes
douanires sur les mouvements des marchandises franchissant les frontires nationales.

2. L'expression "Services des douanes" s'applique, dans l'Etat d'Isradl, au D6partement
des douanes et de la valeur ajout6e du Ministare des Finances; et, dans le cas de la R6pub-
lique du Kazakhstan, au Comit6 des douanes du Ministre des revenus publics de la Rdpub-
lique du Kazakhstan.

3. Le terme "infraction" s'entend de toute violation ou tentative de violation de la l6g-
islation douanire.

4. L'expression "Service des douanes requ~rant" s'applique au service des douanes qui
dtablit une demande d'assistance dans le cadre du present Accord ou qui regoit ladite assis-
tance conform6ment aux dispositions du present Accord.
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5. L'expression "Service des douanes requis" s'applique au service des douanes qui
regoit une demande d'assistance dans le cadre du present Accord ou qui fournit ladite assis-
tance conformdment aux dispositions du present Accord.

6. Le terme "information" ddsigne entre autres les rapports, les enregistrements, les
documents et autre documentation, informatisds ou non, ainsi que leurs copies certifi6es.

7. L'expression "livraison contr6le" s'entend de la technique qui consiste A autoriser
des expeditions illicites ou suspectes de stupdfiants, de substances psychotropes ou de sub-
stances de remplacement, ou d'autres marchandises prohibdes, A quitter le territoire des Par-
ties, A transiter par ce territoire ou A y entrer au su des autoritds comp6tentes et sous leur
supervision, en vue d'identifier des personnes qui se livrent au trafic illicite de stupdfiants
et de substances psychotropes.

8. Le terme "personne" s'applique A une personne physique ou A une personne morale.

Article 2. Port~e de l'assistance

1. Les Parties conviennent de s'entraider par l'intermddiaire de leurs Services des
douanes respectifs pour prdvenir, punir, poursuivre et 6tudier les infractions contre la ldg-
islation douanire, conformdment aux dispositions du present Accord. L'assistance fournie
dans le cadre dudit Accord est foumie selon les conditions de la legislation nationale de la
Partie requise.

2. L'assistance telle que fournie au titre du present Accord couvre 6galement tous les
renseignements aptes A garantir l'application correcte de la I6gislation douani~re, l'6valua-
tion exacte des droits et imp6ts douaniers et la d6termination correcte de la classification,
de la valeur et de I'origine des marchandises par les services compdtents respectifs.

3. Les Services des douanes des Parties conviennent de se foumir rdciproquement une
assistance dans le domaine de la cooperation technique en matire douani~re. L'assistance
prendra les formes suivantes:

a) formation et assistance pour donner au personnel douanier les compdtences spdcial-
isdes ndcessaires;

b) 6change d'informations et de rdsultats d'expdrience quant A l'utilisation de mdthodes
d'interdiction et de d6tection techniques;

c) dchange d'experts spdcialisds dans I'application des r glements douaniers et les pra-
tiques des contr6les et de d6tection;

d) 6change de donndes professionnelles, scientifiques et techniques concernant la leg-
islation et la rdglementation douani&e, les r glements douaniers ainsi que les procedures;

e) toute autre cooperation technique que les Services des douanes des Parties peuvent
estimer judicieuses.

4. Les dispositions du present Accord visent uniquement A permettre aux autoritds
douani6res des Parties de se fournir une assistance mutuelle. Elles ne peuvent en aucun cas
8tre interprdtdes comme donnant droit A une personne privde ou A une personne morale
d'obtenir, de supprimer ou d'exclure des preuves ou de faire obstacle A l'exdcution d'une de-
mande.
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Article 3. Obligation de respecter le caractkre confidentiel

1. Les informations, enqudres et autres communications recues au cours de la fourni-
ture de l'assistance ne peuvent 6tre utilis6es que dans le but sp6cifi6 dans le pr6sent Accord,
notamment leur utilisation dans les poursuites judiciaires et administratives. Lesdits
renseignements, enquires et autres communications peuvent servir A d'autres fins unique-
ment lorsque le Service des douanes requis a donn6 par dcrit son consentement.

2. Toutes informations, enqu&es et autres communications reques au titre du pr6sent
Accord doivent tre trait~es comme confidentielles et b~n~ficient de la m~me protection
que celle que le pays r6cepteur applique aux memes types d'informations, enquetes et autres
communications obtenues sur son territoire.

3. Le Service des douanes requ6rant n'utilise pas les preuves ou les renseignements ob-
tenus dans le cadre du pr6sent Accord A des fins autres que celles mentionn6es dans la de-
mande, sans le consentement pr6alable du Service des douanes requis.

Article 4. Ddrogation 6 l 'obligation d'assistance

1. Dans les cas oii la Partie requise estime que de donner suite A la demande causerait
un prejudice A sa souverainet6, A l'ordre public ou A tout autre int~r~t national fondamental,
ou violerait un secret industriel, commercial ou professionnel, lassistance peut etre refus6e
ou elle peut etre soumise A certaines conditions ou A certains imp6ratifs.

2. L'assistance peut 6tre diff~r6e par le Service des douanes requis au motif qu'elle ris-
querait d'interf6rer avec une enqute, des poursuites ou une proc6dure en cours. En pareil
cas, le Service des douanes requis tient des consultations avec le Service des douanes
requ6rant en vue de d6terminer si l'assistance peut tre foumie sous reserve des conditions
pos6es par le Service des douanes requis.

3. Si le Service des douanes requ~rant demande une assistance que lui-mfme ne serait
pas en mesure de fournir, il attire 'attention sur ce fait dans la demande. Le Service douani-
er requis peut A sa discr6tion donner suite ou non A une telle demande.

Article 5. Forme et contenu des demandes d'assistance

1. Les demandes formukes conform~ment au pr6sent Accord sont 6tablies par 6crit.
Elles sont accompagn~s des documents necessaires pour y donner suite. En cas d'urgence,
les demandes orales sont recevables mais doivent 6tre imm~diatement confirm6es par dcrit.

2. Les demandes vis~es au paragraphe 1 du pr6sent article fournissent les indications
suivantes:

a) le nom de l'autorit6 douani~re requdrante;

b) le Service des douanes r~cepteur;

c) la mesure demand6e;

d) lobjet et le motif de la demande;

e) les noms et adresses des parties concernes par la procedure, s'ils sont connus;

f) une breve description du problme examin6 et les 616ments juridiques y relatifs; et
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g) le lien entre l'assistance demand~e et laffaire Ai laquelle elle se rapporte.

3. Toutes les demandes sont 6tablies en anglais.

4. Si une demande n'est pas faite dans les formes requises suivant les termes du para-
graphe 2 du pr6sent article, il peut etre exig6 qu'elle soit corrig6e ou compl6tde. Des
mesures conservatoires pourront etre prescrites.

Article 6. Moyens de communication

1. L'assistance fournie dans le cadre du present Accord donne lieu A des communica-
tions directes entre les fonctionnaires d6sign~s par les chefs des Services des douanes re-
spectifs.

2. Si le Service des douanes requis nest pas lorganisme comp6tent pour donner suite
i une demande, il transmet celle-ci A l'organisme competent ou informe le Service des
douanes requ~rant des proc6dures n~cessaires pour donner suite i sa demande. L'organisme
competent auquel la demande a &6 transmise traite la demande conform6ment i la 16gisla-
tion nationale de la Partie requise.

Article 7. Execution des demandes

1. Le Service des douanes requis s'efforce de trouver les mesures officielles n~ces-
saires pour donner suite it la demande, conformment i la 1gislation nationale de la Partie
requise et aux dispositions du pr6sent Accord, comme si elle agissait en son nom propre ou
au nom du Service des douanes requ~rant.

2. Le Service des douanes requis entreprend, sur demande et dans les limites de sa
comptence, pour le compte du Service des douanes requ6rant, toutes les enqutes, v6rifi-
cations, inspections n6cessaires ou collecte des renseignements relevant de sa comp6tence,
y compris linterrogatoire des experts, des t6moins et des personnes soupqonn~es d'avoir
commis une infraction contre la 1gislation douani&re.

3. Sur demande, le Service des douanes requis peut autoriser, sur son territoire, la
presence de fonctionnaires du Service des douanes requ~rant pour assurer la liaison et, le
cas 6ch~ant, fournir tous renseignements et assistance n~cessaires concemant la demande
d'assistance.

4. Sur demande, le Service des douanes requis peut autoriser des fonctionnaires du Ser-
vice des douanes requ6rant de s6journer sur le territoire de la Partie requise lorsque ses pro-
pres fonctionnaires enqu tent sur des infractions qui concement le Service des douanes
requ~rant, y compris leur presence A ces enqu~tes, conform6ment A la 16gislation nationale
de la Partie requise.

5. Le Service des douanes requ~rant sera inform6, sur demande, de la date et du lieu
des mesures prises pour donner suite A la demande afin de pouvoir coordonner les d6march-
es.

6. Les fonctionnaires du Service des douanes requdrant, autoris~s A enquter sur les in-
fractions A la legislation douani~re, peuvent demander que les fonctionnaires du Service des
douanes requis 6tudient les renseignements et notamment les registres, livres, et autres doc-
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uments pertinents ou donn6es informatiques et leur en fournir des copies ou leur commu-
niquer tous renseignements concemant les infractions.

7. L'ex6cution d'une demande d'assistance, conform6ment au pr6sent article, est
soumise d la 1gislation et la r6glementation de la Partie requise.

8. Au cas off la demande ne peut pas 6tre satisfaite, le Service des douanes requ6rant
est imm6diatement inform6 de ce fait, ainsi que des raisons du refus.

Article 8. Dossiers, documents et tomoins

1. Les originaux des renseignements et entre autres dossiers, documents et autre doc-
umentation ne sont demand6s que dans les cas oi les copies ne seraient pas suffisantes. Sur
demande spdciale, les copies des documents originaux, documentation et autre mat6riels
seront correctement authentifi6es.

2. Les originaux des documents qui ont 6t6 transmis sont retoum6s le plus rapidement
possible ou sur demande.

3. Le Service des douanes d'une Partie autorise ses employ6s, A la demande du Service
des douanes de lautre, et si lesdits employ~s y consentent, A se pr6senter comme t6moins
dans les proc6dures judiciaires ou administratives sur le territoire de I'autre Partie et i pro-
duire les dossiers, documents et autres mat6riels ou leurs copies authentifi6es, susceptibles
d'6tre considdr6s comme essentiels aux poursuites. La demande contient la date et le type
des poursuites, le nom des parties concem6es et la capacit6 dans laquelle l'employ6 doit t6-
moigner.

Article 9. Frais

1. Les Services des douanes des Parties ne donnent normalement suite A aucune de-
mande de remboursement des frais engag6s, dans le cadre du pr6sent Accord, d l'exception
des d~penses aff~rentes aux t~moins, des honoraires d'experts et du cofit des interprtes au-
tres que les fonctionnaires.

2. Les frais de transport et les d6penses relatives aux t6moins, experts et interpr~tes
sont A la charge du Service des douanes requ6rant.

3. Si des d6penses importantes et extraordinaires sont ou seront necessaires pour faire
suite A la demande, les Services des douanes des Parties se consulteront sur les conditions
dans lesquelles la demande doit 6tre exdcut6e et sur la manire dont les cofits seront r6par-
tis.

Article 10. Cas sp&iaux d'assistance

1. Les Services des douanes des Parties s'informent mutuellement, sur demande, si des
marchandises export6es ou importdes en provenance ou A destination du territoire de l'une
des Parties ont 6t6 16galement export6s ou importds en provenance ou A destination du ter-
ritoire de l'autre Partie. Ces renseignements indiquent, le cas 6chdant, la procddure
douani~re appliqu6e pour le d6douanement des marchandises.
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2. Le Service des douanes de lune des Parties, sur demande du Service des douanes de
l'autre, exerce une surveillance sp6ciale:

a) des moyens de transport susceptibles d'Etre utilis~s pour commettre des infractions
douani~res sur le territoire de la Partie requ~rante;

b) des marchandises d6sign6es par le Service des douanes requ6rant comme faisant
robjet d'un trafic clandestin dont cette Partie est le pays de destination;

c) des personnes, dont on sait qu'elles commettent une infraction sur le territoire de la
Partie requ6rante, ou qu'on soupgonne de le faire.

3. Les Services des douanes des Parties se communiquent sur demande tous renseigne-
ments disponibles sur les activitds qui peuvent donner lieu A des infractions sur le territoire
de l'autre Partie. Nonobstant les dispositions ci-dessus, ces renseignements seront, dans
toute la mesure du possible, communiqu6s sans demande pr~alable.

4. Dans les cas off des dommages importants pourraient r6sulter pour l'6conomie, la
sant6 ou la s6curitd publiques ou tout autre intr6t vital de lautre Partie, ces renseignements
sont, dans toute la mesure possible, fournis sans demande pr6alable.

5. Les Services des douanes des Parties fournissent, sur demande, des renseignements
i~s au transport et A 'expddition maritime des marchandises, sur la valeur, la disposition,

rorigine et la destination des marchandises en question.

Article 11. Notification de documents

1. Sur demande, le Service des douanes de l'une des Parties prend, conform6ment sa
16gislation nationale et aux dispositions du pr6sent Accord, toutes les mesures n6cessaires
pour fournir tous les documents et notifier toutes les d6cisions relevant du pr6sent Accord
aux r6sidents 6tablis sur le territoire de la Partie requise.

2. Le Service des douanes requis renvoie, dans toute la mesure du possible, la preuve
de la livraison ou de la notification de la manire spdcifi6e dans la demande. Si la notifica-
tion ne peut &re faite ou ne peut l'tre de la mani~re pr6cis6e, le Service des douanes
requ6rant en est informS, ainsi que des motifs de la non ex6cution.

Article 12. Livraison contr61ke

1. Les Service des douanes des Parties prennent toutes les mesures n6cessaires, dans
les limites de leurs possibilit6s, pour permettre lutilisation appropri6e des livraisons con-
tr616es au niveau international, en vue d'identifier les personnes impliqu6es dans le trafic
illicite de stup6fiants et de substances psychotropes et d'entamer des poursuites judiciaires
contre elles.

2. Les d6cisions de recours A la livraison contr6l6e doivent tre prises au cas par cas et,
si n6cessaire, conform6ment aux arrangements ou aux accords qui peuvent avoir W con-
clus dans un cas particulier. Les Services de douanes des Parties peuvent dventuellement,
et A condition que cela soit conforme A la 16gislation nationale des Parties, prendre en
compte les m6canismes et conventions financiers conclus.
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3. Les envois illicites, dont la livraison contr616e est convenue, peuvent, par accord
r6ciproque entre les Parties, tre interceptds et autoris6s A poursuivre leur route soit avec les
smpdfiants ou les substances psychotropes intacts, soit retir6s ou remplacds en totalit6 ou
en partie.

Article 13. Application de l'Accord

L'assistance foumie dans le pr6sent Accord relkve directement de la coop6ration entre
les Services de douanes des Parties. Ces demiers, dans les limites de leur comp6tence, peu-
vent publier toutes r6glementations ou directives n6cessaires pour la mise en oeuvre du
pr6sent Accord.

Article 14. Rfglement des differends

Tous les diff6rends entre les Parties concernant l'interprtation ou l'application des dis-
positions du pr6sent Accord sont r6gl6s par des consultations et des n~gociations.

Article 15. Amendements

Les Parties peuvent convenir d'amendements au pr6sent Accord. Tout amendement est
6tabli par 6crit et entre en vigueur conform6ment au paragraphe 1 de Particle 16 du pr6sent
Accord.

Article 16. Entrke en vigueur et d~nonciation

1. Le prdsent Accord entre en vigueur le 60e jour qui suit la date A laquelle les Parties
se notifient r6ciproquement par un 6change de notes diplomatiques qu'elles acceptent ses
termes et que toutes les formalit6s l6gales internes, n~cessaires A son entr6e en vigueur sont
termin~es.

2. Le pr6sent Accord est valide pendant cinq ans et il est automatiquement renouvel6
pour une nouvelle p~riode de cinq ans, A moins qu'une des Parties informe 'autre par une
notification 6crite, acheminde par la voie diplomatique de son intention d'y mettre fin.
L'Accord devient alors caduc six mois apr~s la r6ception de ladite notification.

Fait A J6rusalem le 3 avril 2000, qui correspond au 27 Adar 5760, en double exem-
plaire, chacun en langues hdbrafque, kazakh, russe et anglaise, chaque texte faisant 6gale-
ment foi. En cas de divergence d'interprdtation des dispositions du present Accord, le texte
anglais pr~vaut.

Pour le Gouvernement de l'Etat d'Isradl

DAVID LEVY

Pour le Gouvemement de la R6publique du Kazakhstan:

NURSUTTAN NAZARBAEV
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PANAMA ON COOP-
ERATION IN COMBATTING ILLICIT TRAFFICKING AND ABUSE OF
NARCOTIC DRUGS, PSYCHOTROPIC SUBSTANCES AND OTHER SE-
RIOUS CRIMES

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Panama
hereinafter referred to as "the Contracting Parties";

Bearing in mind the existing friendly relations between the two countries;

Recognising the importance of bilateral co-operation in the prevention of illicit use and
trafficking of Narcotic Drugs;

Recalling the UN Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotro-
pic Substances of 1988, the Single Convention on Narcotic Drugs of 1961 as modified by
the Protocol of 1972, and the Convention on Psychotropic Substances of 1971;

Deeply disturbed by the transnational spread of serious crime which denies democratic
values and human rights;

Desiring to further promote the co-operation between the two Parties in combatting il-
licit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances, and other serious crimes,
and to strengthen co-operation and channels of communication between their appropriate
law enforcement authorities; and

Conscious of the mutual advantages of such co-operation for both Parties;
Have agreed on the following:

Article 1

1. The Contracting Parties shall co-operate with and assist each other in the prevention
of illicit trafficking in narcotic drugs, psychotropic substances, and in the substances used
in their illicit manufacture, as enumerated in the Single Convention on Narcotic Drugs of
1961 as modified by the Protocol of 1972, the Convention of Psychotropic Substances of
1971, and as recognised by the national legislation of the two Contracting Parties.

2. In this respect the Contracting Parties shall endeavour to:

a. exchange information and details concerning the illicit use and traffic of narcotic
drugs and psychotropic substances and the modalities to combat them;

b. co-ordinate the activities of their respective agencies concerned with the repression
of the use and the illicit traffic of narcotic drugs and psychotropic substances, as well as the
criminal activities deriving from them;

c. share their knowledge and experience and mutually promote their study and research
in the areas of prevention, existing methods and organisational structures relating to the
prevention and fight against the phenomenon of the use of narcotic drugs;
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d. send each other reports of origin and analysis of narcotic substances seized and cop-

ies of investigation documents, and also mutually exchange information on this matter, to

the extent that the matter concerns the other Party;

e. organise meetings, lectures, seminars and courses for training workers in the field of

the fight against drugs.

3. The Contracting Parties shall, when necessary, reciprocally invite the officials of

each other's competent authorities for consultations with a view to improving co-operation

in combatting illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances.

4. The Contracting Parties shall notify each other through diplomatic channels of the

competent authorities responsible for the implementation of this Article.

Article 2

In respect of the fight against other forms of serious crimes, the Contracting Parties

shall, within the limits permitted by their national laws, seek to exchange information be-

tween their police authorities.

Article 3

The co-operation within this Agreement shall also cover the exchange of information

on new national laws and international conferences or meetings held in each other's country

in areas covered by this Agreement.

Article 4

1. The co-operation in the areas covered by this Agreement shall be subject to and be

carried out in accordance with the national legislation of the two countries. Such co-oper-
ation shall also 'endeavour to comply with ICPO/Interpol norms and practices to the extent

applicable under their national legislation.

2. The co-operation in the field of narcotic drugs will also take place in accordance
with the UN Convention Against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Sub-

stances of 1988 when both Contracting Parties have ratified it, and to the extent applicable

under their national legislation.

Article 5

Within the framework of the co-operation in the areas covered by this i Agreement,

there may be an exchange of police experts between the competent authorities of the Con-

tracting Parties.
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Article 6

The Contracting Parties shall cooperate in the exchange of experience on the use of fo-
rensic technology and in the criminal search means and methods, and shall also co-operate
in organizing training and seminars between the competent authorities.

Article 7

A Panama-Israel Joint Committee composed of representatives of both Contracting
Parties shall be established and shall meet at any time when necessary at the request of ei-
ther Contracting Party, alternately in Jerusalem and Panama.

The Committee shall be responsible for co-ordinating the activities under this Agree-
ment, and may include, when needed, experts designated by the competent authorities re-
sponsible for the implementation of this Agreement.

Article 8

Neither Party shall disclose any confidential information regarding the other Party, nor
transfer it to a third country, unless the consent of the other Party is received.

Article 9

Each Contracting Party may refuse co-operation in cases which may endanger its sov-
ereignty, security or national interests, or are against its legal order. Refusal shall be com-
municated without delay to the other Contracting Party.

Article 10

Communication between the Contracting Parties will be carried out in English.

Article 11

The procedural arrangements for the implementation of this Agreement shall be
worked out jointly by the competent authorities of the Contracting Parties.

Article 12

This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting Parties
arising from other International Agreements to which the Contracting Parties became par-
ties before the entry into force of this Agreement.



Volume 2190, 1-38654

Article 13

This Agreement shall enter into force on the date of the latter of the diplomatic Notes

by which the Parties notify each other that their internal legal requirements for the entering

into force of the Agreement have been complied with.

Article 14

This Agreement shall be valid for a period of three years and shall be automatically

renewed for additional periods of three years each, unless one of the Contracting Parties

notifies the other in writing through diplomatic channels of its intention to terminate the
Agreement six months before the expiry of the relevant period.

Done at Jerusalem on the 19th day of August 2001, which corresponds to the 30th day

of Av 5761, in three original copies, in the Hebrew, Spanish and English languages, all

texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation the English text shall
prevail.

For the Government of the State of Israel:

SHIMON PERES

For the Government of the Republic of Panama:

AROSEMENA QUINTERO
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[HEBREW TEXT - TEXTE HIBREU]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DEL ESTADO DE ISRAEL Y
EL GOBIEMTO DE LA REPUBLICA DE PANAMA SOBRPE

COOPERACION PARA COMBATIR EL TRAFICO ILICITO Y,
EL ABUSO DE DROGAS NARCOTICAS Y SUSTANCIAS

PSICOTROPICAS Y OTROS CRIMENES GRAVES

El Gobierno de la Reptblica de PanamA y el Gobiemo del Estado de Israel,
de aqui en adelante denominados "las Partes Contratantes";

TENIENDO EN MENTE las relaciones amistosas existentes entre los dos
paises; 1

RECONOCIENDO la importancia de la cooperaci6n bilateral en la
prevenci6n del uso y el trfico ilicito de Drogas Narc6ticas;

CITANDO la Convenci6n de las Naciones Unidas de 1988 sobre el TrAfico
Ilicito de Drogas Narc6ticas y de Sustancias Psicotr6picas, la Convenci6n Unica de
1961 sobre Drogas Narc6ticas como qued6 modificada por el Protocolo de 1972 y
la convenci6n de 1971 sobre sustancias Psicotr6picas;

PREOCUPADOS PROFUNDAMENTE por la propagaci6n transnacionai
de crimenes graves que atentan contra los valores democriticos y los derechos
humanos;

DESEOSOS de incentivar arn mAs la cooperaci6n entre las dos Partes para
combatir el tr~ico ilicito de drogas narc6ticas y de sustancias psicotr6picas y otros
crimenes graves, y de fortalecer la cooperaci6n y los canales de comunicaci6n entre
sus respectivas autoridades ejecutoras de las leyes; y

CONSCIENTES de las ventajas mutuas de tal cooperaci6n para ambas
Partes;

HAN ACORDADO lo siguiente:
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ARTICULO 1

1. Las Partes Contratantes cooperarfn y se brindarmn asistencia entre
ellas en la prevenci6n del trico ilicito de drogas narc6ticas, de sustancias
psicotr6picas y de sustancias utilizadas en el procesamiento ilicito, como se
enumeran en la Convenci6n Unica de 1961 sobre Drogas Narc6ticas 6omo qued6
modificada por el Protocolo de 1972, ]a Convenci6n de 1971 sobre sustancias
Psicotr6picas y como est6 reconocido conforme a la legislaci6n nacional de cada
una de las Partes Contratantes.

2. A este respecto las Partes Contratantes se esforzardn en:

a) intercambiar informaci6n y detalles con respecto al uso y al tr~fico
ilicito de drogas narc6ticas y de sustancias psicotr6picas y las modalidades para
combatirlos;

b) coordinar actividades en sus respectivas agencias con respecto a la
represi6n del uso y el trOfico ilicito de drogas narc6ticas y de sustancias
psicotr6picas, asi como de las actividades criminales que derivan de los mismos;

c) compartir su conocimiento y experiencia y fomentar mutuamente el
estudio y la investigaci6n en las dreas de prevenci6n, de los modelos existentes y de
las estructuras organizativas relacionadas con la prevenci6n y la lucha contra el
fen6meno del uso de drogas narc6ticas;

d) suministrar la una a la otra informes sobre el origen y el andlisis de
sustancias narc6ticas deconiisadas y copias de los documentos de investigaci6n, e
intercambiar mutuamente informaci6n relacionada con la materia, hasta donde
conciema a la otra Parte;

e) organizar reuniones, conferencias, seminarios y cursos de
entrenamiento para funcionarios en el drea de la lucha contra las drogas.

3. Las Partes Contratantes, siempre que sea necesario, invitardn
reciprocamente a los oficiales de las autoridades competentes de la otra Parte para
efectuar consultas con el fin de fomentar la cooperaci6n en el combate del trAfico
ilicito de drogas narc6ticas y sustancias psicotr6picas.

4. Las Partes Contratantes se notificardn la una a la otra mediante los
^anales diplcmrticos a cerca de !as autoidades competentes responsables de la
implementaci6n del presente Articulo.
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ARTICULO 2

Con respecto a la lucha contra otras modalidades de crimenes graves, las
Panes Contratantes, dentro de los liniites permitidos por sus legislaciones
nacionales, procurardn el intercambio de informacifn entre sus autoridades

policiales.

ARTICULO 3

La cooperacidn contemplada en el presente Acuerdo cubrirA tambi~n el
intercambio de informaci6n sobre las nuevas legislaciones nacionales y las
conferencias internacionales o reuniones celebradas en los paises de cada Parte en
las ,reas a que se refiere este Acuerdo.

ARTICULO 4

1. La cooperaci6n en las dreas contempladas en el presente Acuerdo
estar sujeta y deberA ser lievada a cabo de conformidad con la legislaci6n nacional
de los dos paises. Dicha cooperaci6n deberd orientarse igualmente hacia el
cumplimiento de las normas y prActicas de la ICPOfInterpol, hasta donde 6stas sean
aplicables segin sus legislaciones nacionales.

2. La cooperacin en el campo de las drogas narc6ticas serA igualmente
realizada de conformidad con [a Convencirn de 1988 de Las Naciones Unidas
contra el Trafico Ilicito de Drogas Narc6ticas y sustancias Psicotr6picas, siempre
que las Partes contratantes la hayan ratificado y hasta el limite de aplicaci6n posible
segAn las legislaciones nacionales de cada Parte.

ARTICULO 5

Dentro del marco de cooperaci6n de las Areas contempladas en el presente
Acuerdo se podri realizar tn intercambio de expertos de policias entre las
autoridades competentes de las Partes Contratantes.

ARTICULO 6

Las Partes Contratantes cooperardn en el intercambio de experiencias sobre
el uso de teenologia forense y sobre medios y m~todos de investigaci6n criminal e
igualmente cooperaran en La organizaci6n de entrenamientos y seminarios entre Las
autoridades competentes.
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ARTICULO 7

Se establecerd un Comitd Conjunto Panama-Israel comDuesto por
epresentantes de las dos Partes Contratantes, el cual celebrarT reuniones cuando
stas fueren necesarias, a solicitud de cualquiera de las Partes Contratantes, en
brma alterna en Jerusal6n y en Panama.

El Comitd serd responsable de ]a coordinaci6n de las activfdades conforme al
)resente Acuerdo, e incluird siempre que fuere necesario, a expertos designados por
as autoridades competentes responsables de la implementaci6n de este Acuerdo.

ARTICULO 8

Las Partes Contratantes no hardn p6blica ninguna informaci6n confidencial
.oncerniente a la otra Parte, ni la transferirdn a un tercer pais, excepto que cuenten
:on el consentimiento de la otra Parte.

ARTRCULO 9

Las Partes Contratantes podrdn negarse a cooperar la una con la otra, en los
;asos en que se ponga en peligro su soberania, su seguridad o sus intereses
iacionales o que 6stos contravengan sus ordenamientos legales. Dicha negaci6n
Jeberd ser comunicada a la otra Parte Contratante sin dilaci6n.

ARTICULO 10

La comunicaci6n entre las Partes Contratantes serd efectuada en el idiorna
ingles.

ARTICULO 11

Las disposiciones de procedimiento para la implementaci6n del presente
Acuerdo deberdn ser efectuadas conjuntamente por las autoridades competentes de
las Partes Contratantes.
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ARTICULO 12

El presente Acuerdo no afectarA los derechos y las obligaciones de las Partes
Contratantes dimanantes de otros Acuerdos Internacionales de los cuales las Partes
son Partes antes de la entrada en vigencia de este Acuerdo.

ARTICULO 13

El presente Acuerdo entrard en vigencia en la fecha de las 6itimas Notas
diploridticas mediante las cuales las Partes se notifican una a otra que han
cumplido con los requerimientos legales para la entrada en vigencia de este
Acuerdo.

ARTICULO 14

El presente Acuerdo permanecerd vigente por un periodo de tres afios y serA
renovado automdticarnentepor periodos adicionales de tres afios, excepto que una
de las Partes Contratantes notifique a la otra por escrito, por los canales
diplomticos con seis meses de anticipaci6n a la fecha de expiraci6n del periodo
corriente, su intenci6n de denunciar el Acuerdo.

Hecho en -1'0" , a los / ' dias del mes de.<i67- 2001, el cual
correspondeal dia de 7-' gri de W, 5761, en tres copias originales, en los
idiomas, hebreo, espafiol e ingl6s, siendo todos los textos igualmente aut~nticos.
En caso de divergencia en la interpretaci6n prevaleceyA el texto en el idioma inglds.

POR EL GOBIERNO DEL /OR EL GOBIERNO DE LA
ESTADO DE ISRAEL REPUBLICA DE PANAMA(
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R]tPUBLIQUE DE PANAMA CONCERNANT LA
COOP1tRATION DANS LA LUTTE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE ET
L'ABUS DE STUPtFIANTS, DE SUBSTANCES PSYCHOTROPES ET
AUTRES CRIMES GRAVES

Le Gouvernement de I'Etat d'Isradl et le Gouvemement de la R6publique de Panama
(ci-apr~s d6nomm~s " les Parties contractantes ") ;

Compte tenu des relations amicales qui existent entre les deux pays

Reconnaissant limportance de la coop6ration bilat~rale dans la prevention de I'usage
et le trafic illicites de stup6fiants ;

Rappelant que la Convention de lOrganisation des Nations Unies contre le trafic illic-
ite de stupdfiants et de substances psychotropes du 20 d~cembre 1988, la Convention
unique sur les stup~fiants du 30 mars 1961, telle que modifi~e par le Protocole de 1972, et
la Convention sur les substances psychotropes de 1971 ;

Profond~ment affect6s par la propagation de d@lits graves qui d6nie les valeurs d-
mocratiques et des droits de l'homme ;

D6sireux de resserrer la cooperation entre les deux Parties dans la lutte contre le trafic
illicite de stup6fiants et de substances psychotropes et les autres crimes graves, et de ren-
forcer la coop6ration et les moyens de communication entre leurs autorit6s comp6tentes en
mati~re d'application des lois ;

Conscients des avantages mutuels qu'une telle coopdration peut apporter aux deux Par-
ties ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties contractantes s'engagent A cooprer entre elles et A se preter mutuelle-
ment assistance pour pr6venir le trafic illicite de stup~fiants et de substances psychotropes
et les substances utilisdes pour leur fabrication illicite, telles qu'elles sont 6num~r~es dans
la Convention unique sur les stup6fiants du 30 mars 1961, modifide par le Protocole de
1972 ainsi que dans la Convention sur les substances psychotropes du 21 f~vrier 1971 et
sp6cifi6es par les l6gislations nationales des deux Parties contractantes.

2. A cette fin, les Parties contractantes s'efforcent :
a. D'6changer des informations et des renseignements d@taill6s concemant l'usage et le

trafic illicite de stupdfiants et de substances psychotropes et d6rivatifs ainsi que les mdth-
odes de les combattre;

b. De coordonner les activit6s de leurs services de repression charges de lutter contre
l'usage et le trafic illicite de stupdfiants et de substances psychotropes et ddrivatifs ainsi que
contre les activit~s criminelles en d~coulant ;
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c. D'6changer leurs connaissances et leurs donndes d'exp6rience et d'encourager les
6etudes et les recherches dans les domaines de la pr6vention, des m6thodes existantes et des
structures organisationnelles utilisdes pour pr6venir et combattre lusage de stup6fiants ;

d. De se communiquer des rapports sur l'origine et l'analyse des stup6fiants saisis et des
copies des dossiers d'enqutes, ainsi que d'6changer des informations A ce sujet dans la
mesure o l'autre Partie est concem6e ;

e. D'organiser des r6unions, conf6rences, s6minaires et cours de formation concernant
la lutte contre les drogues.

3. En cas de besoin, chacune des Parties contractantes invite des repr6sentants des au-
torit6s comp6tentes de lautre Partie contractante d mener des consultations en vue de
resserrer la cooperation dans la lutte contre le trafic illicite de stup~fiants et de substances
psychotropes.

4. Les Parties contractantes s'informent, par la voie diplomatique, des autorit6s com-
p6tentes responsables de l'application du pr6sent Article.

Article 2

Dans la lutte qu'elles mnent contre les crimes graves, les Parties contractantes s'en-
gagent, dans les limites permises par leur 16gislation nationale, A 6changer des informations
entre leurs autoritds de police.

Article 3

Dans le cadre de la coop6ration pr6vue par le pr6sent Accord, les Parties contractantes
dchangent 6galement des informations sur les nouvelles lois qu'elles ont promulgu6es ainsi
que sur les conf6rences ou rdunions intemationales tenues sur leur territoire au sujet des
questions vis6es par ledit Accord.

Article 4

1. La coop6ration entre les Parties contractantes dans les domaines vis6s par le pr6sent
Accord est men6e A bien conformment A leurs 16gislations nationales. Dans toute la mesure
possible en vertu de leurs 16gislations nationales, les Parties contractantes veillent en outre
A ce que cette coop6ration soit conforme aux normes et aux pratiques de lOrganisation in-
ternationale de police criminelle (OIPC).

2. En outre, les Parties contractantes veillent A cc que leur coop6ration dans le domaine
des stup6fiants soit conforme aux dispositions de la Convention de l'Organisation des Na-
tions Unies du 20 d6cembre 1988 contre le trafic illicite de smpdfiants et de substances psy-
chotropes, lorsque les deux Parties contractantes auront ratifi6 cette dernidre et dans la
mesure possible en vertu de leurs 16gislations nationales.
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Article 5

Les autoritds compdtentes des Parties contractantes peuvent, dans le cadre de leur
cooperation dans les domaines vises par le present Accord, organiser des dchanges d'ex-
perts de ]a police.

Article 6

Les Parties coop~rent en dchangeant des donn6es d'exp6rience sur I'utilisation de tech-
niques criminalistiques et lutilisation pratique de moyens et m~thodes en mati~re
criminelle ainsi qu'en organisant des stages de formation et des s~minaires entre les au-
torit6s comp~tentes.

Article 7

Une Commission mixte Isra~lo-panam~enne sera constitute qui sera compos6e de
repr6sentants des deux Parties et se r~unira A la demande de l'une ou lautre des Parties, al-
ternativement A Jdrusalem et A Panama.

La Commission mixte sera charg6e de coordonner les activit~s vis6es par le pr6sent
Accord et pourra comprendre, en tant que de besoin, des experts ddsign6s par les autorit6s
comp6tentes responsables de ia mise en oeuvre du present Accord.

Article 8

Aucune des Parties ne divulguera des renseignements concemant I'autre Partie ni ne
transfdrera de tels renseignements A un pays tiers sans le consentement de l'autre Partie.

Article 9

L'une ou lautre Partie peut refuser la coop6ration demandde ou peut y mettre des con-
ditions dans le cas o6f ladite demande porte atteinte A sa souverainetd, A sa s6curit6, A ses
int6rts nationaux ou A son ordrejuridique. Le refus doit &re communiqud sans ddlai A I'au-
tre partie contractante.

Article 10

Les communications entre les parties contractantes doivent etre effectudes en anglais.

Article I1

Les autorit6s comp~tentes des deux Parties arrteront d'un commun accord les arrange-
ments de procddure A adopter en vue de la mise en oeuvre du present Accord.
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Article 12

Les dispositions du present Accord ne portent pas atteinte A la mise en oeuvre des dis-
positions d'autres trait~s intemationaux conclus par les parties contractantes avant 'entr6e
en vigueur du prdsent accord.

Article 13

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d la date de ]a demire des notes diplomatiques
par lesquelles les parties se notifient mutuellement que les conditions exig~es par leurs 16g-
islations internes pour la mise en vigueur de l'Accord ont 6t6 remplies

Article 14

Le present Accord est conclu pour une p6riode de trois ans et sera automatiquement
reconduit pour des p6riodes d'un an A moins que l'une des Parties contractantes ne notifie A
lautre par 6crit son intention de le d6noncer six mois avant la date d'expiration de la p~riode
de validit6 en cours.

Fait A J6rusalem le 19 aofit 2001 qui correspond au 30 Av 5761, en trois exemplaires
dans les langues h6brafque, espagnole et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En
cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement de l'tat d'Isral:

SHIMON PERES

Pour le Gouvernement de la R6publique de Panama:

AROSEMENA QUINTERO
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ARGENTINA ON CO-
OPERATION IN COMBATTING ILLICIT TRAFFICKING AND ABUSE
OF NARCOTIC DRUGS AND PSYCHOTROPIC SUBSTANCES AND IN-
TERNATIONAL TERRORISM AND OTHER SERIOUS CRIMES

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Argen-
tina, hereinafter referred to as the Parties;

Bearing in mind the existing friendly relations between the two countries;

Recognizing the importance of bilateral cooperation in the prevention of illicit use of
Narcotic Drugs;

Recalling the UN Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotro-
pic Substances of 1988, the Single Convention on Narcotic Drugs of 1961 as modified by
the Protocol of 1972 and the Convention on Psychotropic Substances of 1971;

Deeply disturbed by the continuation of international terrorism which denies demo-
cratic values and human rights;

Desiring to further promote the cooperation between the two Parties in combatting il-
licit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances, as well as international ter-
rorism and other serious crimes, and to strengthen cooperation and channels of
communication between their appropriate law-enforcement authorities;

Conscious of the mutual advantages of such a cooperation for both parties;

Have agreed on the following:

Article I

1. The Parties shall cooperate with and assist each other:

a) in the prevention, and prosecution of illicit trafficking in narcotic drugs and psycho-
tropic substances and in the substances used in their illicit manufacture as enumerated in
the Single Convention on Narcotic Drugs of 1961 as modified by the Protocol of 1972, the
Convention an Psychotropic Substances of 1971, and as recognized by the national legis-
lations of the two Parties

b) in drug abuse control as well as in the treatment and rehabilitation of drug addicts.

2. In this respect the Parties shall endeavour to:

exchange information and details concerning the use and illicit traffic of Narcotic
Drugs and Psychotropic Substances and the modalities to combat them; coordinate the ac-
tivities of their respective services concerned with the use and the illicit traffic of Narcotic
Drugs and Psychotropic Substances as well as the criminal activities deriving from it;

share their knowledge and experience and mutually promote their study and research
in the areas of prevention, education for the health, treatment and rehabilitation of drug us-
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ers, social activities, existing methods and organizational structures relating to the preven-
tion and fight against the phenomenon of the use of narcotic drugs;

send each other reports of origin and analysis of narcotic substances seized and copies
of investigation documents, and also mutually exchange information on this matter, as per
Official Request for Legal Assistance in accordance with international agreements on Le-
gal Assistance to which both Parties are party;

organize meetings, lectures, seminars and courses for training workers in the field of
the fight against drugs.

3. The Parties shall, when necessary, reciprocally invite the officials of each other's
competent authorities for consultations with a view to improving cooperation in combatting
illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances.

4. The Parties shall notify each other through the diplomatic channels of the competent
authorities, responsible for the implementation of this Article.

Article 2

In the fight against international terrorism, the Parties shall cooperate in the exchange
of information and experience regarding the security measures taken for the protection of
the public. The cooperation in international terrorism matters shall be conducted by the po-
lice authorities of the Parties through their relevant units.

Article 3

In respect of the fight against other forms of serious crimes, the Parties shall attempt
to accomplish, within the limits permitted by their national laws exchange, of information
between their Police authorities.

Article 4

The cooperation within this Agreement shall also cover an exchange of information on
new national laws and international conferences or meetings held in each other's country in
areas covered by this Agreement.

Article 5

1) The cooperation in the areas covered by this Agreement shall be subject to and be
carried out in accordance with the national legislation of the two countries. In such coop-
eration, the parties shall also endeavour to comply with the ICPO/Interpol norms and prac-
tices to the extent applicable under their national legislation.

2) Furthermore, the cooperation in the field of narcotic drugs will take place in accor-
dance with the provisions of the Single Convention on Narcotic Drugs of 1961, as modified
by the Protocol of 1972, the Convention on Psychotropic Substances of 1971, as well as the
UN Convention Against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic. Substances of
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1988 when both Parties have ratified it, and to the extent applicable under their national leg-
islation.

Article 6

Within the framework of the cooperation in the areas covered by this Agreement, Po-
lice experts may be exchanged between the competent authorities of the Parties.

Article 7

The Parties shall cooperate on exchange of experience on using advanced technology
and utilising working methods and means, and also cooperate on organizing training and
seminars between the directors of criminal services.

Article 8

An Argentinian-Israeli Joint Committee composed of representatives of both Parties
shall be established and shall meet at any time when necessary, at the request of either Par-
ty, alternately in Buenos Aires and Jerusalem.

The Committee shall be responsible for coordinating the activities under this Agree-
ment, and may include, when needed, experts designated by the competent authorities re-
sponsible for the implementation of this Agreement.

Neither Party shall disclose any confidential information regarding the other Party, nor
transfer it to a third country, unless the consent of the other Party is received.

Article 9

The procedural arrangements for the implementation of this Agreement shall be
worked out jointly by the competent authorities of the two Parties.

Article 10

The implementation of the Cooperation contained by this Agreement shall be subject
to the national legislation of each Party.

Article 11

This Agreement shall be valid for a period of one year and shall be automatically re-
newed for the same period unless one of the Parties notifies the other Party in writing of its
intention to terminate it three months before the expiry date of the Agreement.
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Article 12

This Agreement shall enter into force thirty days from the date of the second of diplo-
matic notes by which the Parties notify each other that their internal legal requirements for
the entering into force of the Agreement have been complied with.

Done at Jerusalem on the 27 day of March 1996, which corresponds to the 7 day of
Nissan 5756 in two original copies in the English, Hebrew and Spanish languages, all texts
being equally authentic. In case of divergency of interpretation, the English text shall pre-
vail

For the Government of the State of Israel:

EHUD BARAK

For the Government of the Republic of Argentina:

CARLOS VLADIMIRO CORACH
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO

ENTRE

EL GOBIERNO DEL ESTADO DE ISRAEL

Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ARGENTINA

SOBRE COOPERACION EN MATERIA DE COMBATE CONTRA EL

TRAFICO ILICITO Y ABUSO DE NARCOTICOS Y SUBSTANCIAS

PSICOTROPICAS, TERRORISMO INTERNACIONAL

Y OTROS CRIMENES GRAVES

El Gobierno del Estado de Israel y el Gobierno de la

Repdblica Argentina, en adelante denominadas las Partes;

Teniendo en cuenta las relaciones de amistad entre los dos

paises;

Reconociendo la importancia de cooperaci6n bilateral en la

prevenci6n del uso ilicito de narc6ticos;

Considerando la Convenci6n de las Naciones Unidas contra el

TrAfico illcito de Narc6ticos y Sustancias Psicotr6picas de

1988, la Convenci6n enica sobre narc6ticos de 1961

modificado par el Protocolo de 1972 y la Convenci6n de

Sustancias Psicotr6picas de 1971;

Profundamente conmovidos por la continuidad del terrorismo

internacional, el cual no se compadece con los valores

democrdticos y los derechos humanos;

Deseando promover la cooperaci6n entre ambas Partes para

combatir el tr~fico ilicito de narc6ticos y sustancias

psicotr6picas, como asi tambidn al terrorismo internacional

y otras formas de criminalidad de la misma magnitud, ademds

de reforzar la cooperaci6n y los canales de comunicaci6n
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entre sus respectivas autoridades de ejecuci6n de la 'ay;

Conscientes de las mutuas ventajas de dicha cooperacifn para

ambas Partes;

Han acordado lo siguiente

ARTICULO 1

1. Las Partes cooperardn y se asistirdn mutuamente

a) en la prevenci6n y la lucha contra el tr~fico

ilicito de narc6ticos y sustancias psicotr6picas y de

sustancias utili2adas ilegalmente en la producci6n de

las mismas conforme a lo detallado en la Convenci6n

Unica sobre narc6ticos de 1961 modificado por el

Protocolo de 1972 y en la Convencidn sobre sustancias

Psicotr6picas de 1971 y conforme tambidn a 10

reconocido en la legislaci6n da cada una de las

Partes:

b) en el control de abuso de drogas como asi tambidn

en el tratamiento y rehabilitaci6n de drogadictos.

2. En este sentido las Partes instrumentar~n 1o siguiente:

intercambio de informaci6n y detalles en los

relativo al uso de narc6ticos y sustancias

psicotr6picas y las modalidades para combatirlas

Coordinar las actividades de sus respectivos

servicios concernientes con el uso y el trAfico

ilicito de narc6ticos y sustancias psicotr6picas como

asi tambidn a la actividad criminal que de ella se

deriva.

. Compartir conocimientos y experiencias y promover

mutuamente sus estudios e investigaciones en el area

de prevencidn, educacidn, tratamiento y rehabilitaci6n
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de drogadictos actividades sociales, mtodos

existentes y organizaci6n de estructuras en lo

relativo a la prevenci6n y lucha contra el fen6meno

del uso de los narc6ticos.

remitirse mutuamente informes sobre el origen y el

an~lisis de sustancias narc6ticas confiscadas y copias

de los documentos de su investigaci6n como asi

tambidn intercambiar mutuamente informaci6n sobre este

tema a travs de un Requerimiento Oficial de

Asistencia Judicial conforme a los acuerdos
internacionales sobre Asistencia Judicial suscripta

por ambas Partes.

Organizar reuniones, conferencias, seminarios y
cursos de capacitaci6n en el campo de la lucha contra

las drogas.

3. Las Partes deberdn, cuando sea necesario, invitar

reciprocamente a los funcionarios de las autoridades

pertinentes correspondiente, para realizar consultas a fin

de mejorar la cooperaci6n en la lucha contra el trafico

ilicito de narc6ticos y sustancias psicotr6picas.

4. Las Partes se notificardn mutuamente por medio de la via

diplomdtica sobre las autoridades pertinentes responsables

por implementacifn de este articulo.

ARTICULO 2

En lo relativo a la lucha contra el terrorismo
internacional, las Partes cooperardn en el intercambio de

informacifn y de experiencias referidos a las medidas de

seguridad adoptadas para la protecci6n del pdblico. La

Cooperaci6n en materia de terrorismo internacional serA

conducida por las Autoridades Policiales de !as Partes a
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trav6s de sus unidades ralevantes.

ARTICULO 3

Respecto a la lucha contra otras formas de criminalidad de
iqual magnitud las Partes intentardn el intercambio de

informaci6n entre sus Autoridades Policiales, en la medida
que lo permita la legislacidn de cada una de las Partes.

ARTICULO 4

La cooperaci6n dentro del marco de este acuerdo incluye
asimismo el intercambia de informaci6n sobre la nueva
legislaci6n y las conferencias o reuniones internacionales

celebradas en el territorio de una da las Partes y qua
fuesen inherentes a las areas comprendidas dentro de este

acuerdo.

ARTICULO 5

1. La cooperaci6n dentro de las areas comprendidas en este
acuerdo estarA sujeta y se desarrollard conforme a i
legislaci6n de ambas Partes. En dicha cooperaci6n las Partes
tambidn dardn cuamplimiento con las normas y practicas de
ICPO/Interpol dentro de lo permitido por sus legislaciones.

2. Asimismo, la cooperaci6n en el campo de los narc6ticos se
desarrollarA conforme a l previsto en la Convencifn Unica
sobre Narc6ticos de 1961, Modificada por el Protocolo de
1972, La Convenci6n de Susbstancias Psicotrdpicas de 1971

como asl tambi~n la Convenci6n de las Naciones Unidas contra
el tr~fico illcito de narc6ticos y Substancias Psicotr6picas

de 1988, siempre qua existiese la ratificaci6n de estas
convenciones por ambas Partes y en la medida permitida por

sus legislaciones.



Volume 2190, 1-38655

ARTICULO 6

Dentro del marco de la cooperaci6n en las areas comprendidas

en este acuerdo, las Partes podrdn intercambiar, a travs de

sus Autoridades Competentes, expertes policiales.

ARTICULO 7

Las Partes cooperardn en el intercambio de experiencia sobre

el usa de tecnologia avanzada y el aprovechamiento de

mdtodos y medidas y tambidn cooperaci6n en la organizacion

de capacitaci6n y seminarios entre los directores de los

servicios de lucha contra el crimen.

ARTICULO 8

Una Comisi6n Conjunta Argentine Israeli compuesta par

representantes de ambas Partes se establecerd y reunirt an

cualquier momento solicitado por cualquiera de las Partes,

alternativamente en Buenos Aires y Jerusalem.

La Comisi6n serd responsable de coordinar las actividades

dentro del marco de este acuerdo, y podrA incluir, de ser

necesario, la designaci6n de expertos par parte de las

autoridades responsables de la implementacifn de dste

Acuerdo.

Ninguna de las Partes revelarA informacion confidencial

referente a la otra Parte; ni lo transferirA a un tercero si

no mediara el consentimiento de la otra Parte.

ARTICULO 9
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Los procedimientos para la implementacidn da este acuerdo

serdn resueltos en forma conjunta por las autoridades

competentes de las Partes.

ARTICULO 10

La implementaci6n de la cooperaci6n dentro del marco de dste

acuerdo estarA sujeta a la legislaci6n de cada Parte.

ARTICULO 11

Este acuerdo tendrd una validez de un afio y se renovard en

forma automdtica por periodos iguales, salvo notificaci6n

por escrito de una de las Partes de su intenci6n de resolver

el acuerdo con una anticipacidn de tres meses a la fecha de

extinci6n del mismo.

ARTICULO 12

Este presente Acuerdo entrard en vigor treinta dias despu~s

del intercambio de los instrumentos de ratificaci6n a trav~s

de las vias diplomAticas de la fecha de la segunda de las

Notas diplomAticas por las cuales las Partes se notificAn la

una a la otra que sus requisitos internos legales pare la

entrada en vigor de Acuerdo fueron cumplidos.

Hecho en Jerusalem el 27 de marzo de 1996, que orresponde

al dia 7 de Nissan de 5756 en dos copia rigin I s en

inglds hebreo y castellano, siendo todos os textos

igualmente autenticos. En caso d div rencia de

interpretaci6n, prevalecerd el texto in 1

Por el Gobierno Por el Gob er o d la

del Estado de Israel Rapdblica A rgenyna
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAIPL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ARGENTINE RELATIF A LA
COOPERATION DANS LA LUTTE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE ET
L'ABUS DE STUPEFIANTS, DE SUBSTANCES PSYCHOTROPES, LE
TERRORISME INTERNATIONAL ET AUTRES CRIMES GRAVES

Le Gouvernement de lttat d'Israel et le Gouvernement de la R~publique d'Argentine
(ci-apr~s ddnommrs les " les Parties ") ;

Compte tenu des relations amicales qui existent entre les deux pays;

Reconnaissant I'importance de la cooperation bilaterale dans la prevention de lusage
illicite de stuprfiants ;

Rappelant que la Convention de l'Organisation des Nations Unies contre le trafic illic-
ite de stupdfiants et de substances psychotropes du 20 d~cembre 1988, la Convention
unique sur les stup~fiants du 30 mars 1961, telle que modifi6e par le Protocole de 1972, et
la Convention sur les substances psychotropes de 1971 ;

Profond~ment affects par la persistance du terrorisme international qui d~nie les
valeurs drmocratiques et des droits de I'homme ;

D~sireux de resserrer la cooperation entre les deux Parties dans la lutte contre le trafic
illicite de stup~fiants et de substances psychotropes ainsi que le terrorisme international et
les autres crimes graves, et de renforcer la coopdration et les moyens de communication en-
tre leurs autorit~s comp~tentes en mati~re d'application des lois ;

Conscients des avantages mutuels qu'une telle cooperation peut apporter aux deux Par-
ties ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties contractantes s'engagent A cooprrer entre elles et A se preter mutuelle-
ment assistance

a) pour prrvenir le trafic illicite de stuprfiants et de substances psychotropes et les sub-
stances utilisdes pour leur fabrication illicite, telles qu'elles sont dnum~rdes dans la Con-
vention unique sur les stuprfiants du 30 mars 1961, modifire par le Protocole de 1972 ainsi
que dans la Convention sur les substances psychotropes du 21 f~vrier 1971 et sprcifides par
les 1gislations nationales des deux Parties contractantes.

b) pour combattre I'abus des drogues et contribuer au traitement et A la rddducation des
drogurs.

2. A cette fin, les Parties contractantes s'efforcent

D'6changer des informations et des renseignements d6taillrs concernant I'usage et le
trafic illicite de stup~fiants et de substances psychotropes et drrivatifs ainsi que les m6th-
odes de les combattre;
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De coordonner les activitds de leurs services de repression charges de lutter contre
lusage et le trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes ainsi que contre les
activitds criminelles en ddcoulant ;

D'changer leurs connaissances et leurs donn6es d'exp6rience et d'encourager les
6tudes et les recherches dans les domaines de la prdvention, d'6ducation dans le domaine
de la sant6, du traitement et de la r66ducation des droguds, des activit~s sociales, des mdth-
odes existantes et des structures organisationnelles utilisdes pour prevenir et combattre l'us-
age de stup6fiants ;

De se communiquer des rapports sur lorigine et I'analyse des stup6fiants saisis et des
copies des dossiers d'enqutes, ainsi que d'6changer des informations A ce sujet dans la
mesure o6 l'autre Partie est concemde au moyen de demandes officielles d'Aide juridique
conform~ment aux accords intemationaux sur l'Assistance juridique dont sont parties les
deux Etats ;

D'organiser des rdunions, conferences, sdminaires et cours de formation concemant la
lutte contre les drogues.

3. En cas de besoin, chacune des Parties contractantes invite des reprdsentants des au-
torit6s compdtentes de rautre Partie contractante A mener des consultations en vue de
resserrer la cooperation dans la lutte contre le trafic illicite de stup6fiants et de substances
psychotropes.

4. Les Parties contractantes s'informent, par la voie diplomatique, des autoritds com-
p~tentes responsables de 'application du pr6sent Article.

Article 2

Dans la lutte qu'elles m~nent contre le terrorisme international, les Parties contracta-
ntes s'engagent A coopdrer pour dchanger des informations et des donndes d'expdrience con-
cemant les mesures de s6curit6 adopt6es pour prot6ger le public. La coop6ration dans le
domaine de la lutte contre le terrorisme est assurde par les autorit6s de police des parties
contractantes agissant par l'entremise de leurs services comp6tents.

Article 3

Les Parties contractantes, afin de combattre les autres formes de crimes graves, s'ef-
forcent de promouvoir, dans les limites autoris~es par leurs 1gislations nationales, des
dchanges d'informations entre leurs autorit6s de police.

Article 4

Dans le cadre de la coop6ration pr6vue par le pr6sent Accord, les Parties contractantes
6changent dgalement des informations sur les nouvelles lois qu'elles ont promulgu~es ainsi
que sur les conferences ou reunions internationales tenues sur leur territoire au sujet des
questions visdes par ledit Accord.
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Article 5

1. La coop6ration entre les Parties contractantes dans les domaines vis6s par le pr6sent
Accord est men6e d bien conform6ment A leurs 16gislations nationales. Dans toute la mesure
possible en vertu de leurs 16gislations nationales, les Parties contractantes veillent en outre
A ce que cette coopdration soit conforme aux normes et aux pratiques OIPC/Interpol.

2. En outre, les Parties contractantes veillent A ce que leur coop6ration dans le domaine
des stup6fiants soit conforme aux dispositions de la Convention unique sur les stupffiants
de 1961, tel que modifi6 par le Protocol de 1972, la Convention dur les substances psycho-
tropes de 1971, et la Convention de I'Organisation des Nations Unies du 20 d6cembre 1988
contre le trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes, lorsque les deux Parties
contractantes auront ratifi6 cette demire et dans la mesure possible en vertu de leurs 16g-
islations nationales.

Article 6

Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes peuvent, dans le cadre de leur
coop6ration dans les domaines visds par le pr6sent Accord, organiser des 6changes d'ex-
perts de la police.

Article 7

Les Parties coop~rent en dchangeant des donn6es d'exp6rience sur l'utilisation de tech-
niques criminalistiques et l'utilisation pratique de moyens et m6thodes en matire
criminelle ainsi qu'en organisant des stages de formation et des s6minaires entre les au-
torit6s comp~tentes.

Article 8

Une Commission mixte Isradlo-argentine sera constitu6e qui sera composde de
repr~sentants des deux Parties et se r6unira A la demande de l'une ou lautre des Parties, al-
temativement A J6rusalem et A Buenos Aires.

La Commission mixte sera charg6e de coordonner les activit6s vis6es par le present
Accord et pourra comprendre, en tant que de besoin, des experts d6sign6s par les autorit6s
comp6tentes responsables de la mise en oeuvre du pr6sent Accord.

Aucune des Parties ne divulguera des renseignements concemant l'autre Partie ni ne
transf6rera de tels renseignements A un pays tiers sans le consentement de l'autre Partie.

Article 9

Les autorit6s comp6tentes des deux Parties arr&eront d'un commun accord les arrange-
ments de procddure A adopter en vue de la mise en oeuvre du pr6sent Accord.
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Article 10

La cooperation vis6e dans le pr6sent accord sera mise en oeuvre sous reserve de la 16g-
islation nationale de chaque partie.

Article II

Le pr6sent Accord est conclu pour une p~riode d'une ann6e et sera automatiquement
reconduit pour des pdriodes d'un an A moins que l'une des Parties contractantes ne notifie A
l'autre par 6crit son intention de le d~noncer trois mois avant la date d'expiration de la pdri-
ode de validit6 en cours.

Article 12

Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de r6ception de la seconde
des notes diplomatiques par lesquelles les parties se notifient mutuellement que les condi-
tions exig~es par leurs 16gislations internes pour la mise en vigueur de l'Accord ont 6td rem-
plies

Fait A Jdrusalem le 27 mars 1996 qui correspond au 7e jour de Nissan 5756, en deux
exemplaires dans les langues h~bra'que, espagnole et anglaise, tous les textes faisant dgale-
ment foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de l'ttat d'Isradl

EHUD BARAK

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Argentine:

CARLOS VLADIMIRO CORACH
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA ON COOPERATION IN COM-
BATING ILLICIT TRAFFICKING AND ABUSE OF NARCOTIC DRUGS
AND PSYCHOTROPIC SUBSTANCES AND OTHER SERIOUS CRIMES

The Government of the State of Israel and the Government of Romania hereinafter re-
ferred to as "the Contracting Parties",

Bearing in mind the existing friendly relations between the two countries,
Recognizing the importance of bilateral co-operation in the field of preventing and

combating illicit trafficking and abuse of narcotic drugs and psychotropic substances,
Recalling the provisions of the Single Convention on Narcotic Drugs (New York,

March 30, 1961), as modified by the Protocol of 1972 (Geneva, March 25), of the Conven-
tion on Psychotropic Substances (Vienna, February 21, 1971), and of the Convention
against illicit Trafficking of Narcotic Drugs and Psychotropic Substances (Vienna, Decem-
ber 20, 1988),

Concerned by the universal suffering caused by the abuse of narcotic drugs and psy-
chotropic substances,

Deeply worried by the consequences of serious crimes which deny democratic values
and human rights,

Desiring to further promote the co-operation between the two Contracting Parties in
the field of preventing and combating illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic
substances, as well as other serious crimes, to strengthen co-operation and to improve com-
munication between their appropriate law enforcement authorities,

Conscious of the mutual advantages such a co-operation for both Contracting Parties,
Have agreed on the following:

Article 1

1. The Contracting Parties shall co-operate with and assist each other in preventing and
combating illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances and in the sub-
stances used in their illicit manufacture, as enumerated in the Single Convention on Nar-
cotic Drugs (New York, March 30, 1961), as modified by the Protocol of 1972 (Geneva,
March 25), the Convention on Psychotropic Substances (Vienna, February 21, 1971) and
as recognized by the legislation of the State of each Contracting Party.

2. The Contracting Parties shall endeavor to:
a. exchange information concerning illicit trafficking in and use of narcotic drugs and

psychotropic substances and the modalities to prevent and combat them;

b. co-ordinate the activities of their respective agencies concerned with combating il-
licit trafficking in and use of narcotic drugs and psychotropic substances, as well as the
criminal activities deriving from them;
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c. share their theoretical and practical knowledge and mutually promote their study and
research in the areas of prevention, existing methods and organizational structures relating
to the prevention and fight against the phenomenon of the use of narcotic drugs;

d. mutually exchange information on the origin and analysis of narcotic drugs and psy-
chotropic substances seized, to the extent that the matter concerns the other Contracting
Party;

e. organize meetings, lectures, seminars and courses for training workers in the field
of the fight against drugs.

3. The Contracting Parties shall, when necessary, reciprocally invite the officials of
each other's authorities for consultations with a view to improving co-operation in combat-
ing illicit trafficking in and abuse of narcotic drugs and psychotropic substances.

Article 2

In respect of the fight against other forms of serious crimes, the Contracting Parties
shall, within the limits permitted by the legislation of their respective States, exchange in-
formation between their police authorities.

Article 3

For the purpose of implementing the present Agreement, the competent authorities are,
for the Government of Romania, the Ministry of Interior, and for the Government of the
State of Israel, the Ministry of Public Security.

Article 4

The co-operation within this Agreement shall also cover the exchange of information
on legislation of the State of each Contracting Party and on international conferences or
meetings held in each of the two countries, in the fields foreseen in this Agreement.

Article 5

1. The co-operation in the areas covered by this Agreement shall be subject to and be
carried out in accordance with the legislation in force of the State of each Contracting Party,
respectively. In co-operating as such, the Contracting Parties shall also endeavour to com-
ply with the ICPO-Interpol norms and practices to the extent applicable under their respec-
tive national legislation.

2. The co-operation in the field of preventing and combating illicit trafficking in and
use of narcotic drugs and psychotropic substances will be carried out in accordance with
the provisions of the Single Convention on Narcotic Drugs (New York, March 30, 1961),
as modified by the Protocol of 1972 (Geneva, March 25), of the Convention on Psychotro-
pic Substances (Vienna, February 21, 1971), as well as the UN Convention against illicit
Trafficking of Narcotic Drugs and Psychotropic Substances (Vienna, December 20, 1988),
when both Contracting Parties become bound by it.
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Article 6

The Contracting Parties shall co-operate in the exchange of information on the use of
forensic technology and on the criminal search means and methods, and shall also co-op-
erate in organizing training programs and seminars between the competent authorities.

Article 7

A Romanian-Israeli Joint Committee composed of representatives of both Contracting
Parties shall be established and shall meet regularly and at any time as necessary, at the re-
quest of either Contracting Party, alternately in Jerusalem and Bucharest.

The Committee shall be responsible for co-ordinating the activities and for the proce-
dural arrangements in the implementation of this Agreement and may include, when need-
ed, experts designated by the competent authorities responsible for the implementation of
this Agreement.

Article 8

The competent authorities, as designated by the two Contracting Parties, may con-
clude, within the limits of their legal competence and with due observance of the national
legislation of the two States, Protocols of cooperation aimed at regulating the issues per-
taining to the implementation of the present Agreement.

Article 9

1. Unless otherwise agreed, the expenses incurred by the activities foreseen in Article
1 (3) and 7 of the present Agreement, related to the board and lodging and internal travel
shall be borne by the receiving Contracting Party on a mutual basis. Expenses related to in-
ternational travel shall be borne by the sending Contracting Party.

2. Unless otherwise agreed, the expenses incurred by all other activities foreseen in the
present Agreement, shall be borne by the sending Contracting Party. Those expenses will
include i.e. international travel and board and lodging expenses of the visiting staff. All the
expenses of the local staff will be borne by the receiving Contracting Party.

Article 10

In implementing the provisions of the present Agreement, any Contracting Party shall
neither disclose any confidential information received from or regarding the other Con-
tracting Party, nor transfer it to a third Party, unless the consent of the other Contracting
Party is received in advance.

Article 11

I . The present Agreement is concluded and shall be valid for a period of three years.
It shall be automatically renewed each time thereafter for a period of one year, unless any
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of the Contracting Parties notifies the other Contracting Party, in writing, three months be-
fore its expiry date, of its intention to terminate the Agreement.

2. The present Agreement shall enter into force on the date of the second of the diplo-
matic Notes by which the Contracting Parties notify each other on the completion of the
legal procedures required by their respective internal legislation for the ratification of the
present Agreement.

3. The present Agreement may be amended, upon mutual consent of the Contracting
Parties, at any time and the amendments shall enter into force following the procedure as
stipulated in paragraph 2 of the present Article.

4. The present Agreement may be terminated by any of the Contracting Parties, upon
written notification addressed to the other Contracting Party. Such notification shall be-
come effective after three months from the date of the diplomatic Note, without prejudice
to the ongoing programmes, which are to continue until their expiry date.

5. Any dispute that might arise in connection with the interpretation and implementa-
tion of the present Agreement shall be settled by consultations between the Contracting
Parties.

Done at Jerusalem on the 17th day of July, 2001, which corresponds to the 26th day
of Tamuz, 5761, in duplicate, in the Hebrew, Romanian and English languages, all texts
being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall pre-
vail.

For the Government of the State of Israel:

SHIMON PERES

For the Government of Romania:

MIRCEA DAN GEOANA
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[HEBREW TEXT - TEXTE H BREU]
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD
iNTRE

GUVERNUL STATULUI ISRAEL

$I

GUVERNUL ROMANIE

PRIVIND COOPERAREA IN COMBATEREA TRAFICULUI

ILICIT

$1 ABUZULUI DE DROGURI $1 SUBSTANTE PSIHOTROPE

$I A ALTOR INFRACTIUNI GRAVE
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Guvermul Statului Israel i Guvemul Romaniei, denumite in continuare "Parti

Contractante",

Luind in considerare relaoile de prietenie existente intre cele doua state,

Recunoseind importan ta cooperrii bilaterale in domeniul prevenirii i combaterii

traficului 5i consumului ilicit de stupefiante 5i substante psihotrope,

Tinand seama de prevederile Conveniei Unice asupra Substantelor Stupefiante

(New York, 30 martie 1961), aa cum a fost modificati prin Protocolul din 1972

(Geneva, 25 martie), ale Conveniei asupra Substantelor Psihotrope (Viena, 21

febrmarie 1971), ale Conveniei Naounilor Unite impotriva Traficului Ilicit de

Stupefiante i Substante Psihotrope (Viena, 20 decembrie 1988),

Preocupate de suferinta globala cauzatd de consumul ilicit de stupefiante i

substante psihotrope,

Profund ingrijorate de consecintele infraciunifor grave care lezeazA valorile

democratice *i drepturile omului,

Dorind sd promoveze in continuare cooperarea intre cele douA PL.i Contractante in

domeniul prevenirii 5i combaterii traficului ilicit de stupefiante si substante psihotrope, ca i

a altor infiacoiuni grave, si intreascA cooperarea §i sA inbunAtAeascd comunicarea intre

autoritAtile competente care se ocupa de aplicarea legii,

Con~tiente de avantajele reciproce ale unei astfel de cooperki pentru ambele

PAri Contractante,

Au convenit urmAtoarele:
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Artieolul I

1. Pirile Contractante coopereazd $i 4i acordA asistentd reciprocd in

domeniul prevenirii i combaterii traficului ilicit de stupefiante i substante

psihotrope, precum i a substantelor utilizate pentru producerea lor ilegal, aa cum au

fost enumerate in Conventia Unic, asupra Substantelor Stupefiante (New York, 30

martie 1961), modificatA prin Protocolul din 1972 (Geneva, 25 martie), Conventia

asupra Substantelor Psihotrope (Viena, 21 februarie 1971) i recunoscute prin

legislaia Statului fiecireia dintre Prtle Contractante.

2. Pf"rIe Contractante se vor stradui si realizeze:

i. schimburi de infornaii privind traficul §i consumul ilicit de stupefiante

i substante psihotrope, precum §i modalitoile de prevenire 5i combatere

a acestora;

ii. coordonarea activithoi instituliilor cu responsabilitAo in combaterea

traficului 5i consumului ilicit de stupefiante $i substante psihotrope, cat

i a activittilor infracionale conexe;

iii.schimburi de cuno~tinte teoretice i practice i promovarea reciproca a

studiului i cercet,.rii in domeniile prevenirii, metodelor i structurilor

organizaionale existente, cu atribuii in prevenirea i combaterea

fenomenului abuzului de droguri;

iv. schimburi reciproce de informaii asupra originii 5i analizei

stupefiantelor §i substanjelor psihotrope confiscate, dacd aceste

informaoi intereseazA cealaltd Parte Contractanta;

v. int iri, prelegeri, seminarii 5i cursuri de pregitire a persoanelor care

actoneazA in domeniul luptei ixpotriva drogurilor.

3. Atunci cnd este necesar, P#rile Contractante vor invita reciproc, pentru

consultare, oficialitai ale autoritailor fiecAreia dintre ele, in vederea imbunAt~tirii

coopertrii in combaterea traficului 5i consumului ilicit de stupefiante i substante

psihotrope.
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Articolul 2

in privinta luptei impotriva altor forme ale infracounilor grave, Paijile

Contractante vor face schimb de informati intre autoritatile poliiene~ti, in limitele

pernise de legislaoia Statului fiecgreia dintre ele.

Articolul 3

Pentru aplicarea prevederilor cuprinse in prezentul Acord, autoritkile

competente sunt, pentru Guvernul Statului Israel, Ministerul Securititii Publice, iar

pentru Guvemul Romaniei, Ministerul de Interne.

Articolul 4

Cooperarea in cadrul acestui Acord va cuprinde, de asemenea 5i schimbul de

informapi asupra legislaliei Statului fiec~reia dintre Prtile Contractante 5i asupra

conferinjelor sau reuniunilor intemaionale inute in fiecare dintre cele doud state, in

domeniile prevzute in acest Acord.

Articolul 5

1. Cooperarea in domeniile reglementate prin acest Acord se va desflura in

conformitate cu legislala in vigoare a Statului fiecAreia dintre Pguile Contractante. In

aceastA cooperare, P.rtile Contractante se vor stradui, de asemenea, sd respecte

normele $i practicile OIPC-INTERPOL, in masura in care acestea sunt aplicabile

potrivit legislapei 1or naionale.

2. Cooperarea in domeniul prevenirii 5i combaterii traficului *i consumului

ilicit de st-apefiante i substante psihotrope se va face in concordant cu prevederile

Conventiei Unice asupra Substantelor Stupefiante (New York, 30 martie 1961),

modificata de Protocolul din 1972 (Geneva, 25 martie), Conventiei asupra
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Substaie!cr Psihorope (Viena 21 februarie 197 1), precum §i cu Conventia Naoiunilor

Unite impotriva Traficului Ilicit de Stupefiante 4i Substante Psihotrope (Viena, 20

decembrie 1988), atunci c~nd ambele Pdri Contractante au devenit parte la ele.

Articolul 6

Pri~le Contractante vor coopera prin schimb de informatii privind utilizarea

tehnicii criminalistice i a mijloacelor i metodelor de cercetare i vor coopera, de

asemenea, la organizarea programelor 5i seminariilor de pregatire intre autoritaole

competente.

Articolul 7

Va ft infiinlatA o Comisie Mixtd israeliano - romin, alcituitd din reprezentanti

ai ambelor Pdi Contractante, care se va intruni periodic §i ori de cAte orf va fi

necesar, la solicitarea oric~reia dintre Pk4ile Contractante, altemativ, in Ierusalim $i,

respectiv, Bucureqi.

Comisia va r~spunde de coordonarea activll4ilor *i de aranjamentele

procedurale in vederea implementArfii acestui Acord §i poate include, la nevoie,

experi desemnali de autoritAple competente responsabile cu implementarea acestui

Acord.

Articolul 8

Autoritatile competente desemnate de cele douA Pkr-i Contractante pot incheia,

in limitele competentei lot legale §i cu respectarea legislaiilor interne din cele dout

State, Protocoale de cooperare avind drept obiect reglementarea aspectelor in legdturd

cu aplicarea prezentului Acord.
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Articolul 9

1. DacA nu se va conveni altfel, cheltuielile legate de realizarea activitiilor

prev§zute la articolul 1 (3) 5i 7 ale prezentului Acord, privind cazarea, hrAnirea 5i

transportul local vor fi suportate de cAtre Partea Contractanti primitoare, pe bazA de

reciprocitate. Cheltuielile referitoare la transportul intemaional vor fi suportate de

c~tre Partea Contractant! trimitAtoare.

2. Dacf nu se convine altfel, cheltuielile ocazionate de celelalte activitati

prevfzute in prezentul Acord vor fi suportate, de Partea ContractantA trimillitoare.

Aceste cheltuieli vor include i.e. costul transportului intemaional, al cazrii i hranirii

personalului care efectueaza deplasarea. Toate cheltuielile personalului local vor fi

suportate de cdtre Partea ContractantA primitoare.

Articolul 10

in aplicarea prevederilor prezentului Acord, nici una dintre Pi-ile Contractante

nu va dezvilui informa#ii confideniale primite de la sau referitoare la cealaltd Parte

Contractant i nici nu le va transmite unui tert, dacA nu a primit, in prealabil, acordul

celeilalte P~rti Contractante.

Articolul 11

1. Prezentul Acord se incheie 5i va fi valabil pe o perioadA de trei ani. Acesta se

reinnoieqte prin tacitA reconduciune pentru perioade de cate un an, dac& nici una

dintre Partile Contractante nu va notifica in scris, celeilalte Pu-i Contractante, cu trei

luni inaintea expirdii perioadei de valabilitate, intenia sa de a-l denunta.

2. Prezentul Acord va intra in vigoare la data ultimei dintre notificu-ile prin

care PL-tile Contractante se informeaza reciproc cu privire la indeplinirea procedurilor
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fevzute de legislata Statului fiecareia dintre ele pentru ratificarea prezentului

cord.

3. Prezentul Acord va putea fi modificat, de comun acord, in orice moment,

iodificarile urnnd s& intre in vigoare potrivit procedurii stipulate ]a paragraful 2 al

rezentul Articol.

4. Prezentul Acord va putea fi denuntat de oricare dintre Pirile Contractante

fintr-o notificare scrisi cdtre cealaltA Parte Contractantd. Denuntarea va intra in

igoare dupa 3(trei) luni de la data notificii, fari a prejudicia programele in curs de

licare, care vor continua sd fie derulate pini la data expirarii lor.

5. Orice diferend care poate apare in legiturr cu interpretarea 5i aplicarea

rezentului Acord se soluioneazd prin consultiri intre Pdtile Contractante.

Semnat la . in ziua Ar7... a lunii J... ........ 2001,

respunzdtoare zilei de .-, . a lunii .T.. ..... 5761, in doud exemplare

figinale, fiecare in limbile ebraica, romind *i englezA, toate textele avind aceea~i

aloare juridicA.

In caz de divergente in interpretare, va prevala'textul in limba englezd.

PENTRU PENTRU

GUVERNUL STATULUI ISRAEL GUVERNUL ROMANIEI

K • \ ". . -o ..)
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REfPUBLIQUE DE ROUMANIE CONCERNANT
LA COOPERATION DANS LA LUTTE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE
ET L'ABUS DE STUPEFIANTS, DE SUBSTANCES PSYCHOTROPES ET
AUTRES CRIMES GRAVES

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et Ic Gouvemement de la Rrpublique de Roumanie
(ci-apr~s drnommrs les " les Parties ") ;

Compte tenu des relations amicales qui existent entre les deux pays;

Reconnaissant l'importance de la coopdration bilatrale dans la prevention de l'usage
illicite de stupdfiants ;

Rappelant les dispositions de la Convention unique sur les stuprfiants (New York du
30 mars 1961), telle que modifire par le Protocole de Genrve du 25 mars 1972, et la Con-
vention sur les substances psychotropes de Vienne du 21 frvrier 1971 et la Convention de
l'Organisation des Nations Unies contre le trafic illicite de stuprfiants et de substances psy-
chotropes de Vienne du 20 d~cembre 1988,

Fortement pr~occup6s par la souffrance causde dans le monde par lutilisation abusive
des stuprfiants et des substances psychotropes ;

Profondrment affects par la propagation de dWIits graves qui ddnie les valeurs dd-
mocratiques et les droits de lhomme ;

Ddsireux de resserrer la coopdration entre les deux Parties dans la lutte contre le trafic
illicite de stuprfiants et de substances psychotropes et les autres crimes graves, et de ren-
forcer la coopdration et les moyens de communication entre leurs autoritrs comprtentes en
matirre d'application des lois ;

Conscients des avantages mutuels qu'une telle coop6ration peut apporter aux deux Par-
ties ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties contractantes s'engagent A cooprrer entre elles et A se prrter mutuelle-
ment assistance pour prrvenir le trafic illicite de stuprfiants et de substances psychotropes
et les substances utilisdes pour leur fabrication illicite, telles qu'elles sont dnum~res dans
la Convention unique sur les stup6fiants du 30 mars 1961, modifire par le Protocole de
1972 ainsi que dans la Convention sur les substances psychotropes du 21 fdvrier 1971 et
sprcifires par les 16gislations nationales des deux Parties contractantes.

2. A cette fin, les Parties contractantes s'efforcent :
a. D'6changer des informations et des renseignements drtaillks concernant rusage et le

trafic illicite de stupdfiants et de substances psychotropes et ddrivatifs ainsi que les mdth-
odes de les combattre;
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b. De coordonner les activit6s de leurs services de r6pression charges de lutter contre
l'usage et le trafic illicite de stupffiants et de substances psychotropes et d6rivatifs ainsi que
contre les activit6s criminelles en d~coulant ;

c. D'6changer leurs connaissances et leurs donn6es d'expdrience et d'encourager les
6tudes et les recherches dans les domaines de la prdvention, des m6thodes existantes et des
structures organisationnelles utilis~es pour prdvenir et combattre l'usage de stup6fiants ;

d. De se communiquer des rapports sur lorigine et lanalyse des stup~fiants saisis et des
copies des dossiers d'enqutes, ainsi que d'6changer des informations A ce sujet dans la
mesure oai lautre Partie est concerne ;

e. D'organiser des r6unions, conf6rences, s6minaires et cours de formation concernant
la lutte contre les drogues.

3. En cas de besoin, chacune des Parties contractantes invite des repr6sentants des au-
torit~s comp~tentes de l'autre Partie contractante A mener des consultations en vue de
resserrer la cooperation dans la lutte contre le trafic illicite de stupdfiants et de substances
psychotropes.

Article 2

Dans la lutte qu'elles m~nent contre les crimes graves, les Parties contractantes s'en-
gagent, dans les limites permises par leur 16gislation nationale, A dchanger des informations
entre leurs autorit~s de police.

Article 3

Pour l'application du pr6sent accord, les autorit6s comp~tentes sont, pour le Gouveme-
ment de Roumanie, le Minist~re de l'intdrieur et pour le Gouvernement de l'Etat d'Israel, le
Ministare de la s~curit6 publique.

Article 4

La coopdration visde par le present Accord porte 6galement sur l'change d'informa-
tions relatives aux lois nouvellement adopt6es, aux conferences et aux r6unions internation-
ales tenues dans leurs territoires respectifs et qui portent sur des domaines qui font lobjet
du pr6sent Accord.

Article 5

1. La cooperation entre les Parties contractantes dans les domaines vis~s par le present
Accord est men~e A bien conformdment A leurs 16gislations nationales. Dans toute la mesure
possible en vertu de leurs 16gislations nationales, les Parties contractantes veillent en outre
A ce que cette coop6ration soit conforme aux normes et aux pratiques de l'OIPC/Interpol.

2. En outre, les Parties contractantes veillent A ce que leur coop6ration dans le domaine
des stupdfiants soit conforme aux dispositions de la Convention unique sur les stup6fiants
(New York du 30 mars 1961), telle que modifi~e par le Protocole de Gen~ve du 25 mars
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1972, et la Convention sur les substances psychotropes de Vienne du 21 fdvrier 1971 et la
Convention de l'Organisation des Nations Unies contre le trafic illicite de stup6fiants et de
substances psychotropes d Vienne du 20 d6cembre 1988 sous r6serve que les deux parties
les aient ratifids.

Article 6

Les Parties cooprent en dchangeant des donn6es d'experience sur l'utilisation de tech-
niques criminalistiques et l'utilisation pratique de moyens et m6thodes en matire
criminelle ainsi qu'en organisant des stages de formation et des s6minaires entre les au-
toritds comp6tentes.

Article 7

Une Commission mixte Isradlo-roumaine sera constitu6e qui sera compos6e de
repr6sentants des deux Parties et se r6unira A la demande de l'une ou l'autre des Parties, al-
ternativement A Jrusalem et A Bucarest.

La Commission mixte sera chargde de coordonner les activitds vis6es par le pr6sent
Accord et pourra comprendre, en tant que de besoin, des experts d6sign6s par les autoritds
comp~tentes responsables de la mise en oeuvre du pr6sent Accord.

Article 8

Les autorit6s comp6tentes, telles que d6sign6es par les deux parties contractantes, peu-
vent dans les limites de leur comp6tence juridique et dans le respect de la 16gislation natio-
nale des deux Etats, conclure des Protocoles de coop6ration visant A r6glementer les
questions relatives A la mise en oeuvre du pr6sent accord.

Article 9

1.A moins qu'il nen soit d6cid6 autrement, les d6penses encourues pour les activit6s
pr6vues au paragraphe 3 de l'article 1 et A 'article 7 du pr6sent accord pour les frais de s6-
jour et de voyage interne seront assur6es par la partie contractante d'accueil sur une base
mutuelle. Les frais encourus pour des voyages internationaux seront assur6s par la partie
d'envoi.

2. A moins qu'il nen soit d6cid6 autrement, les frais encourus pour toutes les autres ac-
tivit6s prdvues dans le pr6sent accord seront assur6s par la partie d'envoi. Ces d6penses
comprennent par exemple les voyages internationaux ainsi que les frais de s6jour de
1'6quipe qui effectue la visite. Les autres d6penses du personnel local seront assur6es par la
partie d'accueil.

Article 10

Aucune des Parties ne divulguera des renseignements concernant l'autre Partie ni ne
transfdrera de tels renseignements A un pays tiers sans le consentement de l'autre Partie.
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Article 11

1. Le present Accord est conclu pour une p6riode de trois ans et sera automatiquement
reconduit pour des p6riodes d'un an A moins que l'une des Parties contractantes ne notifie A
l'autre par 6crit son intention de le d6noncer trois mois avant la date d'expiration de la p6ri-
ode de validit6 en cours.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la seconde des notes diplomatiques
par lesquelles les parties se notifient mutuellement que les conditions exig6es par leurs 16g-
islations internes pour la mise en vigueur de l'Accord ont 6t6 remplies.

3. Le pr6sent Accord peut tre amendd par consentement mutuel des parties. Les amen-
dements entreront en vigueurs selon la procddure pr~vue au paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Le present Accord peut tre d~noncd par l'une ou I'autre des parties contractantes A
la suite d'une notification 6crite adress6e I l'autre. La notification devient effective trois
mois apr~s la date d'envoi de la note sans prejudice des programmes en cours qui se pour-
suivront jusqu'A leur date d'expiration.

5. Tout diff6rend relatif A l'interprdtation ou A I'application du pr6sent accord doit tre
r~gl6 par consultations entre les parties contractantes.

Fait A J~rusalem le 17 juillet 2001 qui correspond au 26 de Tamuz 5761, en deux ex-
emplaires dans les langues h6brafque, roumaine et anglaise, tous les textes faisant 6gale-
ment foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement de l'tat d'Isral

SHIMON PERES

Pour le Gouvernement de ]a Rdpublique de Roumanie:

MIRCEA DAN GEOANA
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING COOPERATION IN COMBAT-
TING POLLUTION IN THE BERING AND CHUKCHI SEAS IN EMER-

GENCY SITUATIONS

The Government of the United States of America and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics, hereinafter referred to as the "Parties",

Conscious that exploration, exploitation, and production of natural resources, as well
as related marine transport, pose a threat of significant pollution by oil or other hazardous
substances in the Bering and Chukchi Seas,

Recognizing that, in the event of a pollution incident or the threat thereof, prompt and
effective action should be taken. to organize and coordinate prevention and pollution com-
batting activities.

Taking into account the Agreement on Cooperation in the Field of Environmental Pro-
tection Between the United States of America and the Union of Soviet Socialist Republics,
signed May 23, 1972, and desiring to develop further the principles of mutually beneficial
cooperation, and

Desiring to avert, through the adoption of measures to prevent and combat pollution
resulting from oil and other hazardous substance spills, damage to the marine environment
of the Bering and Chukchi Seas, including coastal areas,

Have agreed as follows:

Article I

The Parties undertake to render assistance to each other in combatting pollution inci-
dents which may affect the areas of responsibility of the Parties, regardless of where such
incidents may occur. Such assistance shall be rendered consistent with the provisions of this
Agreement. To such end the competent authorities of the Parties shall develop the Joint
Contingency Plan Against Pollution in the Bering and Chukchi Seas, hereinafter referred
to as the "Plan", which shall enter into force upon their written agreement.

Article II

For the purposes of this Agreement:

"Pollution Incident" means a discharge or an imminent threat of discharge of oil or oth-
er hazardous substance from any source of such a magnitude or significance as to require
an immediate response to prevent such a discharge or to contain, clean-up or dispose of the
substance to eliminate the threat to or to minimize its harmful effects on living resources
and marine life, public health or welfare.
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" Oil" means oil of any form, including crude oil, fuel oil, sludge and oil wastes, and
refined products.

"Hazardous substances" means elements and compounds which when discharged into
the marine environment could present an imminent and substantial danger to the public
health or welfare, harm living resources and marine life, damage amenities or interfere with
other legitimate uses of the sea.

"Competent Authority" means with respect to the United States of America, the United
States Coast Guard and with respect to the Union of Soviet Socialist Republics, the Marine
Pollution Control and Salvage Administration attached to the USSR Ministry of Merchant
Marine.

"Area of responsibility of a Party" means the waters within the Bering and Chukchi
Seas which are the respective Party's internal waters or territorial sea, and the sea area be-
yond the territorial sea in which that Party exercises its sovereign rights and jurisdiction in
accordance with international law. Areas of responsibility of the Parties where they are ad-
jacent will be separated by the maritime boundary between the two countries.

"Response resources" means the personnel, vessels, equipment and other means for
combatting pollution.

Article III

The Parties, consistent with their means, commit themselves to the development of na-
tional systems that permit detection and prompt notification of the existence or the immi-
nent possibility of the occurrence of pollution incidents, as well as providing adequate
means within their power to eliminate the threat posed by such incidents and to minimize
the adverse effects to the marine environment and the public health and welfare.

Article IV

The Parties shall routinely exchange up-to-date information and consult to guarantee
adequate cooperation between their competent authorities with regard to activities pertain-
ing to this Agreement and the Plan.

Article V

The implementation of the Plan shall be the primary responsibility of the competent
authorities of the respective Parties, and of other authorities of the Parties to the extent of
such other authorities' competence under applicable law. The Plan may be amended from
time to time, consistent with this Agreement and the procedures set forth in the Plan, by the
competent authorities.
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Article VI

The competent authority of the Party in whose area of responsibility a pollution inci-
dent occurs, or whose area of responsibility is affected by such an incident, shall direct re-
sponse operations within that area.

Article VII

The Plan may be invoked whenever a pollution incident occurs that affects or threatens
to affect the areas of responsibility of both Parties or, although only directly affecting the
area of responsibility of one Party, is of such a magnitude as to justify a request for the other
Party's assistance.

Article VIII

The joint response provided for under the Plan can only be undertaken when the com-
petent authorities of the Parties agree. The competent authorities of the Parties will deter-
mine the appropriate response action required for each pollution incident.

Article IX

Requests for assistance will be communicated between the competent authorities of
both Parties. Requests for assistance by telephone shall be confirmed by telex, telegraph or
facsimile.

A Party shall endeavor to promptly provide requested assistance as soon as possible to
the extent that the Party determines the resources are available. The availability of response
resources for a specific pollution incident is understood to be dependent upon funding and
the requirements of other missions.

The requesting Party shall provide all possible support to the response resources of the
assisting Party.

Article X

The assisting Party may fully or partly terminate its assistance if that Party determines
that it is necessary to do so. Notice of the termination shall be communicated to the com-
petent authority of the requesting Party. The requesting Party shall release the response re-
sources made available as soon as possible after the termination.

The requesting Party shall promptly inform the assisting Party when the need for as-
sistance no longer exists, and release as soon as possible the response resources made avail-
able by the assisting Party.
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Article XI

The Parties will periodically conduct joint pollution response exercises and meetings
in accordance with the provisions of the Plan. The competent authorities of the Parties shall
alternate in the supervision of the exercises.

Article XII

The requesting Party shall, to the greatest extent possible, facilitate the arrival and de-
parture of response resources made available by the assisting Party for response activities
pertaining to this Agreement. The Parties shall cooperate in implementing the provisions
of this Article.

Article XIII

The requesting Party shall reimburse the assisting Party for expenses associated with
response resources. The amount to be reimbursed will be determined by the rates of the as-
sisting Party.

In all other cases and circumstances unless otherwise agreed, each Party will bear the
expense of its own activities pertaining to this Agreement.

The expenses involved in conducting joint exercises shall be bome by each Party re-
spectively.

Article XIV

Nothing in this Agreement shall affect in any way the rights and obligations of either
Party resulting from other bilateral and multilateral international agreements.

The Parties will implement this Agreement in accordance with rules and principles of
general international law and their respective laws and regulations.

Article XV

This Agreement shall enter into force upon the date the Parties notify each other in
writing that necessary internal procedures have been completed, and shall remain in force
unless terminated by either Party upon six months advance written notice to the other Party
of its intention to terminate this Agreement.

Termination of this Agreement shall not affect response operations which have been
taken hereunder and are not yet completed at the time of termination unless otherwise
agreed by the Parties.

This Agreement may be amended by written agreement between the Parties.
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Done at Moscow, in duplicate, this eleventh day of May, 1989, in the English and Rus-
sian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

JAMES A BAKER, III

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

EDUARD A. SHEVARDNADZE



Volume 2190, 1-38657

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

CO r A I E H 14E

MexcKy [paBHTebCTBOM COeCRHeHb X ULTaTOB AMepHK4 m

I-panHTenbCTBOM Coio3a COBeTCKaX CoIuaanHCTtlqeCKIJX

Pecny6.nK o COTpy.RHHqeCTBe B 6opb6e C 3arpI3HeteM

1 EBepHHrOBOM H 'IyKOTCKOM MOp54X

B qpe3Bbit4aftbtX CHTyaLH5IX

npa BHTeribCTBO CoeJalHeHHblX IilTaTOn AMeprKH H nlpaHTelbCTBO

Coto3a COBeTCKHX CotHa.qHCTHqeCKHX Pecny66-tK, aaiee tiMeHyeMbie

(<CTopOIbl>>

co3IaBaR5 qo pa3 CJlKa, pa3pa6OTKa t 4lo6bitia npmpoHbix pecyp-

COB, a TaK)Ke CBsI3aHHble C 3THM MOpCKufe nepeBO3KH CO3,[aIOT yrpo3Y

3Halt4TeJlbHoro 3arp93HeCHBE Hec4TbFO H gapyrHMH oIIacHbMH BeuWecTBa-

MH a BepuHrOBOM 14 XIyKOTCKOM MOp51X,

npH3HaBaff, XITO a ciyqae HuIILUHeHTa, Bbl3blsattoero 3arpg3HeHHe,

vin" yrpo-bi ero Bo3mIKIoBe-ti ci-eayeT ape~nplHHMaTb He-taMewiui-

TerbtlbHe H 3cpIKT14BHbIe MeIpbt no opraHH3aiHIi H KoopaIHHaIuHH aeB-

cTBHtI no npeaoTBpateHlnfo " 6opb6e C 3arpl3HeHfteM,

npHHMaaI no BHiMaIHme CornaueHae MeKay CoeaHHetuibiMH IUha-

-raMv4 Amepm.u14 M Coo3OM COFeTCK IX Cou.va.nmcTaiAeCK"X Pecny6.lity o

COTpynaHHXeCTrBe B o6.iaclri oxpaab OKpyA-aoLtle cpeflbi, nofanmcaHHoe

23 Masi 1972 r., H enaa aajiee paiB~lBaTb npHHU~nbl B3aHMoBbIroAHoro

COTpyQHHqecTrBa, H

eAaceaA lyTeM npHHITH 1 Mep no nipe.ZOTBpaLWcHHIO i Gopb6e c

3arPg3HeHlhieM, Bbl3blBaeMbM pa3.lBaMti Hec4T Iti £tpyrx otacHbiX

BetueCTB, He aonfyCKaTb HaHeCeHrnl ytep6a MOpCKORi cpegie bepflHroBa

HI 4YKOTCKoro MOpeil. BKJIoqaai npH6peKHbie paiioahj,

cornaclnJcb o iHwecJieay 0oeM:

CTaTb5i I

CTOpOHbl 06A3ylOTCq OKa3biBaTb apyr ,npyry nOMOlLb B 6opb
6 e c

HHUHXIteHTaMI4, Bbl3blBaIouHMI4 3arp13HeHie, KOTOpbiMH MOryT 6blTb

3aTpotiyTbl 3OHbi OTBeTCTBeRHOCTH CTOpOH, He3awHtiCMO OT TOrO, rxie

MOryT npOH30iTT1 TaKHe IIHLi)][feHTbl. TaKaA noMOL~b OKa3bIBaeTCl B

COOTBeTCTBHH C orjoioeHHIMH HaCTosmiero CornaueHHSi. C 3TO ue-nbtO

KOMneTeHTHbie opr'aHbi CTOpOH pa3pa6OTaOT CoBMecTHbil rinaH
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4pe3BbittatHbIX Mep Ha criyiari 3arpI3ieH SI o BepHHroBoM H '-lyKOT-

CKOM MOpHX, aee IMeHyeMbrlf <Ina">, KOTOpblrl BCTynKT B CHJIy no

nCbMeNHHOMy cor1aweHH1O Me;,Kfy HHMH.

CTaTb II

Alns' uenei HacTostwero CorjiaWeHHn5:

<4IHLiHXaeHT, BlbI3bIFaloLUHk 3arpM3HeHle>> o3HaqaeT c6poc linl
peaJqbHyIO yrpo3y c6poca Hecb-ii t14i1 Apyroro onacHoro "eutecTBa H3

jno6oro HCTOqHHKa, MaCl.UTaObI H xapaKTep KOToporo Tpe6yOT

Heme1.TCHHOrO pearHpBai41 aig npeAlOTnpaLLteHHIR TaKoro c6poca Hill

orpaHHneHHM pacnpocrpaHeHH$., c6opa 11111 ya3aeHHF1 BelCTBa, qTO6b

ycTpanHb yrpo3y HnH CBeCTH K MrHHHMYMy pe.HOe B03JaeiiCTBHe Ha

;KHBble pecypcbl, MopCKyIO c4Xiopy ii qbayHy, 3.aopoBbe n 6.uaronoflymie

Hace11eHH5a;

<He Tb>> o3Ha4aeT He43Tb B nO6OM BHzie, B TOM qH1cj e cbipyEo

He4lTb, xKciiKoe TOflIlil BO, He4)TecoaepKauHe ocaaKH, HeqfbTAHbe

OTXOIbl H OqHtteHHbie HecPTenpo11yKTbl;

<<OnacHbie BeLUecTia>> o3HaqaoT 3TieMeHTbl li COegHeHtis, KOTOpbie

B c1yqae c6poca B mopclytO cpeay MoryT npelacTaoJIBTb peaqbiylO H

cepbe3Hy1o onacHOCTb 1UI5( 3,lPo0obq i 6.raronoj.yqHs Hace.ieHHM,

npumxilwrb Bpea ;AHBbiM pecypcaM, MopcKoti 4nb-ope ti (IayHe,

yxy~ttUlTb ycAomHX OT~blXa Ha Mope H411 r1oMeuaTh gpyrHM npaaoMep-

HbIM BH1IaM 14CuIo.nb3oBaHHtr MOpm;

<<KoMneTeHTHbIf opraH>> o314aqaeT B OTHOUIIeHHH CoernimeHHb[X

UlTaTOB AMeplnKH-eperoayio oxpaty CLIA H B OTHOWeHHtl Coo-3a

COBeTCKIHX CouItaqHcTcmqeCKHX Pecny61HK-Ynpaaietnie FocyaapcTaeH-

HOts cnea1a11143HpoBaHHOfi cJnyx6bi no I14KBHI aLtH pa3.ABOB HeCCPTH H

Heq)TenpoayKToH a Mope rip1 MtniHtc-repCTBe MOpCKOrO cfrroTa CCCP;

,3oiia OTBeTCTBeHHOCTtI CTopOHhbr> o3HataeT BOabl bepiHr-oBa ti

qyKOTCKOrO Moperf. KOTOpbie $B.IHiOTCn RHyTpeHHIIMH BO1aMl1 1.11

TeppHTopHarbHbIM MOpeM COOTBeTCTaytoULeih CTOpOHbl, 14 MOpCKOA

pattoH 3a npefenaM14 TepptiTOpaarlbtOfro Mops, 8 KOTOpOM 3Ta CTopota

ocywueCTf3I5ieT CBOH cyBepeHHble npaBa 4 topt4CaHKtHfO B cOOTBeTCTBHH4

C Me KnyHapoHbM npaBoM. 3OHbl OTBeTCTBCHHOCT CTopO4 B MeCTaX,

rme ORR ripiueratoT apyr K apyry, pa3rpaH1qiiBaOTCx no .i4HH

pa3rpaHHieHHl9 MOpCKIIX rnpOCTpaHCTB Me )KLy In'3YM CTpaHaMa;
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,,CpeAcBa peartipoBamnmol o31ax-aio nepcovian, cyxta, o 6 opy-
JlonaHte H apyrtie cpeAcTBa a.nH 6opb63b C :3arp!3HeHheM.

CTaTba III

C-opotbi B COOTBeTCTBIIi Co CBOiMH BO3MOXHOCTiMt O6.3ykOTCR

pa3pa6oTaTb HatmoHajibHbie CHCTeMbt, nO3BOASUOLtC O6Hapy)KltBaTh H

Ha3aMeaLTITe.qbHo yBeIOMnfIlTb o6 H1HitaeHTaX H-nI 0 peajibHOtl yrpo3e

1HUHI~eHTOB, Bbl3bIBalO4HX 3arpa3etme, a TaK2ce npeqOCTaBhIHTb Haa-

.ie)Kattie cpeac'rBa, HaxotamuHecR B ux pacnop%)KeHtin, gUix ycTpaHenHR

yrpo3bl, c03.aasaeMofl TaKHMH HiUHlAClHTaMH, H cBefleHH K MHfiHMYMy

BpenHoro B03LteaiCTBaH Ha MOPCKYfO cpeJty, a TaK)Ke 3aOpOBbe H4

611arono.nyme Hace-uema.

CTaTbA IV

CTOPOHb peryinapto o6MeiiBaloTcSI cnexei IfqbopMauteiI H

KOHCyJqbTHpyIOTCH c ueibio o6ecnemeHti HaaJeKaLtero COTpyAHH-

4ecTBa Me),aly HX KOMneTeHTHbMH OpraHaMH R TOM, tITO KacaeTCA

,eC4TejlbHOCTli, oTHocHiu efC5i K viacToauueMy Coriaueiuo YA liany.

CTaTb1 V

OCHOBHyIO oTBeTcTBeHHOcTb 3a BbIOOJ]HeHHe fIaHa HecyT KOMne-

TelTHblC opralbi CTOpOH, a TaKwe apyrue opraHbl CTopoH B npeaenax

HiX KoMneTeHUHHd corfxacHo riHMeHHMOMy npany. KoMneTeHTHbie

opraHbh MOryT lepuozt"LiecKH BHOCHTb u43MeHeHH5I B [lIaH B COOTHeT-

CTBHIH C HaCToLwtnM Cori-aweueM H npouegypoir, H3,AoWKeHHORI B

[niaHe.

CraTba VI

KOMneTeHTt1bI opraH CTOpOHbl, B 30He OTBeTCTBeHHOCTH KOTOpOA

npo3oWe l miHniJleHT. BbI3bBa1owsifi 3arpal3Helwe, mAll 3ioHa OTBeT-

CTBeHHOCTH KOTOpORI 3aTpariBaeTC5I TaKHM HHUA|leHTOM, ocyLueCTBJReT
pyKOBOQCTBO onepaUHsMH no pearlpOBaHH1o B 3TOHi 3oHe.

CTaTbA VII

[lqaH MO)KeT 6b[Tb 3aaeiCTBOBaH B c~iyqae .Ao6oro HHLuteHTa,

Bbl3blBaioIL.terO 3arp3HeHHe, KOTOpbl4 3aTpariBaeT HJI1H yrpO'KaeT

3aTpOHyTb 30Hbl OTBeTCTBeHHOCTH o6eHx CTOpO, .m6o, 3aTparHBaql

HenOcpeICTBeHHO 3OHy OTBeTCTBeHHOCTHI TOJIbKO OJAHORI CTOpOHbl, uMeeT
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TaKi4e NaCWTa6bl, KOTOpbie onpaaBzbiBalOT o6patueHle 3a iOMOtUbO K

Upyroii CTOpOHe.

CTaTbI VIII

CoBimeCTHoe peartipouaHe, npejiycMaTptiBaeMoe rlaHOM, MO)KCT

OcyLiLeCTB.TwTbCI TOJlbKO B cfnyiae, KOrtla HMeeTCH corriacHe KOM-

HeTeHTHbIX opraHoiB CTOpOH. KoMneTeHTHbie opraHbi CTOpOH onpe-

JaejigtOT HaxeKawLue Mepbi no pearHpoBaHllFo, Tpe6ytouleci B OTHO-

LueHHH Ka;Kaoro lHUlIufeHTa, Bb[3bIBaFOuLerO 3arpm3HeHlie.

CTaTbA IX

3anpocbl O IOMOImm nepe TCa~oc c HcnoIlb3OBaHieM cpeaCTR CBH3H

mewIay KOMFeTeHTHblMH opraHaMH o6eHX CTOpOH. 3anpoc o noMom no

TeJre4bony nO1ITBepwiiaeTca no Te..eKCy, Telerpal)y iurui (4)aKCIIMHI.b-

KGo CB5I31.

CTopoia CTpeMITCR npe3OCTaRlVTb 3anpawmlBaeMyio nOMOLIub KaK

MO)KHO cKopee i1 B TaKOM o6beMe, KOTOpbli onpeae:ue'rcsi eto, HcxoQH5

H3 uMetoLaiixcqi y Hee cpeaCTB peaFHpoRaHN5s. Vlpu 3TOM rlOHHMaeTc.9,

LITO BO3MO)K4HOCTb nlpeaOCTaB.FqCHII cpeACTB pearipoBaHM3i X151 KOH-

KpeTHOrO HHUHaeHTa, BblI3bIHaIoJwero 3arpm-3HeHlie, 6yLeT 3aBHCeTb OT

4IMHaHcitpoBaHHM n noTpe6oc'-H B yKa-3aHHbX cpealcTlax xUIHl Qpyr"x
ue.neii.

CTopOHa, 3anpoctBwa fOMO b, OKa'hIBaeT HceBo3MOmKr4oe cO-

,aeiiCTBHe cpelcTnaM pcarmpoBawnm CTOpOHbl, OKa-hblaiOlueift fOMOLub.

CTaTb q X

CTopoua, oKa.bIBatowal fIOMOtb, MOACT OI0/HOCTbiO H.Jll qacTuq-

HO flpeKpaTHTb CBOR) f'OMOiib, eCTIH OHa CO4TeT Heo6xoLiMbiM :)TO

cileilaTb. YBeqoiMJIei-ue o rlpeKpatueHmi nOMOLUm nepeaaeci KOMne-

TeHTHOMY opraHy CTOpOHbl, 3anpocti~wefi flOMOLLub. CTOpOHa, 3anpOcHB-

wasi riOMOUb. OT[IyCKaeT npeUocTaBjieHHbie eii cpexIcTBa pearHpoBaHHMs

KaK MOAHO cKopee nocne npeKpaLueHH5i noMomuB.

CTopotta, ianpocinwati noMoU. He'a CJ1Iire.qbno nIH4OpM11pyeT

CTOpOHy, OKa3bBaKtuyo nOMOLUh. Korga Heo6Xo)rrMOCTb B Jtaajibeii-

teii rOMOLUII oTfnaaaeT, i KaK MOAHO cgopee OTfHyCKaeT CpeCRCTia

pear"poBanHa, npc.atocTanJieHHbe CTOpOHOh, OKa3biBatoIJwefi fOMOUab.
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CTaTbR XI

Cr1.opowbi ncpFfoarfqecK" flpOBOaRT COIlMeCTHbre yqenifi no 6opb6e

c -sarpw'3HeHeM fi 4CTpeqnH B COOTBeTCTBI4 C noJ1o)KeH3]Mti I1iaHa.

KoMneTeHTHbie opralbi CTOPOH nooqepeUHo pyKORO1IRT ymeH4 MU.

CTaTbSq XII

CTOpOHa, 3anpoCHBiam IlOMOUlb. B MaKciMa"IbHO BO'3MO)HOf CTC-

neHi o6.nerqaeT [IptlGblTHie 14 OT6blTIIC CpeACTB pearnpoaHm, npenio-

CTaBJeHHbIX OKa'iblBatouek flOMOlub CTopoHoa arui oncpauii no

pearlIpoBaHtl-o. OTHOC[LtUIIXCAI K RaCToqLLteMy Coriiai-ieHrno. CTopOihbl

COTPYXIHqia4OT B oCyJweCTBr-ieHmH flOAlO)KeHHtf HacToALulei CTaTbH.

CTaTbm XIII

CTopOHUa. 3anpocuBwag i OMOLUb, no3MetllaeT CTopoHe, OKa3blBaiO-

W~eil IOMOwLlb, pacxoJabl, CBmiatHbie Co cpeflCTBaMai peaPiponaHtH.

CyMMa,. noan-eAwattas BO-3MCeLeHttO, onpene.ri54eTc% no Tapnt4)aM CTopo-

Hbl. OKa3bIBalOtei flOMOLub.

Bo Kcex apyrix ciyqaqx i o6CTOSTeJnbCT'Bax, eciuti HeT 1lHOt

.aOrOBOpCHHOCTII, KalKaa CTopOfa HdCeT CBOll pacxozrI, CBl3aHIhIe c

ee =le~1TeJlbHOCTbWO, OTHOCqulefICq K aCTOmtUeMy Cori aieI-eHlo.

Pacxonbl rio npoBeaiel-itO COBMCCTHbIX yqeHliri HeceT COOTBeTCTBeH-

HO KawKlaa CTopoHa.

CTaTbR XIV

HRMTO B HaCTOSIlieM CoriameHHt He 3aTparlBaeT KaKHM- JH60

o6pa3oM npaB mi oow'3aTe-abCTB .rno6oik w3 CTopou, BbJTeKaioLuiLx 143

npyrx IBYCTOPOHHtIX it MHoroCTopoHi-Hx MeKayHapozH biX coriaiue-

Mii.

CTopOHbi 6yayT BbmllOrflKiFTb HacToHwuee CornawneHe B COGTBeT-

CTBHII C HopMaMiIH nI lpHIiflaM! O6Leo me)KulyHapOlHoro rnpaBa it CBO-

tiMn COO-BeTCTByHO3tWMl 3aKOHaMit H npa~RuaMit.

CTaTbAI XV

HacTosatuee CornalleHIie BCTynaeT i crimy c aaTbl, Korxia CTopOHbl

yBClOM51T lIpyr iipyra B rmCbmeoh qbopMe o -3aiepteHmtf Heo6xo-

)ILIIMbX BHYTpeHHIIX npoucqyp. B 6yqieT OCTaBaTbCR B CHrie 9O Tex fop,

nosa ero adic'rTBe He 6yflCT npeKpauieIo rtuo6oii 113 CTOpOH tlyTeM
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HanpamneHms gpyroll CTopoHe riHCbMeHHoro yBeaoMrieHHA 3a wueCTb

Mec lueB o cBoeM HaMepemHH npeKpaTHTb aleflCTiHe CorinaheHHA.

[IpeKpaLUeHe eCHcTBH;H Hacrowero CoriiaeHut He 3aTparmBaeT

onepauuA no pearHpoBaHHIO, OCyULeCTBIAeMbIX B COOTBeTCTBHH C Co-

r.ratueHHeM H He flOJIHOCTbIO -BepLUeHHbIX K MOMCHTy fpeKp3tUCeHHq

ero fleriCTB4, ec.i, CTOpOHbl He aOrOBOpiJIHCb o6 HHOM.

Hac-rouwee CoraLuIeHlie MO)KeT 6blTb n43MeHeHo nyTeM rHCbMeH-
HOFO COrJlaLUeHHA Me:i(,y CTOpOHamH.

Coaepneuo a MocKue II Man 1989 roa a 9,3yX 3K3eMnJapax,

Ka)KX.bi Ha aHrIiHACKOM It pyCCKOM m3biKax, ipHqeM o6a TeKCTa HMeioT
o aHHaKOBylo cHjiy.

3a fnpaBTenbCTBO 3a [-IpaBHTeJlbCTBO

CoegtuHeHHb[X LTaTOB Coo3fa COBeTCKHX

AMepHKH Couna.nCTqecKIX Pecny6.nIIK

,L,. SEIfKEP 3. fiEBAPHA,13E
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES REPUBLIQUES SO-
CIALISTES SOVIETIQUES EN VUE DE COMBATTRE LA POLLUTION
DANS LES MERS BERING ET CHUKCH DANS DES SITUATIONS
D'URGENCE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement de l'Union des R&
publiques socialistes sovi~tiques, ci-apr~s d6nomm6s les " Parties ",

Conscients du fait que la prospection, l'exploitation et la production de ressources na-
turelles, ainsi que les transports maritimes connexes, prdsentent un danger consid6rable de
pollution des mers Bering et Chukch par des hydrocarbures et autres substances nuisibles,

Reconnaissants que, dans le cas d'un incident de pollution ou de menace de pollution,
il sera n~cessaire de r6pondre de fa~on immediate et efficace et d'organiser et coordonner
des activit~s de pr6vention et de lutte contre la pollution,

Tenant compte de lAccord de cooperation en mati~re de protection de l'environnement
entre les ttats-Unis d'Am~rique et I'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques, sign6 le
23 mai 1972, et d6sireux de consolider les principes d'une coop6ration mutuellement
b~n6fique et,

Dsireux d'dviter, grace A l'adoption de mesures de pr6vention et de lutte contre la pol-
lution r6sultant du ddversement d'hydrocarbures et autres substances nuisibles, de causer
des dommages au milieu marin des mers Bering et Chukch, y compris aux zones c6ti~res,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties s'engagent a se pr&er assistance dans la lutte contre les incidents de pollu-
tion pouvant affecter les domaines de responsabilitd des Parties, quel que soit le lieu off de
tels incidents se produisent. Ladite assistance sera foumie en conformit6 avec les disposi-
tions du present Accord. A ces fins, les autoritds comp~tentes des Parties 6tabliront un Plan
sp6cial commun de lutte contre la pollution dans les mers Bering et Chukch, ci-apr~s
d6nomm6 le "Plan", qui entrera en vigueur sur accord 6crit des Parties.

Article H

Aux fins du pr6sent Accord :
L'expression " incident de pollution " ddsigne une d6charge ou la menace d'une d6-

charge imminente d'hydrocarbures ou de toute autre substance nuisibles provenant de nim-
porte quelle source et d'une ampleur ou d'une importance exigeant une rdponse imm6diate
afin de contenir, rdcup6rer ou d6truire la substance pour 61iminer la menace ou r6duire au
minimum ses effets nuisibles sur la flore et la faune ainsi que sur la sant6 ou le bien-dtre
des populations.
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Le terme " hydrocarbures "drsigne le prtrole sous tous ses 6tats, notamment le ptrole
brut, le fuel-oil, les brous, les rrsidus ainsi que les produits ptroliers raffinrs.

L'expression " substances nuisibles " drsigne les 616ments ou composts dont la d6-
charge dans lenvironnement main risque de presenter un danger imminent et substantiel
pour la sant6 publique ou le bien-etre des populations, qui peuvent endommager les ressou-
rces naturelles et la faune marine, causer des dommages aux installations ou entraver d'au-
tres utilisations 16gitimes des oceans.

L'expression" autorit6 comptente " drsigne pour les Etats-Unis d'Amrrique les garde-
c6tes, et pour l'Union des R~publiques socialistes sovidtiques l'Office de la lutte contre la
pollution du milieu marin et de la rrcuprration au sein du Ministre de la marine march-
ande.

L'expression " zone sous la responsabilit6 d'une Partie " drsigne les eaux au sein des
mers Bering et Chukch qui reprrsentent les eaux int~rieures ou les eaux territoriales respec-
tives des Parties ainsi que la zone siture au-delA de la mer territoriale sur laquelle la Partie
exerce ses droits souverains et sa juridiction conformrment au droit international. Les
zones de responsabilit6 des Parties adjacentes seront s6parres par ]a frontibre maritime en-
tre les deux pays.

L'expression" ressources pour la lutte contre la pollution " drsigne les moyens en per-
sonnel, navires, materiel et autres utilisds pour la lutte contre la pollution.

Article III

Les Parties, dans la mesure des moyens dont elles disposent, s'engagent A 6tablir des
systbmes nationaux en vue de la d~tection et de la notification rapide de l'existence ou de
la possibilit6 imminente d'incidents de pollution, et s'engagent 6galement A foumir les moy-
ens adrquats, dans la limite de leurs possibilitrs, afin d'61iminer la menace posse par de tels
incidents et de minimiser leurs effets ind~sirables sur le milieu main ainsi que sur la sant6
publique et le bien-6tre des populations.

Article IV

Les Parties procrderont A l'change p~riodique de renseignements de pointe et se con-
sulteront afin de garantir une coop6ration adequate entre leurs autoritrs comptentes re-
spectives, en ce qui conceme les activit~s vis~es par le prdsent Accord et par le Plan.

Article V

La mise A execution du Plan incombera principalement aux autoritrs comprtentes re-
spectives des Parties ainsi qu'A d'autres autorit~s des Parties dans la mesure de leur com-
p6tence, en vertu de la 16gislation applicable. Le Plan pourra 6tre modifid de temps A autre
conformrment au pr6sent Accord et A la procedure indiqure dans le Plan, par les autoritrs
comprtentes.
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Article VI

L'autoritd comptente de la Partie assumant la responsabilit6 de la zone oai se produit
un incident de pollution, ou dont la zone de responsabilit6 est affect6e par ledit incident,
organisera les operations de riposte dans cette zone.

Article VII

II sera fait appel au Plan toutes les fois qu'un incident de pollution se produit qui affecte
ou menace d'affecter les zones de responsabilit6 des deux Parties ou, si la zone de respon-
sabilit6 d'une seule Partie est affect6e, si l'ampleur de l'incident de pollution justifie une de-
mande d'assistance adressde A lautre Partie.

Article VIII

Les autorit6s comp~tentes des Parties devront convenir de lancer les operations con-
jointes de lutte contre la pollution prvues dans le Plan. Elles d6termineront la mesure ap-
propri6e pour chaque incident de pollution.

Article IX

Les demandes d'assistance seront communiqu6es entre les autorit6s comp6tentes des
deux Parties, et toute demande adressde par t6lphone devra etre confirmde par telex,
t66graphe ou t616copie.

Les Parties s'efforceront de fournir dans les meilleurs d61ais lassistance requise dans
la mesure des ressources disponibles. La disponibilit6 des ressources n~cessaires pour
r6pondre A une incidence sp~cifique de pollution depend du financement et des besoins
d'autres missions.

La partie requ6rante foumira tout le soutien possible aux ressources mises en oeuvre
par la Partie fournissant l'assistance.

Article X

La Partie foumissant ]'assistance pourra y mettre fin en tout ou en partie si elle le juge
n6cessaire. Notification sera faite A l'autorit6 comp6tente de la Partie requ6rante. Cette
demire renverra le plus rapidement possible A l'autre Partie les ressources qui avaient 6t6
foumies pour combattre la pollution.

La partie requdrante informera dans les meilleurs d6lais la Partie foumissant l'assis-
tance que cette derni&e n'est plus n6cessaire et renverra le plus rapidement possible les res-
sources que la Partie fournissant assistance avait mis A sa disposition.
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Article XI

Les Parties organiseront pdriodiquement des exercices conjoints de lutte contre la pol-
lution ainsi que des rdunions conform6ment aux dispositions du Plan. Les autorit6s com-
p~tentes des Parties superviseront A tour de r6le les exercices.

Article XII

La Partie requ6rante facilitera, dans la mesure du possible, l'arriv~e et le depart des res-
sources de lutte contre la pollution mises A sa disposition par la partie fournissant l'assis-
tance selon les dispositions du present Accord. Les Parties coop6reront pour la mise en
oeuvre des dispositions du pr6sent Article.

Article XIII

La Partie requ~rante remboursera A la Partie fournissant assistance les d6penses asso-
ci6es aux ressources fournies pour r6pondre A un incident de pollution et le montant A rem-
bourser sera d6termin6 par la Partie fournissant assistance.

Dans tous les autres cas et toutes les autres conditions, A moins que les Parties nen con-
viennent autrement, chaque Partie assumera le cofit de ses propres activit~s d6coulant du
pr6sent Accord.

Les d6penses lides aux exercices conjoints seront assum6es par chaque Partie respec-
tivement.

Article XIV

Aucune disposition du pr6sent Accord ne porte pr6judice de quelque fagon que ce soit
aux droits et obligations des deux Parties d6coulant d'autres accords bilat6raux et multi-
lat6raux internationaux.

Les Parties mettront A execution le present Accord conform6ment aux r~gles et princ-
ipes du droit international g6n6ral et de leurs lois et r~glements respectifs.

Article XV

Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties se sont inform6es
mutuellement et par 6crit de l'accomplissement des formalit~s constitutionnelles requises
et restera en vigueur aussi longtemps qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 par l'une des Parties sous
prdavis 6crit de six mois.

La d6nonciation du pr6sent Accord n'aura aucun effet sur les activit6s de r6ponse A un
incident de pollution qui ont 6t6 entreprises en vertu du present Accord mais n'ont pas en-
core W achev~es, A moins que les Parties nen conviennent autrement.

Le present Accord pourra tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
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Fait A Moscou, en double exemplaire, le 11 mai 1989, dans les langues anglaise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement des ttats-Unis d'Am~rique:

JAMES A. BAKER III

Pour le Gouvemement de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques:

EDUARD A. SHEVARDNADZE
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF CANADA ON COOPERA-
TION IN COMPREHENSIVE CIVIL EMERGENCY PLANNING AND
MANAGEMENT

The Government of the United States of America and the Government of Canada,

Recognizing the importance of comprehensive civil emergency planning and manage-
ment, in relation both to peacetime emergencies stemming from accidents, natural disasters
and deliberate acts, and to situations of declared or undeclared hostilities including armed
enemy attack,

Desiring to strengthen cooperation between their two countries so as to be able to re-
spond more effectively to such emergencies,

Have agreed as follows:

Article I. Consultative Group

1. A Consultative Group on Comprehensive Civil Emergency Planning and Manage-
ment (Consultative Group) shall be established by the Parties.

2. The structure, membership and terms of reference of the Consultative Group shall
be as set forth in Annex A.

3. The Consultative Group shall meet at least once in each calendar year at such times
and places as may be agreed upon.

Article I. Principles of Cooperation

Subject to the domestic laws of the Parties, the following principles of cooperation are
intended to be used as a guide by civil emergency authorities in the United States of Amer-
ica and in Canada:

(a) Nothing in this Agreement shalt derogate from the application of United States law
in the United States or of Canadian law in Canada. However, the authorities of either coun-
try may request the assistance of the other country in seeking appropriate alleviation if the
normal application of law in either country might lead to delay or difficulty in the rapid ex-
ecution of necessary civil emergency measures.

(b) The Consultative Group will seek to ensure that in areas of common concern, plans
of the two governments for the emergency use of manpower, materiel resources, supplies,
systems and services shall, where feasible and practicable, be consistent with this principle.

(c) Each government will use its best efforts to facilitate the movement of evacuees,
refugees, civil emergency personnel, equipment or other resources into its territory or
across its territory when it is agreed that such movement will facilitate civil emergency op-
erations by both countries.
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(d) In times of emergency, for the purposes of emergency relief, each government will
use its best efforts to ensure that those citizens or residents of the other country present in
its territory are treated, with respect to health and welfare services, in a manner no less fa-
vorable than its own citizens.

(e) Each government will use its discretionary powers as far as possible to avoid a levy
of any national tax on the services, equipment and supplies of the other country, when the
latter are engaged in civil emergency activities in the territory of the other, and will use its
best efforts to encourage state, provincial and local authorities to do likewise.

(f) When transportation, communications and related facilities and equipment which
are subject to the control of one government are made available for emergency use to the
other government, the two governments will use their best efforts to ensure that the charges
to the using government will not exceed those paid by similar agencies of the government
making these resources available. To this end mutually acceptable arrangements will be
worked out as necessary by the two governments. Each government will use its best efforts
to encourage other levels of government to do likewise.

(g) In its emergency planning, each government will include provisions for adequate
security and care for the personnel, equipment and resources of the other country entering
by mutual agreement in pursuance of authorized civil emergency activities. The two gov-
ernments will use their best efforts to ensure that such provisions provide access to supplies
necessary for their return.

(h) Transportation and other equipment originating in one country but located in the
other country at the onset of an emergency may by mutual agreement be temporarily em-
ployed by the appropriate authority of the country in which the equipment is located.

(i) Perishable or other readily consumable supplies located in one country at the time
of an emergency but owned by parties in the other country may by mutual agreement be
disposed of by the appropriate civil emergency authorities for the two countries.

(j) Each government will call to the attention of its state, provincial, local and other au-
thorities in areas adjacent to the international border the desirability of achieving compati-
bility between civil emergency planning in the United States and Canada. For the purpose
of achieving effective civil emergency planning between the United States and Canada,
each government will, insofar as consistent with national plans and policies, also encourage
and facilitate cooperative emergency arrangements between adjacent jurisdictions on mat-
ters falling within the competence of such jurisdictions.

Article III. Existing Agreements and Commitments

The Consultative Group shall ensure that all plans for comprehensive civil emergency
management relating to this Agreement are consistent with the commitments of the Parties
under the North Atlantic Treaty and other applicable agreements. In particular, the Consul-
tative Group shall ensure that all civil emergency plans and arrangements relating to situa-
tions of declared or undeclared hostilities will:

(a) provide necessary, appropriate and timely civil support for the defense of North
America;
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(b) enable Canada and the United States to meet their obligations under the North At-
lantic Treaty and other applicable agreements and arrangements including those for the
joint defense of North America: and

(c) mitigate the effects of any armed attack on the civilian populations in the United
States or Canada.

Article IV. Comprehensive Nature

This Agreement is intended as a comprehensive agreement on civil emergency plan-
ning and management. To this end, from time to time and as necessary, the Consultative
Group shall:

(a) review existing United States-Canada arrangements related to civil emergency
planning and management to ensure consistency with the principles embodied in this
Agreement;

(b) as appropriate, compile copies of such arrangements and ensure that appropriate of-
ficials of the Parties as well as officials of regional, local and other authorities are provided
as necessary with up- to-date copies of relevant materials;

(c) as appropriate, consult with state, provincial, regional, local and other authorities
to promote consistency of all civil emergency planning and management agreements and
arrangements of a regional or local nature with the principles of this Agreement, and, to the
extent possible, to compile and provide such regional, state, provincial, and local arrange-
ments to appropriate authorities, as provided in subparagraph (b) above.

Article V. Amendments

This Agreement and the Annex may be amended (and additional Annexes may be add-
ed) by agreement of the Parties. The Annex (and any additional Annexes) may also be
amended as provided therein, subject to the requirement that such amendments shall be
consistent with this Agreement.

Article VI

This Agreement supersedes the United States-Canada Agreement concerning Civil
Emergency Planning, effected by exchange of notes of August 8, 1967.

Article VII. Entry into Force

This Agreement shall enter into force upon signature and shall remain in effect for a
period of five (5) years. Unless written notice of termination is given by either Party at least
30 days prior to the end of the five-year period, this Agreement shall be automatically re-
newed for an additional five (5) year period. Notwithstanding the above, the Agreement
may be terminated at any time upon six (6) months written notice by either Party to the oth-
er. The terms of the Agreement may be reviewed at any time at the request of either Party.

[For signatures, see p. 206 of this volume.]
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ANNEX A

CONSULTATIVE GROUP ON COMPREHENSIVE CIVIL EMERGENCY PLANNING
AND MANAGEMENT

I. STRUCTURE AND REPRESENTATION

The Consultative Group shall include as co-chairpersons the Director of the Federal
Emergency Management Agency for the United States, and the Executive Director of
Emergency Planning Canada for Canada.

One representative each from the Department of State and the Agency for International
Development's Office of the U.S. Foreign Disaster Assistance shall be United States mem-
bers.

One representative each from the Department of External Affairs and Emergency Plan-
ning Canada shall be Canadian members.

Representatives of other United States or Canadian government departments or agen-
cies may participate as required.

The Secretariat of the Consultative Group will be provided by the Federal Emergency
Management Agency and Emergency Planning Canada as required.

2. TERMS OF REFERENCE

Being responsible for supervising United States-Canada comprehensive civil emer-
gency planning and management, for both peacetime and times of hostilities, the Consul-
tative Group:

(a) shall consider means of cooperation in planning for comprehensive civil emergen-
cy management;

(b) shall recommend to the Government of the United States, and the Government of
Canada, actions to be taken regarding the development of studies, the exchange of infor-
mation, and the development and coordination of plans and recommendations;

(c) shall encourage and facilitate, where appropriate, planning and development of mu-
tual cooperation for comprehensive civil emergency management by provinces, states and
municipalities;

(d) shall endeavor to facilitate, as appropriate, the prompt entry into and exit from its
territory of personnel, materials and equipment involved in cooperative programs covered
under this Agreement, subject to the applicable laws of each country;

(e) may establish joint working groups to carry out specific tasks;

(f) shall facilitate the exchange of information relative to prevention, mitigation and
assistance regarding comprehensive civil emergency planning outside of the common bor-
der areas, as appropriate;
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(g) may invite other federal, regional, provincial, state or local authorities and repre-
sentatives of the private sector to meetings of the working groups, as appropriate, with the
prior consent of both Parties; and

(h) as far as possible, will alternate conference sites between the United States and
Canada.

3. AMENDMENT

The Director of the Federal Emergency Management Agency, on behalf of the United
States and the Executive Director of Emergency Planning Canada, on behalf of Canada, are
empowered to amend this Annex (and any additional Annexes) subject to the requirement
that all such amendments shall be consistent with the Agreement, confirmed in an exchange
of written correspondence, and forwarded to the Department of State and the Department
of External Affairs for formal approval by exchange of notes.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA CONCER-
NANT LA PLANIFICATION ET LA GESTION CIVILES D'URGENCE
SUR UNE BASE GLOBALE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Canada,

Reconnaissant l'importance d'une planification et d'une gestion civiles d'urgence sur
une base globale, tant pour ce qui concerne les situations d'urgence en temps de paix
amen6es par des accidents, des catastrophes naturelles et des actes d6libr6s, que pour ce
qui concerne les situations d'hostilit6s d6clar6es ou non d6clar6es, dont une attaque arm6e
par 'ennemi,

D6sireux de renforcer la cooperation entre les deux nations de mani~re A faire face plus
efficacement A ces situations d'urgence,

Sont convenus de ce qui suit:

Article L Groupe consultatif

1. I1 est 6tabli par les pr6sentes un Groupe consultatif chargd de la planification et de
la gestion civiles d'urgence sur une base globale (ci-apr~s appeld Groupe consultatif).

2. La structure, la composition et le mandat du Groupe consultatif sont expos6s dans
l'annexe du pr6sent Accord.

3. Le Groupe consultatif se r6unira au moins une fois chaque ann6e civile aux dates et
lieux convenus.

Article II. Principes de coop&ation

Sous reserve des lois nationales des Parties, les principes de coop6ration suivants
doivent guider les autorit~s de la planification civile d'urgence aux Etats-Unis d'Amfrique
et au Canada:

(a) Aucune disposition du present Accord ne portera atteinte A l'application de la loi
am~ricaine aux Etats-Unis ou de la loi canadienne au Canada. Les autorit~s de lun des pays
peuvent toutefois solliciter le concours de l'autre pays en vue d'un all~gement appropri6 si
'application normale de la loi dans Pun ou l'autre pays peut conduire A des retards ou A des

difficult6s dans l'ex6cution rapide des mesures civiles d'urgence n6cessaires.

(b) Le Groupe consultatif veillera A ce que, dans les domaines d'int~rdt commun, les
plans des deux gouvernements pour l'utilisation d'urgence des ressources humaines et du
materiel, des foumitures, des syst~mes et des services soient conformes A ce principe,
chaque fois que cela est possible et pratique.

(c) Chaque gouvemement fera tout son possible pour faciliter le mouvement des
6vacu6s, des r6fugids, du personnel civil d'urgence, du mat6riel ou d'autres ressources, qu'il
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s'agisse de leur entree dans son territoire ou de leur d~placement sur son territoire, lorsqu'il
est entendu que ce mouvement facilitera les op6rations civiles d'urgence dans l'un et l'autre
pays.

(d) En temps d'urgence, aux fins des secours d'urgence, chaque gouvemement veillera
dans toute la mesure du possible d ce que les citoyens ou residents de l'autre pays de passage
sur son territoire ne regoivent pas, au regard des services de sant6 et de bien-tre, un trait-
ement moins favorable que celui accord6 A ses propres citoyens.

(e) Chaque gouvemement usera de ses pouvoirs discr6tionnaires dans toute la mesure
du possible afin d'6viter limposition d'une taxe nationale sur les services, le mat6riel et les
fournitures de l'autre pays, si ceux-ci se trouvent engages dans des activit6s civiles d'ur-
gence sur son territoire, et il fera de son mieux pour encourager les autorit6s 6tatiques, pro-
vinciales et locales d faire de m~me.

(f) Si des moyens de transport ou de communication, des installations et du matdriel
connexes assujettis au contr6le d'un gouvernement sont mis A la disposition de l'autre gou-
vernement pour une utilisation d'urgence, les deux gouvernements feront de leur mieux
pour que les frais que devra payer le gouvernement utilisateur ne d6passent pas les frais ac-
quitt6s par les organismes analogues du gouvernement qui rend ces ressources disponibles.
A cette fin, des arrangements mutuellement acceptables seront 6labords s'il y a lieu par les
deux gouvernements. Chaque gouvernement fera de son mieux pour encourager d'autres
paliers gouvernementaux A faire de mme.

g) Dans le cadre de sa planification d'urgence, chaque gouvemement prendra des dis-
positions de s~curit6 et de sauvegarde suffisantes pour le personnel, le mat6riel et les res-
sources de l'autre pays qui entreront sur son territoire par voie d'accord mutuel pour y mener
des activitds autoris6es de protection civile d'urgence. Les deux gouvernements feront de
leur mieux pour que ces dispositions assurent I'acc6s aux approvisionnements ncessaires
A leur retour.

(h) Le mat6riel de transport ou autre de l'un des deux pays, qui se trouverait dans l'autre
pays au debut d'un 6tat d'urgence, pourra d'un commun accord tre utilisd temporairement
par l'autorit6 compdtente du pays dans lequel se trouve le mat6riel.

(i) Les articles p6rissables et autres approvisionnements imm~diatement consomma-
bles qui se trouveraient dans un pays au moment d'un dtat d'urgence mais qui seraient la
propri6t6 de gens de l'autre pays pourront d'un commun accord 6tre liquidds par les au-
torit~s comp6tentes de la protection civile d'urgence des deux pays.

(j) Chaque gouvemement attirera rattention des autorit~s 6tatiques, provinciales, lo-
cales et autres dans les regions qui touchent A la fronti~re intemationale sur l'opportunitd
d'assurer la compatibilit6 entre la planification civile d'urgence du Canada et celle des
Etats-Unis. Afin d'6tablir une coop6ration efficace dans ce domaine entre les Etats-Unis et
le Canada, et chaque gouvemement encouragera et facilitera en outre, dans la mesure oi
les politiques et les plans nationaux le permettent, des mesures de cooperation d'urgence
entre juridictions voisines sur des questions qui sont de leur competence.
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Article III. Accords et engagements existants

Le Groupe consultatif veillera A ce que tous les plans de gestion civile d'urgence sur
une base globale lids au pr6sent Accord soient conformes aux engagements des Parties aux
termes du Trait6 de l'Atlantique Nord et A d'autres accords applicables. En particulier, le
Groupe consultatif devra s'assurer que tous les plans et arrangements civils d'urgence ap-
plicables A des situations d'hostilit6s d6clar~es ou non d6clar6es:

(a) fourniront le soutien n6cessaire, appropri6 et opportun pour la d6fense de
l'Am6rique du Nord;

(b) permettront au Canada et aux Etats-Unis de remplir leurs obligations aux termes du
Trait6 de l'Atlantique Nord et d'autres accords et arrangements applicables, dont ceux rela-
tifs A la d6fense commune de l'Am6rique du Nord; et

(c) att6nueront les effets de toute attaque arm6e sur les populations civiles aux Etats-
Unis ou au Canada.

Article IV. Globalit de l'Accord

Le pr6sent Accord se veut un accord global de planification et de gestion civiles d'ur-
gence. A cette fin, de temps A autre et au besoin, le Groupe consultatif

a) passera en revue les arrangements am6ricano-canadiens existants de planification et
de gestion civiles d'urgence pour veiller A ce qu'il y ait coh6rence avec les principes incor-
por6s dans le pr6sent Accord;

b) listera au besoin ces arrangements et s'assurera que les reprdsentants comp6tents des
Parties et les reprdsentants des autoritds r6gionales, 6tatiques, provinciales, locales et autres
regoivent, selon que de besoin, des copies A jour des documents pertinents;

c) consultera au besoin les autorit6s 6tatiques, provinciales, locales et autres pour viser
A harmoniser tous les accords et arrangements r6gionaux ou locaux de planification et de
gestion civiles d'urgence avec les principes du pr6sent Accord, et, dans toute la mesure du
possible, lister et fournir ces arrangements r6gionaux, 6tatiques, provinciaux et locaux aux
autoritds comp6tentes, selon que le pr6voit l'alin6a b) ci-dessus.

Article V. Modifications

Le pr6sent Accord et son Annexe peuvent tre modifi6s (et d'autres annexes peuvent
tre ajout6es) par voie d'entente entre les Parties. L'Annexe (et toute annexe additionnelle)

peut 6galement tre modifi6e selon les modalit6s y prescrites, sous reserve que lesdites
modifications soient conformes au pr6sent Accord.

Article VI.

Le present Accord remplace l'Accord intervenu le 8 aofit 1967 par voie d'6change de
notes entre les Etats-Unis et le Canada concernant la planification civile d'urgence.
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Article VII Entrde en vigueur

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d la date de [a signature et le restera pour une
p6riode de cinq (5) ans. A moins que l'une ou l'autre Partie signifie par 6crit son intention
de d6noncer 'Accord au moins 30 jours avant la fin de la p6riode de cinq ans, le pr6sent
Accord sera automatiquement reconduit pour une p6riode additionnelle de cinq (5) ans.
Nonobstant ce qui pr6cbde, l'Accord peut tre d6nonc6 d tout moment sous r6serve d'un
pr6avis de six (6) mois par une Partie d l'autre Partie. Les modalit6s de l'Accord peuvent
6tre revues d tout moment d la demande de l'une ou l'autre Partie.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized to that effect, have signed this
Agreement.

Done in duplicate at Ottawa this 28th day of April 1986, in the English and French lan-
guages, each version being equally authentic.

En foi de quoi, les soussign~s, daiment autoris~s A cet effet, ont sign6 le prdsent Accord.

Fait en double exemplaire d Ottawa ce 28ieme jour de avril 1986, dans les langues
frangaise et anglaise, chaque version faisant 6galement foi.

For the Government of the United States of America:

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

[ILLEGIBLE - ILLISIBLE]

For the Government of Canada:

Pour le Gouvernement du Canada:

[ILLEGIBLE - ILLISIBLE]
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ANNEXE A

GROUPE CONSULTATIF CHARGE DE LA PLANIFICATION ET DE LA GESTION
CIVILES D'URGENCE SUR UNE BASE GLOBALE

I. STRUCTURE ET REPRESENTATION

Le Groupe consultatif aura pour copr~sidents le directeur de la F~d~ral Emergency
Management Agency pour les Etats-Unis et le directeur ex~cutif, Planification d'urgence
Canada pour le Canada.

Un repr6sentant du d6partement d'Etat et un repr6sentant de la Agency for Internation-
al Development's Office of U.S. Foreign Disaster Assistance seront les membres am6ric-
ains.

Un repr~sentant du minist~re des Affaires ext~rieures et un repr6sentant de Planifica-
tion d'urgence Canada seront les membres canadiens.

Des repr~sentants d'autres ministres, d6partements ou organismes du Gouvemement
des Etats-Unis ou du Gouvernement du Canada pourront participer au travaux s'il y a lieu.

La Federal Emergency Management Agency et Planification d'urgence Canada assur-
eront au besoin les fonctions de secr6tariat pour le Groupe consultatif.

2. MANDAT

A titre d'organisme charg6 de la planification et de la gestion civiles d'urgence sur une
base globale pour le compte des Etats-Unis et du Canada, tant en temps de paix qu'en temps
d'hostilit6s, le Groupe consultatif:

(a) examinera des moyens de collaborer A la planification de la gestion civile d'urgence
sur une base globale;

(b) recommandera au Gouvernement des Etats-Unis et au Gouvernement du Canada
les mesures d prendre concernant la r~alisation d'dtudes, l'change d'information, et l'61lab-
oration et la coordination de plans et de recommandations;

(c) encouragera et facilitera, IA oA c'est appropri6, la planification et le ddveloppement
d'une collaboration en vue d'une gestion civile d'urgence sur une base globale par les prov-
inces, les Etats et les municipalit~s;

(d) cherchera, selon que de besoin, A faciliter dans son territoire l'entr6e et la sortie dans
les meilleurs d~lais du personnel, des documents et du materiel utilis6s dans le cadre de pro-
grammes de cooperation vis6s par le pr6sent Accord, sous reserve des lois applicables dans
chaque pays;

(e) pourra 6tablir des groupes de travail mixtes pour mener A bien des tAches sp6ci-
fiques;

(f) facilitera au besoin I'Nchange d'information concemant la pr6vention, 'att6nuation
et l'assistance relativement A la planification civile d'urgence sur une base globale A l'ex-
t~rieur des r6gions frontalires communes;
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(g) pourra inviter d'autres autoritds f6d~rales, r~gionales, provinciales, 6tatiques ou lo-
cales et des repr~sentants du secteur priv6 A des reunions des groupes de travail, s'il y a lieu
sous reserve du consentement pr~alable de l'une et lautre Parties; et

(h) dans toute la mesure du possible, altemera le site des conf6rences entre les Etats-
Unis et le Canada.

3. MODIFICATION

Le directeur de la Federal Emergency Management Agency, au nom des Etats-Unis et
le directeur exdcutif, Planification d'urgence Canada, au nom du Canada, sont habilit~s /
modifier la prdsente Annexe (et toute annexe additionnelle) sous reserve de ]a prescription
voulant que toute modification du genre soit conforme A l'Accord, soit confinrne au moyen
d'un change de correspondance, et transmise au d~partement d'Etat et au minist~re des Af-
faires ext6rieures par 6change de notes, pour approbation officielle.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

Dohoda mezi vlidou Cesk6 a Slovensk6 Federativni Republiky a vlidou
Spojen3?ch stiti americkch o ochran6 a zachovini kultumich objekta

Vhida Cesk6 a Slovensk6 Federativni Republiky a vi~da Spojen,ch st~t5i

americkgch,

majice na parheti pot-ebu nfleiit6ho respektovini zikladnich lidskch priv
a usilujfce o posflenf porozum6nf, tolerance a pfdtelstvf mezi vgemi nirody a
rasovmi 6i nibo~ensk3mi skupinarni,

pfejice si posflit ochranu kulturnich statk6i a zajistit pfistup bez diskriminace
k pokladm nirodni i sv6tovi kultury, jsouce piesvid~eny, .e kadi kultura mg
svou distojnost a hodnotu, kter6 musi b2t respektoviny a zachovAny a 2e
vgechny kultury tvoff sou6ist spole~n~ho d6dictvf paticiho vgemu fidstvu,

majice za to, 2e chitrani nebo znienf kter6koli souZisti kulturniho d6dictvi
piedstavujf nenahraditeln6 ochuzenf d6dictvi v~ech nirod6 sv6ta,

znovu potvrzujfce, 2e odsuzuji genocidu a 2e jsou odhodlany podriknout
kroky ke zmaeni piin6 t~ch, kte'i usilovali o likvidaci kultury a d~dictvi jejich

obti,

vedeny snahou uctit pamdtku t6chto oblt! a presp~t k rozgiireni znalosti o
jejich kultuce a d6dietvi a posflit ictu k t6to kultuie a d~dictvi,

majice za to, i.e ochrana kulturniho d6dictvi m&ie b3t 66inni pouze tehdy.
kdy. je organizovina jak na nirodni 6irovni, tak i mezinirodn6 mezi tizee
spolupracujicimi stity,

piejkce si rozpracovat konkrtni kroky na podporu zsad a cila 1)mluvy o
ochranE sv~tov6ho kultumiho a piirodniho d6dictvf z roku 1972 ve v6ci ur~it~ch
EAsti kulturniho d6dictvi ob6ti genocidy v dobE druh6 sv6tov6 valky, a

v souladu s Dohodou mezi vlidou Spojench st~ti americk~ch a vlidou
Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky o spoluprici v kultuie, gkoistvi, v6d6 a
technice a dalgfch oblastech. podepsanou v Praze dne 15. dubna 1986,

se rozhodly takto:

1. Kadi z obou stran podnikne nileiit6 kroky v zijmu ochrany a
zachovini kulturniho d6dictvi vgech nirodnich, nbo enskch i etnick2ch skupin
(dMle jen Skupin), jei sidli nebo sidlily na jejim ilizemi a byly ob6tmi genocidy
na jejirm zemi v dob6 druh6 sv~tov6 vflky. Pojem "'kulturni d~dictvi" znameni
pro 6i6ely t6to dohody mista bohoslu-eb, historicky v2ynamn6 lokality, pamitky,
hibitovy a paminiky zesnulgch, jakol i archivnf materiily, jei se k nim vztahuji.
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2. ObN strany budou spolupracovat ph sestavovini soupis6i pfislugn2ch

poloiek spadajicich pod ostavec 1, zejmrna tech, kter jsou v nebezpeU1 chfitrini

nebo zni~eni. Takov~to soupisy mohou bt spole~n6 zveiejfiovfiny.

3. Kaidi z obou stran zajisti, aby nedochizelo k idn formilni ani

faktick6 diskriminaci kulturnfho dadiccvf kterc6koli skupiriy 6i stitnfch prislugnfk

druhi strany v souladu se zakony a piedpisy tkajicimi se:

a/ ochrany a zachovni jejich kulturnfho d~dictvi,

b/ prdva pfispivat k ochran6 a zachovini jejich kultumriho d~dictvf.

c/ ve~ejn~ho piistupu k n~mu.

4. V pHfpadech, kdy pffslu.n6 orginy nebo organizace prohfi's, ie Skupiny

nejsou schopny zajistit vlastnimi silami nIlelitou ochranu a zachovdini sv~ho

kulturnmiho d~dictvi, ka.d ze smluvnich stran u~ini nfileiit6 kroky k zaji.t~ni
takov6 ochrany a zachovini dan6ho kulturniho d~dictvf na sv~m 6zemi a phzve

ke spoluprici druhou stranu a jejf stitnf pfhslugnfky. pokud bude pro tento 66e

nutnA pomoc.

5. Objekty vyjrne~n6ho vznamu spadajici pod odstavec 4 budou ur~eny

v soupisu objekt. kter bude tvofit pHlohu k tto dohod6. Tento soupis bude
zvefejn~n a din na v~domi pfislu.n~m mistnim orginim. Vegker6 takto uren6

objekty budou chrin~ny, zachovfvfiny a ozna~eny zviitnimi deskami. Bude
zajigt~n pfstup k t~mto objektm. Soupis objektt5 tvoH nedilnou souist t6to

dohody. Prosffednictvfm srni nenho v~boru uveden~ho v odstavci 6 mtie kaixdi

strana kdykoli d~fat v soupisu takov6 zmny, kter6 bude povaiovat za idouci

nebo nezbytn za pfedpokladu, ie tyto zrnny budou oznimeny diplomatickou
cestou.

6 /A/. Timto se ustavuje Smigen9 vybor pro kulturni d~dictvi pro dohled

nad pisobnosti soupisu uveden6ho v odstavcich 2 a 5 a na pln~ni takovch

dalg(ch funkci, jirnii ho ob& strany povcH a kter6 budou dohodnuty

diplomatickou cestou. Kaidi z obou stran jmenuje dva 6Ieny v~boru, piedsedu

a dalgiho Nena, kterm mohou pomihat zdistupci a poradci. K pijeti rozhodnuti
vboru bude tfeba souhlasu obou stran. ObE strany budou spolupracovat p-i

zaji~tovini pHstupu v'boru k objektfim a informacim poffebn~m pro pin~nf jeho

povinnosti.

/13/. Komise pro zachovini americk~ho d~dictvi v zahrani(i bude
v~konn 'm orginem pro realizaci t~to dohody na stranE Spojen3ch st&i6

americk~ch. PHfslu.n6 orginy a organizace, kter6 jsou v souladu s piedpisy a

zikony Cesk6 a Slovensk6 Federativni Republiky pov~ieny ochranou kultumich

pamritek ve smyslu t6to dohody budou v>,konnym orginem pro realizaci t~to
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dohody na stran6 (Ceski a Slovensk6 Federativni Republiky. Kterikoli z obou
stran mnie zm~nit svlAj vgkonny orgin diplomatickou n6tou adresovanou druh6

stranE.

7. Zdvazky vyplvajici z teto dohody nebudou v rozporu se zivazky
vyplyvajicimi z Umluvy o ochranE sv~tov~ho kultumiho a pfirodniho d~dictvi z

roku 1972 nebo kterekoli jin dohody o ochran6 kultumi'ho d~dictf.

8. Pln~ni tto dohody bude podlehat zikontim a p-edpisim pifslugn~ch

zemi a bude ziviset na dostupnosti fondti.

9. Spory ohledn6 v~kladu nebo uplatfiovini tto dohody budou
pfedkliAdiny orginmim uvedenm v odstavci 6 /B/.

10. Tato dohoda vstoupi v platnost dnem podpisu a zfIstane v platnosti
pokud n~kterii ze stran neozn:Smi pisemn6 jejf skon6enf nejminfi jeden rok

piedem.

Dino v Washingtonu dne 17.3.1992 ve dvojim vyhotoveni v 6esk~m a
anglick6m jazyce, pfiiemi ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Za vlidu Za vlidu
C esk a Slovensk6 Spojen3ch stiti
Federativni Republiky americk)ch

Rita Klimova Lawrence Eagleburger
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PRILOHA

Objekty v~jime~n~ho v~znamu spadajfcf pod odstavec 5 Dohody mezi vlIdou
Spojench stfiti americk2ch a vlidou Ceski a Slovensk6 Federativni Republiky

o ochranE a zachovini kulturnich objektfi

Misto (Okres)

Banskfi Bystrica

Banskd Stiavnica

(Ziar nad Hronom)

Bardejov

Bardejov

Bardejov

Beckov (Trenfin)

Bratislava

Bratislava

Brezno (Banski Bystrica)

Byt~za (Zilina)

(Casti (Bratislava venkov)

Huncovce (Poprad)

Kogice

Kogice

Kogice

Objekt - adresa

hrob na iidovsk6m hfitovE

Rudlovski cesta 35

synagoga

Novozimocki ul. 5

synagoga

Pionierov 10

synagoga

Mlynski ul.

idovsk hibitov

Tehelndi ul.

iidovsky hibitov

synagoga

Heydukova ul. II

iidovsk6 mausoleum Chatama Sofera

Nabr. gen. L. Svobodu

synagoga

Sturova ul. I

synagoga

Konevova 15

iidovsk hibitov

synagoga

Huncovce 60

synagoga

Pugkinova

synagoga

Moyzesova 66

synagoga

Zvonirska
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Levice

Liptovsk Mikul6g

Lu~enec

Lu~enec

Nitra

Nov6 Zaimky

Pregov

Pregov

Pre~ov

Preiov

Ruiomberok

(Liptovsky MikulI)

Senec (Bratislava venkov)

Senica

Skalica (Senica)

Sobotigte (Senica)

Stupava (Bratislava venkov)

Samorin (Dunajsk6 Streda)

Tren in

Tren~in

synagoga

Hviezdoslavova

synagoga

Hollho 14

synagoga

Adyho 4

mirnice na idovskem hibitovE

synagoga

Gorazdova 3

hrob obtf fagismu na iidovskdm

hfbitovE

synagoga

Bardejovsk 57

synagoga

Jarkov6 103

synagoga

Konitantinova 7

Nidovsk hibitov

Sarigsk6 Luky

synagoga

Zarev6cka 3

synagoga

Mierov6 nAmestie 12

kidovsk hibitov

Jilemnick~ho ul. 73

iidovsk) hibitov

iidovsk hibitov

synagoga

synagoga

MliefianskAi cesta 7

synagoga

Stirovo nam.

idovski gkola

Sturovo nam. 8
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Trnava

Tvrdoin (Dolng Kubfn)

Vranov nad Toplou

Vrbov6 (Tmava)

Zvolen

Zilina

Bratislava

Koice

Zvolen

Hlavn m~sto Praha

Praha I Star6 mesto

Praha I Nov6 m~sto

Praha 5 Smnichov

Praha 5 Radlice

Praha 8 b6blice

Praha 8 Libei

Praha 10 Uhfin~ves

Strbdnit Cechy

Utefi (Beroun)

Mohina (Beroun)

Kolin

Mlad6 Boteslav

synagoga

Halenirska ul.

synagoga

ZAvodni 5

iidovskq hibitov

synagoga

narm. Slobody

ndhrobnf kfimen zavraid6nm ob~antim

na b~val6m iidovsk~m hibitov6

synagoga

ul.Marxa-Engelsa 1 1

iidovsky hibitov

ZiikovA ul.

iidovsk? hibitov

Rastislavova ul.

pamitn6 misto byvat6ho

iidovsk6ho hibitova

Studentskdi ul.

S pan~Iskai synagoga

Vysok synagoga

Jubilejni synagoga

synagoga

hibitov

hibitov

synagoga

hfbitov

hibitov

hibitov

synagoga

hfbitov
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Brandys nad Labem

(Praha - v2chod)

Bfeznice - Lok~any (Piibram)

Kosova Hora (Plbram)

Rakovnik

Ji.ni Cechy

Dacice - Velk, Piain

(Jindfichav Hradec)

Nov Cerkev (Pelhinmov)

Milevsko (Pisek)

Mirotice (Pisek)

Volyn6 (Strakonice)

Jistebnice (Tibor)

Zipadni (Cechy

Drmoul (Cheb)

Hrozn6tin (Karlovy Vary)

Kolinec (Klatovy)

Rib (Klatovy)

Svihov (Klatovy)

Kasejovice (Ptzei - jih)

Tere~ov (Rokycany)

Strii u Tachova (Tachov)

Severi Cechy

Liberec

Libochovice (Litom6iice)

Roudnice n. Labem (Litom6fice)

Terezin (Litom6iice)

Ugt6k (Litom6iice)

Zatec (Louny)

Sob6druhy (Teplice)

V~chodnf (Cechy

hibitov

synagoga a ghetto

synagoga

synagoga

hibitov

synagoga a ghetto

hfbitov

synagoga a hfbitov

hibitov

synagoga a hfbitov

hfbitov

hibitov

h~bitov

hibitov

hibitov

hibitov

synagoga a hibitov

hibitov

hibitov

synagoga

hfbitov

hibitov

ghetto

synagoga a hibitov

synagoga

hibitov
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Gol~iv Jenfkov (Havli. Brod)

Nov' Bydiov (Hradec Krilov)

Hehmanfiv M stec (Chrudim)

Luie (Chrudim)

Ji fn

Velki Bukovina (Nichod)

Podbfezi (Rychnov n. Kn6inou)

Vamberk (Rychnov n. Kn inou)

Tumov (Semily)

Zamberk (Usti n.Orlici)

Jilni Morava

Boskovice (Blansko)

Lomnice (Blansko)

Dolni Kounice (Bmo - venkov)

Bieckav

Mikulov (Bieclav)

Str~inice (Hodonin)

Polni (Jihlava)

Holegov (Krom6'ii)

Prost6jov

Jemnice (TrObi )

Podkl6 teif (Tfebfi)

Uhersk6 Hradigt6 (Uh.Brod)

Slavkov (Vygkov)

Velk6 Meziii (Zdfr n.

Sizavou)

Severni Morava

Osoblaha (Brunt,41)

synagoga a hibitov

hibitov

hibitov

synagoga

synagoga a hibitov

ghetto a hfbitov

hibitov

hibitov

hibitov

hfbitov

synagoga a ghetto

synagoga

synagoga

synagoga a hibitov

synagoga a hfbitov

synagoga

ghetto a synagoga

hibitov

ghetto

ghetto

ghetto a synagoga

hibitov

synagoga

ghetto a hibitov

hibitov
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Hranice (Pferov)

Tova~ov (Pf-erov)

Logtice (Sumperk)

Usov (Sumperk)

synagoga a hrbitov

hibitov

hi-bitov a synagoga

ghetto, synagoga a hFbitov
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT FOR THE PROTECTION AND PRESERVATION OF CUL-
TURAL PROPERTIES BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNIT-

ED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH
AND SLOVAK FEDERAL REPUBLIC

The Government of the United States of America and the Government of the Czech
and Slovak Federal Republic,

Bearing in mind the respect due to fundamental human rights, and seeking to promote
understanding, tolerance and friendship among all nations, racial or religious groups,

Desiring to enhance the protection of cultural properties and provide access to the trea-
sures of national and world culture without discrimination,

Convinced that each culture has a dignity and a value which must be respected and pre-
served, and that all cultures form part of the common heritage belonging to all mankind,

Considering that deterioration or destruction of items of the cultural heritage consti-
tutes an irreparable impoverishment of the heritage of all the nations of the world,

Reaffirming their condemnation of genocide and their determination to take steps to
frustrate the objectives of those who sought to eradicate the culture and heritage of its vic-
tims,

Seeking to honor the memories of those victims and to promote knowledge of and re-
spect for their culture and heritage,

Considering that the protection of cultural heritage can be effective only if organized
both nationally and internationally among states working in close cooperation,

Desirous of elaborating concrete steps in furtherance of the principles and purposes of
the 1972 Convention for the Protection of the World Cultural and Natural Heritage with
respect to certain items of the cultural heritage of the victims of genocide during the Second
World War, and

In accordance with the Agreement Between the Government of the United States of
America and the Government of the Czechoslovak Socialist Republic on Cooperation in
Culture, Education, Science and Technology and Other Fields signed in Prague on April
15, 1986,

Have agreed as follows:

1. Each Party will take appropriate steps to protect and preserve the cultural heritage
of all national, religious or ethnic groups (hereinafter referred to as "Groups") who reside
or resided in its territory and were the victims of genocide in its territory during the Second
World War. The term "cultural heritage" for the purposes of this Agreement means places
of worship, sites of historical significance, monuments, cemeteries and memorials to the
dead, as well as archival material relating thereto.
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2. The Parties shall cooperate in identifying lists of appropriate items falling within the
scope of paragraph 1, particularly those which are in danger of deterioration or destruction.
Such lists may be published jointly.

3. Each Party will ensure that there is no discrimination, in form or in fact, against the
cultural heritage of any Groups or against the nationals of the other Party in the scope and
application of its laws and regulations concerning:

(a) the Protection and preservation of their cultural heritage;

(b) the right to contribute to the protection and preservation of their cultural heritage;
and

(c) public access thereto.

4. In cases where the authorities and organizations concerned state that the Groups are
unable, on their own, to ensure adequate protection and preservation of their cultural heri-
tage, each Party shall take special steps to ensure such protection and preservation within
its territory and shall invite the cooperation of the other Party and its nationals where assis-
tance is required for this purpose.

5. Properties referred to in paragraph 4 that are of special significance shall be desig-
nated in the list of properties annexed to this Agreement, publicly announced and commu-
nicated to appropriate local agencies. All properties so designated shall be protected,
preserved, and marked with a special plaque. Access thereto shall be assured. The list of
properties forms an integral part of this Agreement. Through the Commission referred to
in paragraph 6 each Party may, at any time, make such changes in the list as it deems de-
sirable or necessary on the condition that these changes will be communicated through dip-
lomatic channels.

6. (A) A Joint Cultural Heritage Commission is hereby established to oversee the op-
erations of the lists referred to in paragraphs 2 and 5, and to perform such other functions
as are delegated to it by the Parties which will be agreed upon through diplomatic channels.
Each Party shall appoint two members of the Commission, consisting of the Chairman plus
another member, who may be assisted by alternates and advisers. Decisions of the Com-
mission shall require the assent of both Parties. The Parties shall cooperate in supplying the
Commission with access to properties and information necessary for the execution of its
responsibilities.

6. (B) The Commission for the Preservation of America's Heritage Abroad shall be the
Executive Agent for implementing this Agreement on the side of the United States of
America. The authorities and organizations concerned, which are according to the valid
laws and regulations of the Czech and Slovak Federal Republic responsible for the protec-
tion of cultural monuments in accordance with this Agreement, shall be the Executive
Agent for implementing this Agreement on the side of the Czech and Slovak Federal Re-
public. Either Party by diplomatic note to the other may change its Executive Agent.

7. Nothing in this Agreement shall be construed to relieve either Party of its obligations
under the 1972 Convention for the Protection of the World Cultural and Natural Heritage
or any other agreement for protection of cultural heritage.

8. This Agreement shall be subject to the laws and regulations of both countries and
the availability of funds.
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9. Disputes concerning the interpretation or application of this Agreement shall be sub-
mitted to the Agencies referred to in paragraph 6.(B).

10. This Agreement shall enter into force upon signature and shall remain in force sub-
ject to termination upon one year's written notice by one Party to the other.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done at Washington, in duplicate, this seventeenth day of March, 1992, in the English
and Czech languages, each text being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

LAWRENCE EAGLEBURGER

For the Government of the Czech and Slovak Federal Republic::

RITA KLIMOVA
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ANNEX

List of Properties of Special Significance Referred to in Paragraph 5 of the

Agreement between the Government of the United States of America and the

Government of the Czech and Slovak Federal Republic for the Protection and

Preservation of Cultural Properties

Town (District)

Banski Bystrica

Banski Stiavnica

(Ziar nad Hronom)

Bardejov

Bardejov

Bardejov

Beckov (Tren~fn)

Bratislava

Bratislava

Brezrto (BarskA Bystrica)

,Castg (Bratislava venkov)

Huncovce (Poprad)

Kogice

Koice

Kogice

Property - Address

Morgue of the Jewish

Cemetary Rudlovskdi cesta 35

Synagogue
Novozimocki ul. 5

Synagogue

Pionierov 10

Synagogue

Mlynsk6i ul.

Jewish Cemetery

Teheln, ul.

Jewish Cemetery

Synagogue

Heydukova ul. I I

Jewish Mausoleum of Chatam

Sofer Nabr. gen. L. Svobodu

Synagogue

Sturova ul. 11

Synagogue

Konevova 15

Jewish Cemetery

Synagogue

Huncovce 60

Synagogue

Pugkinova

Synagogue

Moyzesova 66

Synagogue

Zvondrska

Byt~a (Zilina)
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Levice

Liptovsk Mikuli

Lu~enec

Lu enec

Nitra

Nov6 Zimky

Pregov

Pregov

Pregov

Pregov

Rulomberok

(Liptovsk Mikul)

Senec

(Bratislava venkov)

Senica

Skalica (Senica)

Sobotigte (Senica)

Stupava (Bratislava venkov)

Samorin (Dunajski Streda)

Trentin

Trenin

Synagogue

Hviezdoslavova

Synagogue

Holliho 14

Synagogue

Adyho 4

Morgue of the Jewish Cemetery

Synagogue

Gorazdova 3

Grave of the Victims of

Fascism at the Jewish Cemetery

Synagogue

Bardejovski 57

Synagogue

Jarkovdi 103

Synagogue

Kongtantinova 7

Jewish Cemetery

Sarigsk Ltiky

Synagogue

Zarevicka 3

Synagogue

Mierov6 n mestie 12

Jewish Cemetery

Jilemnick6ho ul. 73

Jewish Cemetery

Jewish Cemetery

Synagogue

Synagogue

MlieZianski cesta 7

Synagogue

Stirovo nim.

Jewish School

Stdrovo nin. 8
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Trnava

Tvrdogin (Doln5 Kubfn)

Vranov nad Toplou

Vrbov6 (Tmava)

Zvolen

Zilina

Bratislava

Ko-ice

Zvolen

Prague

Praha 1 Star6 m6sto

Praha I Nov6 m6sto

Praha 5 Smichov

Praha 5 Radlice

Praha 8 Diblice

Praha 8 Libefi

Praha 10 Uhiin~ves

Central Bohemia

Litei (Beroun)

Moiina (Beroun)

Kolin

Mladi Boleslav

Brand2s nad Labem

(Praha - v2chod)

Synagogue

Halenarska ul.

Synagogue

Zivodni 5

Jewish Cemetery

Synagogue

nam. Slobody

Tomb of the Murdered Citizens

at the Former Jewish Cemetery

Synagogue

ul. Marxa - Engelsa I I

Jewish Cemetery

Ziikovai ul.

Jewish Cemetery

Rastislavovi ul.

Jewish Cemetery Memorial

Studentski ul.

Span61skA Synagogue

VysokA Synagogue

Jubilejni Synagogue

Synagogue

Cemetery

Cemetery

Synagogue

Cemetery

Cemetery

Cemetery

Synagogue

Cemetery

Cemetery
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Bieznice - Lokiany (Pibram)

Kosova Hora (PHibram)

Rakovnik

Southern Bohemia

Daice - Velk P66in

(Jindfichtiv Hradec)

Novi Cerekev (Pelhfimov)

Milevsko (Pisek)

Mirotice (Pisek)

Volyn6 (Strakonice)

Jistebnice (Ttibor)

Western Bohemia

Drmoul (Cheb)

Hrozn~tin (Karlovy Vary)

Kolinec (Klatovy)

Rib (Klatovy)

Svihov (Klatovy)

Kasejovice (Plzefi - jih)

Teregov (Rokycany)

Str6i2 u Tachova (Tachov)

Northern Bohemia

Liberec

Libochovice (Litom~fice)

Roudnice n. Labem (Litomice)

Terezin (LitomRice)

Ugt~k (Litom ice)

Zatec (Louny)

Sobidruhy (Telplice)

Eastern Bohemia

GoIliv Jenfkov (Havli(. Brod)

Nov Byd~ov (Hradec Krilov6)

Synagogue and Ghetto

Synagogue

Synagogue

Cemetery

Synagogue and Ghetto

Cemetery

Synagogue and Cemetery

Cemetery

Synagogue and Cemetery

Cemetery

Cemetery

Cemetery

Cemetery

Cemetery

Cemetery

Synagogue and Cemetery

Cemetery

Cemetery

Synagogue

Cemetery

Cemetery

Ghetto

Synagogue and Cemetery

Synagogue

Cemetery

Synagogue and Cemetery

Cemetery
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Heftnanfiv M6stec (Chrudim)

Luie (Chrudim)

Jiafn

VelkAi Bukovina (Nichod)

Podbfezi (Rychnov n. Kn6inou)

Vamberk (Rychnov n. Kn62nou)

Turnov (Semily)

Zamberk (Usti n. Orlicf)

Southern Moravia

Boskovice (Blansko)

Lomnice (Blansko)

Dolni Kounice (Brno - venkov)

Bieclav

Mikulov (Bieclav)

Str~iinice (Hodonin)

Polni (Jihlava)

Hole.ov (Krom6fi)

Prost6jov

Jemnice (TiebiO)

Podkligtef (Tfebi6)

Uhersk6 Hradigt6 (Uh.Brod)

Slavkov (Vy~kov)

Velke MeziHfE (Zd~ir n.

S6.zavou)

Northern Moravia

Osoblaha (Bruntil)

Hranice (Pferov)

Tova~ov (Pierov)

Lotice (Sumperk)

Usov (Sumperk)

Cemetery

Synagogue

Synagogue and Cemetery

Ghetto and Cemetery

Cemetery

Cemetery

Cemetery

Cemetery

Synagogue and Ghetto

Synagogue

Synagogue

Synagogue and Cemetery

Cemetery

Synagogue

Ghetto and Synagogue

Cemetery

Ghetto

Ghetto

Ghetto and Synagogue

Cemetery

Synagogue

Ghetto and Cemetery

Cemetery

Synagogue and Cemetery

Cemetery

Cemetery and Synagogue

Ghetto, Synagogue and Cemetery
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA PROTECTION ET A LA PREtSERVATION DE
PROPRIETES CULTURELLES ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE FtDtRALE TCHIQUE ET SLOVAQUE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique
frd~rale tch~que et slovaque,

Conscients du respect dfi aux droits de l'homme fondamentaux, et d~sireux de promou-
voir la comprehension, la tolerance et l'amitid entre les nations et les groupes ethniques ou
religieux,

Souhaitant renforcer la protection des biens culturels et faciliter 1'accbs sans discrimi-
nation aux trrsors des cultures nationale et mondiale,

Convaincus que chaque culture poss~de une dignitd et une valeur qui doivent tre re-
spectres et pr6servdes et que toutes les cultures font partie du patrimoine commun de l'hu-
manit6,

Consid~rant que la d~t~ioration ou la destruction d'6lments du patrimoine culturel
constitue un appauvrissement irreparable du patrimoine de toutes les nations du monde,

Renouvelant leur condamnation du g~nocide et leur volont: de prendre des mesures
pour contrecarrer les plans de ceux qui cherchent A 6radiquer la culture et I'hritage de ses
victimes,

Soucieux d'honorer la m~moire desdites victimes et de favoriser le respect et la con-
naissance de leur culture et de leur patrimoine,

Considdrant que la protection du patrimoine culturel ne peut 8tre efficace que si elle
est organis~e aux niveaux national et international entre les Etats travaillant en 6troite
cooperation,

D6sireux d'6laborer des mesures concr&tes pour favoriser les principes et les objectifs
de la Convention pour la protection du patrimoine mondial, culturel et naturel de 1972, en
ce qui concerne certains aspects du patrimoine culturel des victimes du g6nocide pendant
la Seconde Guerre mondiale, et

Conformment A l'Accord entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrrique et le
Gouvernement de la Rdpublique socialiste tch6coslovaque sur la cooperation en matire de
culture, d'6ducation, des sciences et de la technologie et dans d'autres domaines, sign6 A
Prague le 15 avril 1986,

Sont convenus de ce qui suit:

1. Chaque Partie prendra les mesures adrquates pour protdger et preserver le patri-
moine culturel de tous les groupes nationaux, religieux ou ethniques (ci-apr~s d~nomm~s
"les groupes") qui resident ou ont r~sidd sur son territoire et qui ont 6t6 victimes de gino-
cide pendant la Seconde Guerre mondiale. Aux fins du prdsent Accord, 'expression "patri-
moine culturel" d~signe les lieux de culte, les sites d'une importance historique, les
monuments, les cimetires et m~moriaux ainsi que toutes les archives qui s'y rapportent.
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2. Les Parties coop~rent pour 6laborer les listes des 6lments qui relkvent du para-
graphe 1, notamment ceux qui courent le risque de dtdrioration ou de destruction. Lesdites
listes seront publides conjointement.

3. Chaque Partie veillera A ce qu'i n'y ait aucune discrimination de forme ou de fait
contre le patrimoine culturel de certains groupes ou contre les ressortissants de lautre Partie
pour ce qui est de la port6e et de l'application de ses lois et r6glementations concernant

a) la protection et la prdservation de leur patrimoine culturel;

b) le droit de contribuer d la protection et A la prdservation de leur patrimoine culturel;
et

c) l'acc~s public d ce patrimoine.

4. Dans les cas o6i les autorit6s et organisations comp6tentes constatent que les groupes
sont incapables par eux-m~mes d'assurer une protection et une pr6servation ad6quates de
leur patrimoine culturel, chaque Partie prend des mesures sp6ciales pour garantir et
pr6server ladite protection sur son territoire et fait appel d la coop6ration de lautre Partie et
de ses nationaux lorsqu'une assistance est n6cessaire A cette fin.

5. Les biens mentionn6s au paragraphe 4 qui rev~tent une importance particuli~re fig-
urent dans la liste des biens annex~e au pr6sent Accord. Ils font l'objet d'une annonce pub-
lique et sont communiqu6s aux organismes locaux comp6tents. Tous les biens ainsi
d~sign6s sont prot6g~s, pr6serv6s et identifies par un emblkme special et leur acc~s est as-
sur6. La liste des biens forme partie int6grante du pr6sent Accord. Par l'interm6diaire de ]a
Commission mentionn6e au paragraphe 6, une Partie peut A tout moment modifier la liste
si elle le pense d~sirable et n6cessaire, A condition que les changements soient communi-
qu6s A l'autre par la voie diplomatique.

6. A. Une Commission mixte du patrimoine culturel est cr6de pour surveiller '6tab-
lissement des listes mentionn6es aux paragraphes 2 et 5 et remplir toutes les fonctions que
les Parties auront, par la voie diplomatique, ddcid6 conjointement de lui confier. Chaque
Partie nomme deux membres, le pr6sident et un autre membre, qui peuvent tre assistds par
des suppliants et des conseillers. Les decisions de ia Commission doivent etre approuv6es
par les deux Parties. Celles-ci coopbrent lorsqu'il s'agit de faciliter A la Commission l'acc~s
aux biens et aux renseignements n6cessaires pour qu'elle puisse s'acquitter de son r6le.

B. C'est la Commission pour la preservation du patrimoine amdricain A l'Ntranger qui
sera r'organisme d'ex~cution choisi pour la Partie am6ricaine pour I'application du pr6sent
Accord. Pour la R6publique f6d6rale tch~que et slovaque, les autorit6s qui, aux termes de
la 16gislation en vigueur, sont charg6es de la protection des biens culturels auront com-
p6tence pour mettre en oeuvre le present Accord. Chaque Partie peut par une note diploma-
tique informer rautre d'un changement d'organisme d'exdcution.

7. Aucune disposition du pr6sent Accord ne peut 8tre interprdt6e comme d6liant Tune
des Parties des obligations qu'elles a contract6es au titre de la Convention pour la protection
du patrimoine mondial culturel et naturel ou de tout autre accord pour la protection du pat-
rimoine mondial culturel.

8. Le prdsent Accord est r6gi par la 16gislation et la r6glementation des deux pays et
tributaire de l'existence de fonds.
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9. Les diffdrends concernant l'interprdtation ou l'application du pr6sent Accord sont
soumis aux organismes d'ex6cution mentionn6s au paragraphe 6B.

10. Le pr6sent Accord, qui entre en vigueur ds sa signature, est valide jusqu'A sa d6n-
onciation qui prend effet un an apr~s qu'une Partie ait notifi6 par 6crit l'autre son intention
d'y mettre fin.

En foi de quoi, les soussignds, A ce dhment autoris6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Washington, en double exemplaire, le 17 mars 1992, en langues anglaise et
tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique

LAWKENCE EAGLEBURGER

Pour le Gouvernement de la R~publique f~drale tch~que et slovaque:

RITA KLIMOVA
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ANNEXE

LISTE DES BIENS REVtTANT UNE IMPORTANCE PARTICULItRE AUX
TERMES DU PARAGRAPHE 5 DE L'ACCORD RELATIF A LA PROTECTION

ET A LA PRESERVATION DES BIENS CULTURELS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE FEDtRALE TCHEQUE ET SLOVAQUE

Municipalitd (district)

Banska Bystrica

Banska Stiavnica

(Ziar nad Hronom)

Bardejov

Bardejov

Bardejov

Beckov (Trencin)

Objet - adresse

Morgue du cimetire juif

Rudlovskd cesta 35

Synagogue

Novozamocka ul. 5

Synagogue

Pionierov 10

Synagogue

Mlynska ul.

Cimeti6re juif

Tehelna ul.

Cimeti~re juif

Synagogue

Heydukova ul. 11

Mausole juif de Chatam

Sofer Nabr. gen. L. Svobodu

Brezno (Banska Bystrica)

Bytca (Zilina)

Casta (Bratislava venkov)

Synagogue

Sturova ul. 11

Synagogue

Konevova 15

Cimeti~re juif

Bratislava

Bratislava
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Huncovce (Poprad)

Kosice

Kosice

Kosice

Levice

Liptovsky Mikulas

Lucenec

Lucenec

Nitra

Nove Zamky

Presov

Presov

Presov

Presov

Ruzomberok

(Liptovsky Mikulas)

Synagogue

Huncovce 60

Synagogue

Puskinova

Synagogue

Moyzesova 66

Synagogue

Zvonarska

Synagogue

Hviezdoslavova

Synagogue

Holleho 14

Synagogue

Adyho 4

Morgue du cimeti~re juif

Synagogue

Gorazdova 3

Tombe des victimes du fascisme au cimeti~re juif

Synagogue

Bardejovska 57

Synagogue

Jarkova 103

Synagogue

Konstantinova 7

Cimeti~re juif

Sarisske Luky

Synagogue

Zarevucka 3
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Senec

(Bratislava venkov)

Senica

Skalica (Senica)

Sobotiste (Senica)

Stupava (Bratislava venkov)

Samorin (Dunajska Streda)

Trencin

Trencin

Trnava

Tvrdosin (Dolny Kubin)

Vranov nad Toplou

Vrbove (Trnava)

Zvolen

Zilina

Bratislava

Kosice

Synagogue

Mierove namestie 12

Cimetibre juif

Jilemnickeho ul. 73

Cimetire juif

Cimetire juif

Synagogue

Synagogue

Mliecnanska cesta 7

Synagogue

Sturovo nam.

Ecole juive

Sturovo nam. 8

Synagogue

Halenarska ul.

Synagogue

Zavodna 5

Cimetire juif

Synagogue

nam. Slobody

Tombe des citoyens assassin~s

situe A lancien cimeti~re juif

Synagogue

ul. Marxa - Engelsa 11

Cimeti~re juif

Zizkova ul.

Cimeti&re juif
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Zvolen

Prague

Prague I Stare mesto

Prague I Nove mesto

Prague 5 Smichov

Prague 5 Radlice

Prague 8 Dablice

Prague 8 Liben

Prague 10 Uhrineves

Boh~me centrale

Rastislavova ul.

Mdmorial du cimetirejuif

Studentska ul.

Synagogue Spanelska

Synagogue Vysoka

Synagogue Jubilejni

Synagogue

Cimeti&e

Cimetire

Synagogue

Cimeti~re

Liten (Beroun) Cimeti~re

Morina (Beroun) Cimeti~re

Kolin Synagogue

Mlada Boleslav Cimeti~re

Brandys nad Labem Cimetire

(Praha - vychod)

Breznice - Loksany (Pribram) Synagogue et ghetto

Kosova Hora (Pribram) Synagogue

Rakovnik Synagogue

Boh~me du sud

Dacice - Velky Pecin

(Jindrichuv Hradec)

Nova Cerekev (Pelhrimov)

Milevsko (Pisek)

Mirotice (Pisek)

Volyne (Strakonice)

Jistebnice (Tabor)

Cimetire

Synagogue et ghetto

Cimeti~re

Synagogue et cimeti~re

Cimeti~re

Synagogue et cimeti~re

Cimeti~re
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Bohbme de rouest

Drmoul (Cheb)

Hroznetin (Karlovy Vary)

Kolinec (Kiatovy)

Rabi (Klatovy)

Svihov (KIatovy)

Kasejovice (Plzen - jih)

Teresov (Rokycany)

Straz u Tachova (Tachov)

Cimetibre

Cimetire

Cimetire

Cimeti~re

Cimeti~re

Synagogue et cimetibre

Cimetire

Cimetire

Boh~me du nord

Liberec

Libochovice (Litomerice)

Roudnice n. Labem

(Litomerice)

Terezin (Litomerice)

Ustek (Litomerice)

Zatec (Louny)

Sobedruhy (Telplice)

Synagogue

Cimeti~re

Cimeti~re

Ghetto

Synagogue et cimetire

Synagogue

Cimeti~re

Boh~me de rest

Golcuv Jenikov Synagogue et cimeti~re

(Havlic. Brod)

Novy Bydzov Cimeti~re

(Hradec Kralove)

Hermanuv Mestec (Chrudim) Cimeti~re

Luze (Chrudim) Cimetire

Jicin Synagogue et cimeti~re
Velka Bukovina (Nachod) Ghetto et cimetire

Podbrezi Cimetire

(Rychnov n. Kneznou)

Vamberk Cimetire

(Rychnov n. Kneznou)

Turnov (Semily) Cimetibre

Zamberk (Usti n. Orlici) Cimeti~re
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Moravie du sud

Boskovice (Blansko)

Lomnice (Blansko)

Dolni Kounice

(Brno - venkov)

Breclav

Mikulov (Breclav)

Straznice (Hodonin)

Polna (Jihlava)

Holesov (Kromeriz)

Prostejov

Jemnice (Trebic)

Podklasteri (Trebic)

Uherske Hradiste

(Uh. Brod)

Slavkov (Vyskov)

Velke Mezirici

(Zdar n. Sazavou)

Moravie du nord

Osoblaha (Bruntal)

Hranice (Prerov)

Tovacov (Prerov)

Lostice (Sumperk)

Usov (Sumperk)

Synagogue et ghetto

Synagogue

Synagogue

Synagogue et cimeti~re

Cimeti6re

Synagogue

Ghetto et synagogue

Cimeti~re

Ghetto

Ghetto

Ghetto et synagogue

Cimeti~re

Synagogue

Ghetto et cimeti~re

Cimeti~re

Synagogue et cimeti~re

Cimeti~re

Cimeti~re et synagogue

Ghetto, synagogue et cimeti~re
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The Department of State to the Korean Embassy

The Department of State of the United States of America wishes to draw the attention
of the Embassy of the Republic of Korea to the importance of close cooperation in the com-
pilation of best available records on fisheries harvests and fishing effort in the areas of the
Bering Sea beyond national fisheries jurisdiction of any nation for purpose of effective
management of stocks which are of mutual interest. On the basis of this recognition, the
Government of the United States of America proposes that the Government of the Republic
of Korea provide to the Government of the United States available statistics on harvests and
incidental takes of target species, anadromous species, marine mammals, seabirds, and oth-
er living marine resources, and fishing effort in the area of the Bering Sea beyond the na-
tional fisheries jurisdiction of any nation. Such statistics shall be delineated by biweekly
periods and by one degree longitude and by one half degree latitude statistical blocks and
provided by the end of May for the fishing season beginning in January and ending in De-
cember of the previous year. In addition, preliminary catch statistics by month and aggre-
gate quantity shall be provided by September 15 of each year for the fishing period
beginning in January and ending in June of the same year.

If the Government of the Republic of Korea agrees to the proposals contained in the
paragraph above, this note and the Embassy's note in reply thereto shall constitute an agree-
ment between the two Governments, which shall enter into force on the date of the Embas-
sy's note in reply.

DEPARTMENT OF STATE

Washington, April 25, 1988.
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11
The Korean Embassy to the Department of State

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA

WASHINGTON, D.C.

KAM 88/108

The Embassy of the Republic of Korea presents its compliments to the Department of
State of the United States of America and has the honour to acknowledge the receipt of the
latter's Note dated April 25, 1988, which reads as follows:

[See note I]

The Embassy of the Republic of Korea has further the honour to inform the Depart-
ment of State of the United States of America that the foregoing proposals are acceptable
to the Government of the Republic of Korea and to confirm that the latter's Note and this
Note in reply thereto shall constitute an agreement between the two Governments, which
shall enter into force on the date of this reply note.

The Embassy of the Republic of Korea avails itself of this opportunity to renew to the
Department of State of the United States of America the assurances of its highest consider-
ation.

Washington D.C., July 14, 1988
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le Ddpartement d'Etat L l'Ambassade de Corde

Le Dpartement d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique souhaite attirer lattention de la R6-
publique de Corde sur l'importance d'une coop6ration 6troite dans la compilation des
meilleures donn6es disponibles sur la moisson des poissons et sur les activit~s de peche
dans les eaux de la mer de Bering au en dehors de la juridiction nationale des pays dans le
but d'une gestion effective des stocks qui serait dans l'int6rt de tous. Sur cette base, le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am~rique demande au Gouvernement de la Cor6e de lui
fournir les donn6es statistiques disponibles sur les moissons et sur la p~che d'esp~ces cibles,
d'espces anadromes, de mammif~res marins, d'oiseaux aquatiques et d'autres esp~ces bi-
ologiques marines et les activites de p~che dans les eaux de la mer de B6ring qui ne sont
sous la juridiction nationale d'aucun pays. Les statistiques en question porteraient sur des
p6riodes bihebdomadaires et par un degr6 de longitude et un demi degr6 de latitude par
zone statistique et devraient 6tre foumies A la fin du mois de mai pour la p6riode de peche
commenqant en janvier et prenant fin en d6cembre de l'annde prdc6dente. En outre, des
statistiques pr6liminaires de poissons pchds par mois et la quantit6 globale devraient tre
fournie le 15 septembre de chaque annde pour la p~riode de peche commen~ant en janvier
et se terminant au mois de juin de la meme annde.

Si le gouvernement de la R6publique de Coree accepte les propositions qui figurent
dans le paragraphe ci-dessus, la pr6sente note et la r6ponse de l'Ambassade constitueront
un accord entre les deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de la reponse de
l'Ambassade.

DtPARTEMENT D'ETAT

Washington, le 25 avril 1988



Volume 2190, 1-38661

1I
L 'Ambassade de Cor~e au Departement d'Etat

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE DE CORtE

WASHINGTON, D.C.

KAM 88/108

L'Ambassade de la R~publique de Cor~e pr~sente ses compliments au D6partement
d'Etat des Etats-Unis et a lhonneur d'accuser r6ception de sa note du 25 avril 1988 qui se
lit comme suit:

[Voir Note I]

L'Ambassade de la R~publique de Cor6e a l'honneur d'informer le D~partement d'Etat
des Etats-Unis que les propositions mentionn~es plus haut sont acceptables au Gouverne-
ment de la R~publique de Cor6e et que sa note et la pr6sente rdponse constituent un accord
entre les deux Gouvernements qui entrera en vigueur A date de la r6ponse.

L'Ambassade de la R~publique de Cor6e saisit cette occasion etc.

Washington D.C., 14 juillet 1988
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT FOR THE EXCHANGE OF INFORMATION WITH RESPECT
TO TAXES BETWEEN THE DOMINICAN REPUBLIC AND THE
UNITED STATES OF AMERICA

The Dominican Republic and the United States of America, in the interest of assuring
the accurate assessment and collection of taxes, preventing fiscal fraud and evasion, and de-
veloping improved information sources for tax matters, and understanding the need for mu-
tual collaboration in order to punish the commission of offenses that violate public and
social policy, have agreed to render assistance through the exchange of information, as stip-
ulated in the following Agreement for the Exchange of Information with Respect to Taxes:

Article 1. Definitions

1. In this Agreement, unless otherwise defined:

a) The term "competent authority" means:

(i) in the case of the Dominican Republic, the Secretary of Finance or his delegate, and

(ii) in the case of the United States of America, the Secretary of the Treasury or his
delegate.

b) The term "national" means:

(i) any citizen of a Contracting State, and

(ii) any legal person, partnership, corporation, trust estate, association, or other entity
deriving its status, as such from the laws in force in a Contracting State.

c) The term "person" includes:

(i) any individual, and

(ii) any partnership, corporation, trust, estate, association or other legal entity.

d) The term "tax" means any tax to which the Agreement applies.

e) The term "information" means any fact or statement, in any form

whatever, that may be relevant or material to tax administration and enforcement, in-
cluding (but not limited to):

(i) testimony of an individual, and

(ii) documents, records or tangible personal property of a person or Contracting State.

f) The terms "applicant State" and "requested State" mean, respectively, the Contract-
ing State applying for or receiving information and the Contracting State providing or re-
quested to provide such information.

g) For purposes of determining the geographical area within which jurisdiction to com-
pel production of information may be exercised, the term "United States" means the United
States of America, including Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam and other United States
possession or territory and the territorial waters of the United States.
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h) For purposes of determining the geographical area within which jurisdiction to com-
pel production of information may be exercised, the term "Dominican Republic" means the
territory of the Dominican Republic, including the adjacent islands and the territorial wa-
ters of the Dominican Republic.

2. Any term not defined in this Agreement, unless the context otherwise requires or the
competent authorities agree to a common meaning pursuant to the provisions of Article 9,
shall have the meaning which it has under the laws of the Contracting State relating to the
taxes which are the subject of this Agreement.

Article 2. Taxes Covered

1. This Agreement shall apply to the following taxes imposed by or on behalf of a Con-
tracting State:

a) in the case of the United States of America,

(i) Federal income taxes,

(ii) Federal taxes on self-employment income,

(iii) Federal taxes on transfers to avoid income tax,

(iv) Federal estate and gift taxes,

(v) Federal excise taxes; and

b) in the case of the Dominican Republic,
(i) income taxes, including taxes evaded as a result of breaches of public duty and em-

bezzlement,

(ii) estate and gift taxes,

(iii) excise taxes, including those which arise from the disposition of products of the
Contracting States,

(iv) transfer taxes, and

(v) any other taxes that the Government is authorized to collect.
2. This Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes im-

posed after the date of signature of the Agreement in addition to or in place of the existing
taxes. The competent authority of each Contracting State shall notify the other of signifi-
cant changes in laws which may affect the obligations of that State pursuant to this agree-
ment.

3. This Agreement shall not apply to the extent that an action or proceeding concerning
taxes covered by this Agreement is barred by the applicant State's statute of limitations.

4. a) In the case of the United States, this Agreement shall not apply to taxes imposed
by states, municipalities or other political subdivisions, or possessions.

b) In the case of the Dominican Republic, this Agreement shall not apply to taxes, if
any, imposed by political subdivisions.
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Article 3. Object And Scope of the Agreement

1. The Contracting States shall assist each other to assure the accurate assessment and
collection of taxes, to prevent fiscal fraud and evasion, and to develop improved informa-
tion sources for tax matters. The Contracting States shall provide assistance through ex-
change of information authorized pursuant to Article 4 and such related measures as may
be agreed upon by the competent authorities pursuant to Article 9.

2. Information shall be exchanged to fulfill the purpose of this Agreement without re-
gard to whether the person to whom the information relates is, or whether the information
is held by, a resident or national of a Contracting State.

3. In the United States, currency transactions of $10,000 or less are not required to be
reported by financial institutions to the Internal Revenue Service under 31 U.S.C. 5313, as
in effect on the date of the signing of this Agreement. Further, amounts of $10,000 or less
are not subject to the reporting requirements of 31 U.S.C. 5316, as in effect on the date of
the signing of this Agreement, when transported at one time by a person:

a) from a place in the United States to or through a place outside the United States, or

b) to or through a place in the United States from or through a place outside the United
States.

4. It is possible to carry out any transaction by residents of either Contracting State for
the acquisition of immovable properties in the Dominican Republic, such as the sending of
remittances less or greater than ten thousand American Dollars (U.S. $10,000.00) from the
United States to the Dominican Republic, as long as and when the requirements of United
States law are complied with.

Article 4. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange information to
administer and enforce the domestic laws of the Contracting States concerning taxes cov-
ered by this Agreement. including information to effect the determination, assessment, and
collection of tax, the recovery and enforcement of tax claims, or the investigation or pros-
ecution of tax crimes or crimes involving the contravention of tax administration.

2. The competent authorities of the Contracting States shall automatically transmit in-
formation to each other for the purposes referred to in paragraph 1. The competent author-
ities shall determine the items of information to be exchanged pursuant to this paragraph
and the procedures to be used to exchange such items of information.

3. The competent authorities of a Contracting State shall spontaneously transmit to the
competent authority of the other State information which has come to the attention of the
first-mentioned State and which is likely to be relevant to, and bear significantly on, accom-
plishment of the purposes referred to in paragraph 1. The competent authorities shall deter-
mine the information to be exchanged pursuant to this paragraph and take such measures
and implement such procedures as are necessary to ensure that the information is forwarded
to the competent authority of the other State.
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4. The competent authority of the requested State shall provide information upon re-
quest by the competent authority of the applicant State for the purpose referred to in para-
graph 1. If the information available in the tax files of the requested State is not sufficient
to enable compliance with the request, that State shall take all relevant measures, including
compulsory measures not prohibited by its laws, to provide the applicant State with the in-
formation requested.

a) The requested State shall have the authority to:

(i) examine any books, papers, records, or other tangible property which may be rele-
vant or material to such inquiry;

(ii) question any person having knowledge or in possession, custody or control of in-
formation which may be relevant or material to such inquiry;

(iii) compel any person having knowledge or in possession, custody or control of in-
formation which may be relevant or material to such inquiry to appear at a stated time and
place and testify under oath and produce books, papers, records, or other tangible property;

iv) take such testimony of any individual under oath

b) Privileges under the laws or practices of the applicant State shall not apply in the
execution of a request but shall be preserved for resolution by the applicant State.

5. If information is requested by a Contracting State pursuant to paragraph 4, the re-
quested State shall obtain the information requested in the same manner, and provide it in
the same form, as if the tax of the applicant State were the tax of the requested State and
were being imposed by the requested State. However, if specifically requested by the com-
petent authority of the applicant State, the requested State shall:

a) specify the time and place for the taking of testimony or the production of books,
papers, records, and other tangible property under oath;

b) place the individual giving testimony or producing books, papers, records or other
tangible property under oath;

c) permit the presence of individuals designated by the competent authority of the ap-
plicant State as being involved in or affected by execution of the request, including an ac-
cused, counsel for the accused, individuals charged with the administration and
enforcement of the domestic laws of the applicant State covered by this Agreement, and a
commissioner of magistrate present for the purpose of rendering evidentiary rulings or de-
termining issues of privilege under the laws of the applicant State;

d) provide individuals permitted to be present with an opportunity to question, directly
or through the executing authority, the individual giving testimony or producing books, pa-
pers, records or other tangible property;

e) secure original and unedited books, papers, and records, and other tangible property;

f) secure or produce true and correct copies of original and unedited books, papers and
records;

g) determine the authenticity of books, papers, records and other tangible property pro-
duced;

h) examine the individual producing books, papers, records and other tangible property
regarding the purpose for which the item produced is or was maintained;
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i) permit the competent authority of the applicant State to provide written questions to
which the individual producing books, papers, records and other tangible property is to re-
spond regarding the item produced;

j) perform any other act not in violation of the laws or at variance with the administra-
tive practice of the requested State;

k) certify either that procedures requested by the competent authority of the applicant
State were followed or that the procedures requested could not be followed, with an expla-
nation of the deviation and the reason therefor.

6. The provisions of the preceding paragraphs shall not be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that State or the other Contracting State;

b) to supply particular items of information which are not obtainable under the laws or
in the normal course of the administration of that State or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process;

d) to supply information, the disclosure of which would be contrary to public policy
(ordre public);

e) to supply information requested by the applicant State to administer or enforce a
provision of the tax law of the applicant State, or any requirement connected therewith,
which discriminates against a national of the requested State. A provision of tax law, or
connected requirement, will be considered discriminatory against a national of the request-
ed State if it is more burdensome with respect to a national of the requested State than with
respect to a national of the applicant State in the same circumstances. For purposes of the
preceding sentence, a national of the applicant State who is subject to tax on worldwide in-
come is not in the same circumstances as a national of the requested State who is not subject
to tax on worldwide income. The provisions of the subparagraph shall not be construed to
prevent the exchange of information with respect to the taxes imposed by the United States
or the Dominican Republic on branch profits or on the premium income of nonresident in-
surers or foreign insurance companies.

7. Except as provided in paragraph 6, the provisions of the preceding paragraphs shall
be construed so as to impose on a Contracting State the obligation to use all legal means
and its best efforts to execute a request. A Contracting State may, in its discretion, take
measures to obtain and transmit to the other State information which, pursuant to paragraph
6, it has no obligation to transmit.

8. The competent authority of the requested State may allow representatives of the ap-
plicant State to enter the requested State to interview individuals and examine books and
records with the consent of the individuals contacted.

9. Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in the
same manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be dis-
closed only to the competent authority in conformity with Article 1 and, where appropriate,
to individuals or authorities (including judicial and administrative bodies) who shall be re-
sponsible for determining the legal violation under investigation, the enforcement of the
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laws, and the proceeding for the adjudication of an offense, in respect of the taxes which
are the subject of this Agreement, or the oversight of the above. The persons described
above shall use the information only for the purposes indicated in the request for informa-
tion and may disclose information in public court proceedings or in judicial decisions.

Article 5. Costs

Unless the competent authorities of the Contracting States otherwise agree, ordinary
costs incurred in providing assistance shall be borne by the requested State and extraordi-
nary costs incurred in providing assistance shall be borne by the applicant State. The com-
petent authorities may mutually agree on the meaning of a term and determine when costs
are extraordinary.

Article 6. Mutual Agreement Procedure

1. The Contracting States agree to implement a program to carry out the purposes of
this Agreement. This program may include, in addition to exchanges specified in Article 4,
other measures to improve tax compliance, such as exchanges of technical know-how, de-
velopment of new audit techniques, identification of new areas of non-compliance, and
joint studies of non-compliance areas.

2. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purposes of reaching an agreement under this Article.

Article 7. Implementation

Before this Agreement enters into force and effect, the Contracting States shall agree
to a letter which describes, to their mutual satisfaction, the administrative and legal proce-
dures currently in effect in each Contracting State to carry out the terms of this Agreement.

Article 8. Other Applications ofAgreement

This Agreement serves the purpose of meeting the standard for an exchange of infor-
mation agreement described in Section 274(h)(6)(C) of the United States Internal Revenue
Code of 1986 (the " Code") (relating to deductions for attending foreign conventions), and
referred to in Section 927(c)(3)(A) (relating to foreign sales corporations) and 936(d)(4) of
the Code (relating to the treatment of certain investment income as qualified possession
source investment income for purposes of the possession tax credit).

Article 9. Final Provisions

1. The Competent Authorities of the Contracting States shall attempt to resolve by mu-
tual agreement any difficulty or doubt that may arise in the interpretation or enforcement
of this Agreement, with the assistance of the authorities responsible for foreign relations in
the Contracting States when such assistance would not result in a violation of the confiden-
tiality requirement of Article 4, paragraph 9 of this Agreement.
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2. The exchange of information provided in this Agreement shall be subject to the
strictest principle of international reciprocity.

Article 10. Entry into Force

This Agreement shall enter into force upon an exchange of notes by the duly autho-
rized representatives of the Contracting States confirming their mutual agreement that both
sides have met all constitutional and statutory requirements necessary to effectuate this
Agreement.

Article 11. Amendment and Termination

This Agreement may be modified or amended by mutual consent of the Contracting
States.

Either of the Contracting States may terminate this Agreement at any time after it en-
ters into force provided that at least 3 months' prior notice of termination has been given
through diplomatic channels.

Done at Santo Domingo, in duplicate, in the English and Spanish languages, the two
texts having equal authenticity, this 7th day of August, 1989.

For the Government of the United States of America:

PAUL D. TAYLOR

Ambassador

For the Government of the Dominican Republic:

JOAQUIN RICARDO
Secretary of State of Foreign Relations
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
DOMINICANA Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE

AMERICA PARA EL INTERCAMBIO DE INFORMACION
TRIBUTARIA

La Reptiblica Dominicana y los Estados Unidos de America, deseando velar

por la precisa fijaci6n y recaudaci6n de impuestos, impedir el fraude y la evasi6n
fiscal, y establecer mejores fuentes de infonnaci6n en cuestiones tributarias y

comprendiendo la necesidad que hay de [a colaboraci6n mutua a fin de sancionar

las infracciones a las normas pfiblicas y sociales, han acordado prestarse

asistencia por medio del intercambio de informaci6n. seguin se estipula en el

siguiente Acuerdo para el Intercambio de lnformaci6n Tributaria:

ARTICULO I

DEFINICIONES

1. Salvo especificaci6n en contrario, a los efectos del presente Acuerdo,

a) Por "autoridad competente" se entenderi:

D en el caso de la Repdblica Dominicana, el Secretario de Estado

de Finanzas o su delegado, y

ii) en el caso de los Estados Unidos de Amrica, el Secretario del

Tesoro o su delegado.

b) por "nacional" se entenderi:

i) todo ciudadano de cualquiera de los Estados contratantes, y

ii) toda persona juridica, sociedad colectiva, en comandita, de
responsabilidad limitada o an6nima, y todo fideicomiso,

sucesi6n, asociaci6n, u otra entidad cuya existencia juridica se

derive de Ias leyes vigentes de cualquiera de los Estados

contratantes.

c) por -persona" se entenderA:

i) toda persona fisica, y

ii) toda sociedad colectiva, en comandita, de responsabilidad
limitada o an6nima, todo fideicomiso, sucesi6n, asociaci6n u

otra entidad jurfdica.

d) por "impuesro" se entender.i todo impuesto a) que se aplica el

Acuerdo.
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e) por "informaci6n" se entendeni todo dato o declaracion de cualquier

forma, que sea pertinente o esencial para la administraci6n y
aplicaci6n de los impuestos, entre otros:

i) el testimonio de cualquier persona fisica, y

ii) los documentos, registros o bienes muebles de una persona o

de un Estado contratante.

f) por "Estado requeriente" y "Estado requerido" se entenderd,
respectivamente, el Estado contratante que solicita o recibe la

informaci6n y el Estado contratante que facilita o al que se solicita
que facilite dicha intormaci6n.

g) para determinar el firea geogrifica de jurisdicci6n dentro de la cual
se puede ejercer el derecho a exigir la entrega de la informaci6n, por
"los Estados Unidos de Am6rica" se entenderin los Estados Unidos
de Am6rica, incluidos Puerto Rico, las Islas Virgenes, Guam y

cualquier otra posesi6n o territorio de los Estados Unidos y las aguas
territoriales de los Estados Unidos.

h) para determinar el irea geogrifica de jurisdicci6n dentro de la cual
se puede ejercer el derecho a exigir la entrega de la informaci6n, por
"la Rep6blica Dominicana" se entenderi el territorio de la

Republica Dominicana. incluidas las islas adyacentes y las aguas
territoriales de la Reptiblica Dominicana.

2. Los tirminos que no se hayan definido en el presente Acuerdo, a menos que
el contexto exija otra interpretaci6n o I-s autoridades competentes acuerden
darles un significado comtn con arreglo a lo dispuesto en el Articulo 9, tendrin
el significado que les atribuyen ]as leyes del Estado contratante relativas a los
impuestos objeto del presente Acuerdo.

ARTICULO 2

IMPUESTOS A LOS QUE SE APLICA EL ACUERDO

I. El presente Acuerdo se aplicari a los siguientes impuestos establecidos por
un Estado contralante o en su nombre:

a) en el caso de los Estados Unidos de America:

i) impuestos federales sobre la renta.

ii) impuestos federales sobre la renta del trabajo por cuenta
propia.
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iii) impuestos federales sobre transferencias destinadas a evadir el
impuesto sobre la renta,

iv) impuestos federales sobre sucesiones y donaciones,

v) impuestos federales de consumo.

b) En el caso de la Repfiblica Dominicana:

i) impuestos sobre ]a renta, incluidos impuestos que han sido
evadidos como consecuencia de la prevaricaci6n y el desfalco,

ii) impuestos sobre sucesiones y donaciones,

iii) impuestos al consumo, incluidos los que provienen de la
disposici6n de productos de los Estados contratantes.

iv) impuestos sobre transferencias, y

v) cualesquiera otros impuestos que el Gobierno est6 autorizado

a cobrar.

2. El presente Acuerdo se aplicari asimismo a todo impuesto id ntico o
fundamentalmente similar que se establezca con posterioridad a la fecha de su
firma, ademdis de los impuestos vigentes o en sustituci6n de los mismos. Las
autoridades competentes de cada Estado contratante notificarin a las del otro
Estado de todo cambio sustancial que ocurra en las leyes que pueda afectar a
las obligaciones de aquel Estado con respecto al Acuerdo.

3. El presente Acuerdo no se aplicarA a las gestiones o procedimientos
referentes a impuestos comprendidos en dicho Acuerdo que est6n prescritos
segn las leyes del Estado requeriente.

4. a) En el caso de los Estados Undios, el presente Acuerdo no se aplicari

a los impuestos estabiecidos por los Estados, los municipios u otras
subdivisiones politicas o posesiones.

b) En el caso de )a Reptiblica Dominicana. el presente Acuerdo no se
aplicar.i a los impuestos. si es que hubiese alguno. fijados por
subdivisiones politicas.

ARTICULO 3

OBJETO Y AMBITO DE APLICACION DEL ACUERDO

I. Los Estados contratantes se asistirin mutuamente a fin de velar por la
precisa fijaci6n y recaudaci6n de impuestos, impedir el fraude y la evasi6n fiscal,
y establecer mejores fuentes de informaci6n en cuestiones tributarias. Los
Estados contratantes se prestarin asistencia mediante el intercambio de
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informaci6n autorizado conforme al Articulo 4 y las medidas afines que pudieran
convenir las autoridades competentes conforrne al Articulo 9.

2. La informaci6n se intercambiar, para lograr los fines del presente Acuerdo,
independientemente de si la persona a ]a que se refiere la informaci6n o en cuyo

poder esti dicha informaci6n es residente o nacional de un Estado contratante.

3. En los Estados Unidos las instituciones financieras no estin obligadas a

notificar al Servicio del Impuesto sobre la Renta las transacciones en moneda

que no excedan de 10,000 d6lares de los Estados Unidos, seg6n dispone la

Secci6n 5313 del Titulo 31 del Codigo de los Estados Unidos, que esti en vigor
en ]a fecha de la firma del presente Acuerdo. Adem.s, las cantidades que no

excedan de 10,000 d6lares de los Estados Unidos no estin sujetas a los requisitos

de notificaci6n de la Secci6n 5316 del Titulo 31 del Codigo de los Estados

Unidos, que es en vigor en la fecha de )a firma del presente Acuerdo, cuando

las transporta una persona de una sola vez:

a) de un lugar en los Estados Unidos a un lugar situado fuera de los

Estados Unidos o a traVs de un lugar situado fuera de los Estados

Unidos, o

b) a un lugar en los Estados Unidos o a trav~s de un lugar en los

Estados Unidos desde un lugar situado fuera de los Estados Unidos

o a trav6s de un lugar situado fuera de los Estados Unidos.

4. Sera posible efectuar cualquier transacci6n entre residentes de los Estados

contratantes para adquisici6n de propiedades inmobiliarias en la Reptiblica

Dorninicana. asi como el envio de remesas menores o mayores de 10,000 d6lares

de los Estados Unidos desde los Estados Unidos a la Reptiblica Dominicana,
siempre y cuando se cumplan los requisitos establecidos en las leyes de los

Estados Unidos.

ARTICULO 4

INTERCAMBIO DE INFORMACION

I. Las autoridades competentes de los Estados contratantes intercambiarin

informaci6n para administrar y hacer cumplir las leyes nacionales de los Estados

contratantes relativas a los impuestos comprendidos en el presente Acuerdo,
incluida la informaci6n para dereminar, fijar y recaudar impuestos, para

recuperar y ejecutar acreencias tributarias o para investigar o procesar delitos

fiscales o delitos que contravienen la administraci6n fiscal.

2. Las autoridades competentes de los Estados contratantes se transmitirn
informaci6n mutuamente y de forma automditica, a fin de lograr los prop6sitos
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a clue se refiere el pirrafo I. Las autoridades competentes determinarin la
informaci6n que habrin de intercambiar con arreglo a este parrafo y los
procedimientos que habrin de usarse para el intercambio de dicha informaci6n.

3. La autoridad competente de un Estado contratante transmitirA de oficio a la

autoridad competence del otro Estado, la informaci6n que haya Ilegado al
conocimiento de aquel Estado y que pueda tener importancia y considerable
influencia en ei logro de los fines mencionados en el p~rrafo I. Las autoridades

competentes determinarin la informaci6n que se intercambiarin con arreglo a
este pfirafo y adoptar in las medidas y aplicarin los procedimientos necesarios
para garantizar que dicha informaci6n se envia a la autoridad competente del otro

Estado.

4. La autoridad competente del Estado requerido facilitari la informaci6n previa
petici6n de la autoridad competente del Estado requeriente, para los fines
mencionados en el pirrafo I. Cuando la inforrnaci6n que pueda obtenerse en los

archivos scales del Estado requerido no sea suficiente para dar cumplimiento a
la solicitud, dicho Estado tomar i todas las medidas pertinentes, incluidas las de
canter coactivo que no est6n prohibidas por sus leyes, para facilitar a) Estado
requeriente la informaci6n solicitada.

a) El Estado requerido deberi tener autoridad para:

i) examinar libros, documentos, registros u otros bienes muebles
que puedan ser pertinentes o esenciales para la indagaci6n;

ii) interrogar a toda persona que tenga conocimiento, custodia o
control de informaci6n que pueda ser pertinente a esencial para
la indagaci6n, o que est6 en posesi6n de dicha informaci6n;

iii) obligar a toda persona que tenga conocimiento, o control de
infornaci6n que pueda ser pertinence o esencial para la
indagaci6n. o que est6 en posesi6n de dicha informnaci6n, a
comparecer en una fecha y lugar determinados a prestar
declaraci6n bajo juramento y a presentar libros, documentos,
registros u otros bienes muebles;

iv) tomar dicha declaraci6n bajo juramento a cualquier persona

fisica.

b) Los privilegios concedidos por las leyes o pricticas del Estado

requeriente no se tomarin en cuenta en la ejecuci6n de una solicitud,
sino que su aplicabilidad se dejari a ]a discrecion del E-tado

requeriente.
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5. Cuando, un Estado contratante solicita informaci6n con arreglo a Io dispuesto

en el pdrrafo 4, el Estado requerido ]a obtendri y facilitarii en la misma forma
en que lo haria si el impuesto del Estado requeriente fuera el impuesto del
Estado requerido y estuviese aplicado por el Estado requerido. Sin embargo de
solicitarlo especfficamente ]a autoridad competente del Estado requeriente, el

Estado requerido:

a) indicar la fecha y el lugar para recibir Ia declaraci6n o para la

presentaci6n de libros, documentos, registros y otros bienes muebles;

b) tomarA juramento a la persona fisica que presta declaraci6n o

presenta los libros, documentos, registros y otros bienes muebles;

c) permitirii )a presencia de las personas fisicas a quienes ia autoridad

competente del Estado requeriente seniale como interesadas en la

ejecuci6n o afectadas por ella, incluidos el inculpado, su abogado,

los encargados de Ia administraci6n y ejecuci6n de las leyes internas
del Estado requeriente a las que se refiere el presente Acuerdo y un
comisionado o juez que est presente a fin de fallar en cuanto a la
admisibilidad de las pruebas o determinar las cuestiones relativas a
los privilegios, de conformidad con las leyes del Estado requeriente;

d) brindard a las personas fisicas cuya presencia se permita la

oportunidad de interrogar, directamente o a travs de la autoridad
que practique la diligencia, a ]a persona fisica que preste declaraci6n
o presente libros, documentos. registros u otros bienes muebles;

e) obtendri libros, documentos y registros originales y sin enmienda, y
otros bienes muebles;

f obtendr, o presentarA copias fieles y exactas de los libros,
documentos y registros originales y sin enmienda;

g) determinara [a autenticidad de los libros, documentos, registros y
otros bienes muebles presentados;

h) interrogari a la persona ffsica que presente libros, documentos,
registros y otros bienes muebles acerca del prop6sito para el cual el

material presentado se conserva o se conserv6, y ia forma en que
dicha conservaci6n se Ileva o se llev6 a cabo;

i) permitirA a la autoridad competente del Estado requeriente que
someta preguntas por escrito sobre el objeto presentado a las cuales
deberS responder ia persona ffsica que presente libros, documentos,
registros y otros bienes muebles;
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j) realizari toda otra acci6n que no contravenga las leyes ni est6 en
desacuerdo con las pricticas administrativas del Estado requerido,

k) certificari que se siguieron los procedimientos solicitados por la
autoridad competente del Estado requeriente, o que los
procedimientos solicitados no pudieron seguirse, con una explicaci6n
del impedimento y de los motivos del mismo.

6. Las disposiciones de los p~irrafos anteriores no se interpretarin en el sentido

de que imponen a un Estado contratante la obligaci6n de:

a) adoptar medidas administrativas que vayan en contra de las leyes y
pricticas administrativas de dicho Estado o del otro Estado

contratante;

b) facilitar determinadas piezas de informaci6n que no se pueden
obtener con arreglo a )as leyes o en el curso ordinario de ]a
administraci6n de dicho Estado o del otro Estado contratante;

C) facilitar intonnaci6n que divulgarfa secretos empresariales,
industriales, comerciales, profesionales o de negocios, o
procedimientos comerciales;

d) facilitar informaci6n cuya divulgaci6n seria contraria al orden

pfiblico:

e) facilitar infornaci6n recabada por el Estado requeriente para
administrar o aplicar una disposici6n de la ley tributaria del Estado
requeriente, o un requisito relativo a dicha disposici6n, que
discrimine contra un nacional del Estado requerido. Se considerard
que una disposici6n de [a ley tributaria o una medida afin discrimina
contra un nacional del Estado requerido cuando es mSs gravosa con
respecto al nacional del Estado requerido que con respecto a un
nacional del Estado requeriente en igualdad de circunstancias. A los
efectos de La oraci6n anterior, el nacional del Estado requeriente
sujeto al pago de impuestos sobre los ingresos que devenga en todo
el mundo no estzi en las mismas circunstancias que el nacional del
Estado requerido que no est, sujeto al pago de impuesto sobre los

ingresos que devenga en todo el mundo. Lo dispuesto en este inciso
no se interpretari de manera que impida el intercambio de
informaci6n con respecto a los impuestos de los Estados Unidos o
de la Repiblica Dominicana sobre los beneficios de sucursales o
sobre el ingreso por concepto de primas de los aseguradores no

residentes o de las compafiias de seguros extranjeras.
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7. Salvo to dispuesto en el p&irafo 6, las disposiciones de los pfirrafos
anteriores se interpretarin en el sentido de que inponen a un Estado contratante
la obligaci6n de utilizar todos los medios legales y desplegar sus mejores
esfuerzos para ejecutar una solicitud. Un Estado contratante podri, a su
discreci6n, adoptar medidas para obtener y transmitir al otro Estado informaci6n
que, con arreglo a Io dispuesto en el pirrafo 6, no esti obligado a transmitir.

8. La autoridad competente del Estado requerido podri permitir que los
representantes del Estado requeriente entren en el Estado requerido a fin de
interrogar a personas fisicas y examinar libros y registros con el consentimiento
de las personas fisicas con quienes se establezca contacto.

9. Toda infornaci6n recibida por un Estado contratante se considerari secreta
de igual modo que la informaci6n obtenida en virtud de las leyes nacionales de
aquel Estado y solamente se reveleri a la autoridad competente de conforinidad
con el Articulo 1, y cuando corresponda, a personas fjsicas o autoridades
(inclufdos 6rganos judiciales y administrativos) encargados de determinar la
infracci6n a las leyes sujeta a investigaci6n, el cumplimiento de las leyes, y el
procesarniento por la comisi6n del delito tocante a los impuestos que son el
sujeto del presente Acuerdo o Ia supervisi6n de to antedicho. Dichas personas
fisicas o autoridades usarin ]a informaci6n solamente para los prop6sitos
indicados en la solicitud de informaci6n y podrin divulgar la informaci6n en
procesos judiciales ptiblicos o en resoluciones judiciales.

ARTICULO 5

COSTOS

Salvo acuerdo en contrario de las autoridades cornpetentes de los Estados
contratantes, los costos ordinarios ocasionados por la prestaci6n de ayuda serin
sufragados por el Estado requerido y los costos extraordinarios ocasionados per
la prestaci6n de ayuda serin sufragados por el Estado requeriente. Las
autoridades competentes podrin convenir en dar un significado com6n a un
t6rmino y determinar cu~ido son extraordinarios los costos.

ARTICULO 6

PROCESAMIENTO DE MUTUO ACUERDO

1. Los Estados contratantes se comprometen a poner en prictica un programa
destinado a lograr los pr6positos del presente Acuerdo. Dicho programa podri
comprender, ademis de los intercambios mencionados en el Articulo 4, otras
medidas para mejorar el cumplimiento de las leyes tributarias, tales como el
intercambio de conocimientos t~cnicos, establecimiento de nuevas T6cnicas de
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auditoria, identificaci6n de nuevas formas de evasi6n de impuestos, y estudios

conjuntos sobre la evasi6n de impuestos.

2. Las autoridades competentes de los Estados contratantes podtin vomunicarse

directarnente entre si para legar a un acuerdo conforme a to dispuesto en este

Articulo.

ARTICULO 7

PUESTA EN PRACTICA

Antes de la entrada en vigencia del presente Acuerdo, los Estados

contratantes deberin pactar una carta que describa, a su mutua satisfacci6n los

procedimientos legales y administrativos vigentes actualmente en cada uno de los

Estados contratantes para implementar los trminos del presente Acuerdo.

ARTICULO 8

OTRAS APLICACIONES DEL ACUERDO

El presente Acuerdo sirve para los prop6sitos de cunplir con las normas

de intercambio de informaci6n que establece la secci6n 274 (h)(6)(C) del c6digo

de Rentas Intemas de los Estados Unidos de 1986 ("el C6digo") (relativa a las

deducciones por asistir a convenciones en el exterior), mecionadas en las

secciones del c6digo 927 (e)(3)(A) (relativa a las compaiiias de ventas en el exte-

rior) y 936 (d)(4) (relativa al trato de aquellos ingresos provenientes de

inversiones en las posesiones de los Estados Unidos que tengan derecho a)

cr6dito tributario para las posesiones de los Estados Unidos).

ARTICULO 9

DISPOSICIONES FINALES

1. Las autoridades competentes de los Estados contratantes intentarin resolver

de comdn acuerdo toda dificultad o duda que suja de la interpretaci6n o del

cumplimiento del presente Acuerdo, con la ayuda de las autoridades responsables

de las relaciones exteriores en los Estados contratantes, cuando dicha ayuda no

tenga el efecto de infringir la reserva requerida por el pirrafo 9 del Articulo 4

del presente Acuerdo.

2. El intercambio de informaci6n dispuesto por el presente Acuerdo estari

sujeto ai principio mis estricto de la reciprocidad intemacional.
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ARTICULO 10

ENTRADA EN VIGOR

El presente Acuerdo entrari en vigor al efectuarse un canje de notas por
los representantes de los Estados contratantes debidamente autorizados al efecto,
por las que confirnen su acuerdo mutuo de que ambas partes han cumplido
todos los requisitos constitucionales y legales necesarios para dar cumplimiento
al presente Acuerdo.

ARTICULO 11

ENMIENDA Y TERMINACION

El presente Acuerdo podri modificarse o enmendarse por mutuo acuerdo de

los Estados contratantes.

Cualquiera de los Estados contratantes podri dar por terminado el presente
Acuerdo en cualquier momento posterior a su entrada en vigor, previa
notificaci6n por la via diplomitica con un minirno de tres meses de antelaci6n.

HECHO en Santo Domingo, en dupticado, en los idiomas espafiol e inglis,
siendo ambos textos igualmente autdnticos, el 7 de agosto de 1989.

POR EL GOBIERNO
DE LA REPUBLICA

DOMINICANA

JOAQUIN RICARDO

SECRETARIO DE

ESTADO DE RELACIONES

EXTERIORES.

POR EL GOBIERNO

DE LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMERICA

PAUL D. TAYLOR

EMBAJADOR
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A. L'ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS EN MATIERE
FISCALE ENTRE LA REtPUBLIQUE DOMMNICA1NE ET LES ETATS-
UNIS D'AMIRIQUE

La Rdpublique dominicaine et les Etats-Unis d'Amdrique, en vue d'assurer une assiette
et un recouvrement dquitables des imp6ts, de pr~venir la fraude et l'vasion fiscales et
d'6tablir de meilleures sources d'information en mati&re fiscale, et reconnaissant la n~ces-
sit6 d'une collaboration mutuelle afin de punir la perpetration d'infractions en violation de
la politique publique et sociale, sont convenus de se prter assistance au moyen d'un
6change de renseignements, tel que stipul6 dans I'Accord suivant, relatif A l'change de
renseignements en matihre fiscale :

Article premier. Definitions

1. Au sens du pr~sent Accord, et sauf ddfinition contraire:

a) Le terme "autorit6 comp~tente" s'entend :

i) Dans le cas de la R~publique dominicaine, du Secr~taire aux finances ou de son
repr~sentant; et

ii) Dans le cas des Etats-Unis d'Am~rique, du Secr~taire au Tr~sor ou de son repr~sen-
tant;

b) Le terme "ressortissant" d~signe

i) Tout citoyen d'un Etat contractant;

ii) Toute personne morale, association en partenariat, soci~t& en nom collectif, soci~td
fiduciaire, succession, association ou toute autre entitd dont le statut d~coule A ce titre de la
16gislation en vigueur dans un Etat contractant;.

c) Le terme "personne" d~signe

i) Toute personne physique;

ii) Toute association en partenariat, socidt6 en nom collectif, soci6t6 fiduciaire, succes-
sion ou autre entit6 morale;.

d) Le terme "imp6t" s'entend de tout imp6t auquel s'applique 'Accord;

e) Le terme "renseignement" s'entend de tout fait ou tdmoignage, sous quelque forme
qu'il soit, qui peut etre pertinent ou indispensable pour l'administration fiscale et la mise en
recouvrement de l'imp6t, y compris (mais non exclusivement):

i) Le t6moignage d'une personne;

ii) Les documents, registres ou autres biens mobiliers corporels d'une personne ou d'un
Etat contractant;

f) Les termes "tat requ6rant" et "tat requis" s'entendent respectivement de l'tat con-
tractant qui demande ou regoit les informations et de l'tat contractant qui fournit ou est
pri6 de fournir les informations demand6es;
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g) Aux fins de d6terminer la zone g6ographique oli s'exerce le pouvoir de contraindre
A la production de renseignements, le terme "ttats-Unis" s'entend des ttats d'Am6rique, y
compris Porto Rico, les iles Vierges, Guam et tout autre territoire ou possession des Etats-
Unis et des eaux territoriales des Etats-Unis;

h) Aux fins de determiner la zone g~ographique oa s'exerce le pouvoir de contraindre
A la production de renseignements, le terme "R6publique dominicaine" s'entend de la R&
publique dominicaine, y compris les iles adjacentes et les eaux territoriales de la R~pub-
lique dominicaine.

2. Les termes non d6finis dans le present Accord ont le sens que leur attribue la l'gis-
lation de lItat contractant relative aux imp6ts auxquels s'applique ledit Accord, A moins
que le contexte n'exige une interpretation diff6rente ou que les autorit6s comp~tentes ne
soient convenues d'une signification commune conform~ment aux dispositions de
larticle 9.

Article 2. Imp6ts vis~s

1. Le present Accord s'applique aux imp6ts suivants institu6s par lun des Etats con-
tractants ou pour son compte :

a) Dans le cas des Etats-Unis d'Am~rique

i) L'imp6t f~ddral sur le revenu;

ii) L'imp6t sur le revenu des travailleurs ind~pendants;

iii) L'imp6t f~d~ral sur les transferts visant A 6viter l'imp6t sur le revenu;

iv) L'imp6t f~d~ral sur les successions et les donations;

v) La taxe d'accise f~d~rale;

b) Dans le cas de la R6publique dominicaine:

i) L'imp6t sur le revenu, y compris les imp6ts non pay6s en raison d'infractions au droit
public et de d6tournement;

ii) L'imp6t sur les successions et les donations;

iii) Les taxes d'accise, y compris celles resultant de la disposition de produits par les
Etats contractants;

iv) L'imp6t sur les transferts;

v) Tout autre imp6t que le gouvernement est autorise a percevoir.

2. Le pr6sent Accord s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui
seraient 6tablis apr~s la date de signature du pr6sent Accord et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou les remplaceraient. Les autorit~s comp6tentes des tats contractants se commu-
niquent les modifications importantes apport6es A leurs 16gislations fiscales susceptibles
d'avoir une incidence sur les obligations dudit tat conform~ment au present Accord.

3. Le pr6sent Accord ne s'applique pas dans la mesure ofi une action ou une proc6dure
concernant les imp6ts vis6s par ledit Accord se trouve frapp6e d'une prescription par l'ttat
requ~rant.
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4. a) Dans le cas des Etats-Unis, le present Accord ne s'applique pas aux imp6ts
pr~lev~s par les Etats, municipalitds ou autres subdivisions politiques ou possessions;

b) Dans le cas de la R~publique dominicaine, le present Accord ne s'applique pas aux
imp6ts pr~lev6s le cas 6ch~ant par des subdivisions politiques.

Article 3. But et port~e de l'Accord

1. Les ttats contractants se pr~tent mutuellement assistance en vue d'assurer une assi-
ette et un recouvrement 6quitables des imp6ts, de pr6venir la fraude et l'6vasion fiscales et
d'6tablir de meilleures sources de renseignements en mati~re fiscale. Les ttats contractants
se prdtent assistance au moyen d'un 6change de renseignements autoris6 conform6ment A
Particle 4 et d'autres mesures connexes dont pourraient convenir les autorit~s comp~tentes
conform~ment A larticle 9.

2. Aux fins du pr6sent Accord, les renseignements sont 6chang6s, sans dgard au fait
que la personne concem6e par lesdites informations ou qui les d6tient soit ou non un r~si-
dent ou un ressortissant de Pun des Etats contractants.

3. Aux Etats-Unis, les institutions financi~res nWont pas l'obligation de declarer les
operations mon6taires de 10 000 dollars ou moins d l'Administration fiscale des Etats-Unis
en vertu du code 31 USC 5313, en vigueur A la date de la signature du present Accord. En
outre, des montants de 10 000 dollars ou moins ne sont pas sujets A d6claration en vertu du
code 31 USC 5316, en vigueur A la date de la signature du present Accord, lorsqu'ils sont
transport~s en une seule fois par une personne :

a) D'un endroit au d6part des ttats-Unis A un endroit A l'ext~rieur des ttats-Unis ou en
passant par cet endroit;

b) A un endroit ou en passant par cet endroit aux ttats-Unis en provenance d'un endroit
ou en passant par cet endroit A l'ext~rieur des Etats-Unis.

4. I1 est possible d'ex6cuter toute transaction de residents de Pun ou l'autre des tats
contractants relative A l'acquisition de propri~tds mobili~res en Rdpublique dominicaine
telle que l'envoi de versements d'un montant inf6rieur ou sup~rieur A dix mille dollars des
Etats-Unis (10 000$) A partir des Etats-Unis vers la R~publique dominicaine, dans la
mesure oii les exigences de la loi sont respect~es.

Article 4. Echange de renseignements

1. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants 6changent des renseignements pour
Padministration et lapplication de leurs lois nationales respectives concernant les imp6ts
visas au present Accord, y compris les renseignements permettant de determiner, d'6tablir
ou de percevoir des imp6ts, de recouvrer et d'ex~cuter des cr6ances fiscales, ou d'enqueter
sur des dWlits fiscaux ou autres infractions A l'administration fiscale, ou d'en saisir lajustice.

2. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants se communiquent automatique-
ment les renseignements aux fins visdes au paragraphe 1. Les autorit6s comp6tentes des

tats contractants d~terminent les 6lments d'information A 6changer conform~ment au
present paragraphe et les proc6dures A suivre pour lchange desdits d61ments d'informa-
tion.
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3. L'autorit6 comp6tente de lun des tats contractants communique imm6diatement A
l'autorit6 comp~tente de l'autre ttat contractant les renseignements port6s A la connaissance
du premier ttat contractant et qui peuvent &re pertinents et contribuer substantiellement d
atteindre les objectifs 6nonc6s au paragraphe 1. Les autorit6s comp6tentes d6terminent d'un
commun accord le type de renseignements di 6changer conform6ment au pr6sent para-
graphe, et adoptent lesdites mesures et appliquent lesdites proc6dures si n6cessaire afin
d'assurer que les renseignements sont communiqu6s d l'autorit6 comp6tente de lautre Etat.

4. L'autorit6 comptente de l'tat requis communiquera les renseignements demand6s
par l'autorit6 comptente de l'ttat requ6rant aux fins vis6es au paragraphe 1. En l'absence
de renseignements suffisants dans les dossiers fiscaux de l'ttat requis, ledit tat prend
toutes les mesures pertinentes, y compris des mesures contraignantes, pour fournir A l'ttat
requ6rant les informations demand6es.

a) L'Etat requis a comp6tence pour:

i) Examiner les livres, documents, registres ou autres objets mat6riels qui peuvent 6tre
pertinents ou indispensables aux fins de ladite enqu&e;

ii) Interroger toute personne qui connait ou poss~de, d6tient ou contr6le des renseigne-
ments qui peuvent tre pertinents ou indispensables aux fins de ladite enquete;

iii) Obliger toute personne qui connait ou poss&de, d6tient ou contr6le des renseigne-
ments qui peuvent &re pertinents ou indispensables aux fins de ladite enqute A comparaitre
en un lieu et A une date d6termin6s pour t~moigner sous serment, ou bien pr6senter des
livres, documents, registres ou autres objets mat6riels;

iv) Recevoir le t6moignage sous serment de toute personne;

b) Les privilkges accord6s en vertu des lois ou pratiques de l'tat requ6rant ne s'appli-
quent pas dans le cas de l'ex6cution d'une demande mais doivent tre conserv6s pour r~gle-
ment par l'Etat requ6rant.

5. Si les renseignements sont demand6s par un tat contractant conform6ment au para-
graphe 4, lItat requis s'efforce d'obtenir lesdits renseignements de la mme mani&e, et de
les pr6senter sous la mme forme, comme si l'imp6t de l'ttat requ6rant 6tait celui de l'Etat
requis et qu'il avait W institu6 par ce dernier. Toutefois, si l'autorit6 comp6tente de l'Etat
requdrant le demande express6ment, l'Etat requis doit :

a) Signifier la date et le lieu du t6moignage ou de la pr6sentation des livres, documents,
registres ou autres objets mat6riels;

b) Recevoir le t6moignage sous serment de la personne appelde A t6moigner ou A
pr6senter les livres, documents, registres ou autres objets mat6riels;

c) Autoriser la pr6sence de personnes que l'autorit6 compdtente de l'I1tat requ6rant a
d6sign6es comme associ6es on concem6es par l'ex6cution de la demande, y compris un ac-
cus6, l'avocat dudit accus6, des personnes chargdes de ladministration et de lapplication
des lois nationales de lItat requ6rant auquel s'applique le pr6sent Accord, ainsi qu'un com-
missaire ou un magistrat habilit6 A trancher sur les questions de privileges en vertu des lois
de lttat requ6rant;
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d) Permettre aux personnes dont la prdsence a &6 autorisde de poser des questions, di-
rectement ou par le truchement de 1'autorit6 charg6e du dossier, A la personne qui t~moigne
ou pr~sente les livres, documents, registres ou autres objets mat6riels;

e) Se procurer, dans leur forme originale et sans modification, des livres, documents,
registres ou autres objets mat6riels;

t) Se procurer ou fournir des copies conformes et authentiques des originaux non 6dit6s
des livres, documents et registres;

g) Determiner l'authenticit6 des livres, documents, registres ou autres objets materiels
prdsentds;

h) Examiner les livres, documents, registres et autres objets materiels prdsent~s par la
personne et la raison pour laquelle ils ont 6t6 pr6sent6s ainsi que la mani~re dont ils sont ou
ont 6 conserv6s;

i) Permettre A l'autorit6 comp~tente de l'tat requdrant de poser par 6crit des questions
concemant les livres, documents, registres ou autres objets materiels, auxquelles doit
r6pondre la personne qui les a present~s;

j) Ne recourir A aucune autre mesure contraire A la 16gislation ou aux pratiques admin-
istratives de l'tat requis;

k) Certifier que les proc6dures demand6es par l'autorit6 comp6tente de l'Etat requ6rant
sont suivies ou qu'elles ne peuvent l'tre et, dans ce dernier cas, expliquer dans quelle
mesure et pourquoi.

6. Les dispositions des paragraphes precedents ne doivent pas &re interpr6tdes comme
imposant A chaque Etat contractant l'obligation de :

a) Recourir A des mesures administratives contraires aux lois et pratiques administra-
tives dudit Etat ou de l'autre Etat contractant;

b) Fournir des 61ments d'information particuliers qui ne peuvent 8tre obtenus dans le
cadre des lois ou du cours normal de ladministration dudit Etat ou de lautre Etat contrac-
tant;

c) Fournir des renseignements susceptibles de divulguer un secret commercial, d'af-
faires, industriel ou professionnel ou un proc~d commercial;

d) Foumir des renseignements dont la divulgation serait contraire A I'ordre public;

e) Fournir les renseignements demandes par lItat requdrant pour administrer ou appli-
quer une disposition de la loi fiscale de l'ttat requdrant, ou toute autre condition y relative
qui p~nalise un ressortissant de l'Etat requis. Une disposition de la legislation fiscale, ou
toute condition connexe, sera consid~rde discriminatoire A lencontre d'un ressortissant de
l'tat requis si elle est plus contraignante A l'gard d'un ressortissant de l'ttat requis qu'A
l'gard d'un ressortissant de l'tat requ~rant dans les mmes circonstances. Aux fins de la
phrase qui prc de, un ressortissant de l'ttat requ6rant qui est assujetti A l'imp6t sur un rev-
enu mondial n'est pas considerd, dans les m~mes circonstances, comme un ressortissant de
I'Etat requis qui n'est pas assujetti A l'imp6t sur le revenu mondial. Les dispositions de
l'alin~a ne doivent pas dtre interpr6t~es comme emp~chant l'change de renseignements en
ce qui concerne les imp6ts pr6levds par les ttats-Unis ou la Rdpublique dominicaine sur les
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profits des succursales ou sur les primes vers~es aux assureurs non r6sidents ou aux
compagnies d'assurance dtrang~res.

7. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 6, les dispositions des paragraphes
pr6c6dents doivent tre interpr6tdes comme obligeant un ttat contractant A recourir A tous
les moyens 16gaux et A agir au meilleur de sa capacit6 pour ex6cuter une demande. Un btat
contractant peut, s'il lejuge bon, prendre les mesures n6cessaires pour obtenir et transmettre
A l'autre Etat les renseignements qu'il n'a pas l'obligation de transmettre, en vertu du para-
graphe 6.

8. L'autorit6 comp~tente de l'ttat requis autorise l'entr~e des reprdsentants de l'ttat
requ~rant sur le territoire de l'ttat requis pour interroger des personnes et examiner des
livres et registres avec le consentement des personnes contact~es.

9. Toute information reque par un Etat contractant conform6ment au pr6sent Accord
sera trait~e confidentiellement au mme titre que l'information obtenue en application de la
legislation nationale dudit ttat et ne sera r~v6le qu'A l'autorit6 comp6tente conform~ment
A larticle 1 et, le cas 6ch~ant, aux personnes ou autorit6s (y compris les instances adminis-
tratives oujudiciaires) qui participent A la d6termination d'une violation A la loi dans le cad-
re d'une enquete, A l'application des lois, ainsi qu'A la proc6dure d'arbitrage d'une offense,
conform~ment aux imp6ts qui font lobjet du pr6sent accord, ou A la supervision desdites
actions. Les personnes susmentionn6es utilisent les renseignements aux fins indiqu~es dans
la demande de renseignements uniquement et peuvent rvler les renseignements lors de
proc6dures judiciaires ou dans le cadre de decisions judiciaires.

Article 5. Coats

moins que les autorit~s comp~tentes des Etats contractants nen conviennent autre-
ment, les coots ordinaires encourus au titre de l'assistance sont A la charge de 'IEtat requis
et les cofits extraordinaires encourus A ce titre sont A la charge de l'Ittat requ~rant. Les au-
torit6s comp~tentes conviennent d'un commun accord de la signification d'un terme et dd-
terminent si les cofits sont extraordinaires.

Article 6. Procedure amiable

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants conviennent de la mise en oeuvre
d'un programme pour la r6alisation des buts du pr6sent Accord. Ce programme peut com-
prendre, outre les dchanges vis6s A larticle 4, d'autres mesures en vue d'am61iorer le respect
des dispositions fiscales, par exemple les 6changes de savoir-faire technique, l'1aboration
de nouvelles techniques de verification, lidentification de nouveaux domaines de non-con-
formit6 et les 6tudes conjointes de domaines de non-conformit6.

2. Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord aux fins du present article.
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Article 7. Application

Avant l'entrde en vigueur et la mise en oeuvre du present Accord, les tats contractants
conviennent d'une lettre qui d~crit, A la satisfaction des deux parties, les procedures admin-
istratives etjuridiques actuellement en vigueur dans chaque Etat contractant afin d'ex~cuter
les termes du present Accord.

Article 8. Autres applications de l'Accord

Le pr6sent Accord a pour but de se conformer aux normes de l'accord relatif A l'change
de renseignements d~crit A la section 274 h) 6) C) du Code de l'Administration fiscale des
btats-Unis de 1986, tel qu'amend6 (le "Code") (concernant les d6ductions relatives A la par-
ticipation A des conventions 6trang~res), et auquel il est fait r6f6rence en renvoi A la section
927 e) 3) A) du Code (concemant les soci6t~s commerciales dtrangres) et A la section 936
d) 4) du Code (concemant le traitement de certains revenus d'investissement consid6r6s
comme source de revenu d'investissement sur les possessions aux fins du cr6dit d'imp6t sur
les possessions).

Article 9. Dispositions finales

1. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants s'efforcent de r~soudre d'un com-
mun accord tout probl~me ou doute qui peut r6sulter de l'interpr6tation ou de l'application
du pr6sent Accord, moyennant lassistance des autorit6s responsables des relations
6trangres dans les ttats contractants lorsqu'une telle assistance n'enfreint pas les condi-
tions de confidentialit6 du paragraphe 9 de larticle 4 du present Accord.

2. L'6change de renseignements vis6 au present Accord est sujet au principe le plus
strict de r6ciprocit6 internationale.

Article 10. Entre en vigueur

Le pr6sent Accord entre en vigueur d la date d'un dchange de notes par les repr6sentants
dfiment autorisds des ttats contractants confirmant que les formalit~s constitutionnelles
n6cessaires A l'ex6cution du pr6sent Accord ont W accomplies.

Article 11. Amendement et dnonciation

Le pr6sent Accord peut dtre modifi6 ou amendd d'un commun accord par les Etats con-
tractants.

L'un ou lautre des Etats contractants peut d~noncer le pr6sent Accord en tout temps
apr~s son entrde en vigueur moyennant un pr6avis de six mois par notification de ddnonci-
ation communiqu6 par la voie diplomatique.
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Fait A Saint-Domingue, le 7 aofit 1989, en double exemplaire, en langues anglaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Amrique:

PAUL D. TAYLOR

L'Ambassadeur

Pour le Gouvernement de la R~publique dominicaine:

JOAQUIN RICARDO

Le Secr6taire d'Etat aux affaires 6trang&res
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE BUREAU OF THE
CENSUS OF THE UNITED STATES DEPARTMENT OF COMMERCE
AND STATISTICS CANADA

This Memorandum of Understanding between the Bureau of the Census of the United
States Department of Commerce and Statistics Canada (the "Parties") outlines a program
of co-operation in areas of statistics that fall under the respective jurisdictions of the Parties.

The purpose of this Memorandum of Understanding is to promote and facilitate, to the
maximum extent practicable, mutually beneficial co-operation between the Parties.

The Parties have reached the following understanding:

1) The Parties will exchange information on statistical methodologies, techniques and
procedures; will exchange publications and research documents; will facilitate staff train-
ing in each other's facilities; and will develop and execute joint statistical projects.

2) The Parties will decide each year on the activities to be undertaken pursuant to this
Memorandum of Understanding. These activities will be included on an annual basis as an
Annex to this Memorandum of Understanding.

3) Activities of mutual interest undertaken by the Parties pursuant to this Memoran-
dum of Understanding or its Annexes will be co-ordinated on behalf of the Bureau of the
Census of the United States Department of Commerce through the Assistant Director for
International Programs and on behalf of Statistics Canada by the Director, International and
Professional Relations.

4) It is understood that:

(a) All expenses incurred by visiting delegations or by individuals participating in ex-
change programs under this Memorandum of Understanding or its Annexes will be covered
by the sending Party; and

(b) All costs associated with joint activities or projects will be covered in a manner to
be agreed upon at the time of the conclusion of subsequent Annexes to this Memorandum
of Understanding and will be set forth therein.

5) This Memorandum of Understanding will enter into force when signed by autho-
rized representatives of the Bureau of the Census of the United States

Department of Commerce and Statistics Canada. It will remain in force for five (5)
years and may be amended or extended by written agreement. It may be terminated by ei-
ther Party upon giving thirty (30) days' written notice to the other Party.
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Done at Washington this 27th day of March 1986, in duplicate in the English and
French languages both texts being equally authentic.

For the Bureau of the Census,

United States Department of Commerce:

[ILLEGIBLE]

For Statistics Canada:

[ILLEGIBLE]
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

MEMOIRE D'ENTENTE ENTRE LE BUREAU OF THE CENSUS DU DE-
PARTMENT OF COMMERCE DES tTATS-UNIS ET STATISTIQUE
CANADA

Le present M6moire d'entente entre le Bureau of the Census du Department of Com-
merce des Etats-Unis et Statistique Canada (les Parties) trace les grandes lignes d'un pro-
gramme de collaboration concemant certains domaines de la statistique relevant de la
comp6tence respective des deux Parties.

L'objectif du Mmoire d'entente est de promouvoir et de faciliter, dans la mesure du
possible, une collaboration qui soit avantageuse aux deux Parties.

Les Parties sont convenues de ce qui suit:

1) Les Parties dchangeront des informations sur les m~thodes, les techniques et les
proc6dures statistiques; dchangeront des publications et des documents de recherche; faci-
literont la formation d'employds dans leurs installations r6ciproques; et 6tabliront et rdalis-
eront des projets statistiques mixtes.

2) Les Parties d6cideront chaque ann6e des activit~s A entreprendre dans le cadre du
pr6sent Mdmoire d'entente. Ces activit6s figureront annuellement A titre d'annexe au Mm-
oire d'entente.

3) La coordination des activitds d'intrt mutuel entreprises par les Parties dans le cad-
re du present M6moire d'entente ou de ses annexes sera assur6e par le Directeur adjoint des
Programmes intemationaux au nor du Bureau of the Census du Department of Commerce
des ltats-Unis et par le Directeur, Relations intemationales et professionnelles, au nom de
Statistique Canada.

4. 11 est convenu que:

a) Toutes les d6penses engagdes par des d6ldgations en visite ou par des personnes par-
ticipant A des programmes d'dchange aux termes du pr6sent M6moire d'entente ou de ses
annexes sont assum6es par la Partie dont rel~vent les d6l6gations et les personnes visdes; et

b) Tous les coots relatifs A des activit~s ou A des projets mixtes sont assumes suivant
des modalit~s qui doivent faire l'objet d'un accord au moment de la signature d'annexes sup-
pi6mentaires au prdsent Mdmoire d'entente et seront exposes dans les pr~sentes.

5) Le present M6moire d'entente entre en vigueur au moment oi les reprdsentants au-
toris6s du Bureau of the Census du Department of Commerce des ltats-Unis et de Statis-
tique Canada y apposent leur signature. Celui-ci s'appliquera pendant une p~riode de cinq
(5) ans; toute modification ou prolongation doit faire l'objet d'une entente mutuelle par
6crit. L'une ou lautre des Parties peut le r~silier sur pr6avis 6crit de trente (30) jours.
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Sign6 en double exemplaire Washington le 27me jour de mars 1986 en version
frangaise et anglaise, chaque version faisant dgalement foi.

Pour le Bureau of the Census du Department of Commerce des Etats-Unis:

[ILLISIBLE]

Pour Statistique Canada:

[ILLISIBLE]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF AGREEMENT BETWEEN THE FRENCH AIR FORCE
AND THE UNITED STATES AIR FORCE IN EUROPE CONCERNING
THE USE OF DIANE RANGE, SOLENZARA, CORSICA

The Government of the United States of America represented by the United States Air
Force in Europe (USAFE), and the Government of France, represented by the French Air
Force, acting pursuant to Article Three of the North Atlantic Treaty, have resolved to enter
into this Agreement.

Article I

The Diane air-to-ground range is hereby made available to USAFE for training pur-
poses, under the terms and conditions outlined hereinafter.

Article II

1. Access to the range and overflight clearance will be granted by the French Air Force
upon signature of the present Agreement.

2. The route followed by incoming and outgoing aircraft, as well as their altitude along
the route and, more generally speaking, all flight characteristics of aircraft using Solenzara
gunnery range must conform with instructions given in Enclosures to the list of annual an-
ticipated overflights of French territory of aircraft belonging to the U.S. Military in Europe.

Article III

1. The French Air Force agrees to make available to USAFE three eight-day periods
during each calendar year. Each eight-day period will commence on a Friday with the ar-
rival of the USAFE contingent, and will end the following Friday when the USAFE con-
tingent will depart.

2. Each USAFE deployment will consist of five aircraft (F-4's, F-16's, or A-O's) and
no more than eighty personnel. Upon arrival at Solenzara, USAFE personnel will receive
instruction on range procedures/restrictions, as well as access procedures/restrictions asso-
ciated with USAFE use of the base. USAFE's use of the range will not commence until the
next regular duty day after their arrival. During each eight-day deployment all unscheduled
range periods will be made available for USAFE use.

3. In September of each year, USAFE will forward to Headquarters, French Air Force,
Paris, through the French Military Mission at Ramstein Air Base, primary and alternate
dates for deployments during the following calendar year.

4. The French Air Force agrees to notify USAFE, through the French Military Mission
at Ramstein Air Base, by 1 December of the scheduled dates for USAFE to use the range
during the next calendar year.
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5. USAFE agrees to comply with all Solenzara range operating regulations. USAFE
further agrees not to use A-10 30mm cannon during any of the training runs at Solenzara.

6. USAFE agrees to provide all its own spare parts and munitions required during each
eight-day deployment.

7. The French Air Force will make available to the USAFE contingent billeting and
messing facilities during each eight-day deployment. Charges incurred for billeting and
messing services rendered will be paid on a cash basis in local currency by USAFE person-
nel.

8. Charges incurred by USAFE for fuel or services other than bilteting and messing,
will be settled through standard agreement or contracting procedures.

9. USAFE detachments temporarily deployed to Solenzara may use shelters located
within the confines of the main munitions depot of Air Base No. 126 at Solenzara, to store
munitions needed for training activities during range periods. These munitions will remain
the property of the United States Government and will be used only for the training of U.S.
Air Force units. The Air Base Commander, responsible for the security of all facilities lo-
cated within military confines, is empowered to see that security rules and host country reg-
ulations regarding the storage of munitions are complied with. Verification is normally
conducted on behalf of the Air Base Commander by the Chief of Maintenance at Air Base
No. 126, Solenzara.

Article IV

The ground firing officer coordinates air traffic activity over the range and ensures
range procedures are applied. He has no responsibility in matters of air safety. In case of an
incident or accident, the flight leader will be responsible for his flight, and the pilot for his
aircraft.

Article V

In the event a projectile or an external charge is unexpectedly dropped outside the area
reserved for air-to-ground firing, a report will be sent within twenty-four hours to:

The 4th Air Region-Air Defense Division

Solenzara Air Base

Article VI

Damages and or claims of any nature connected with USAFE use of the air base and
range at Solenzara will be handled in accordance with the provisions of Article VIII of the
NATO Status of Forces Agreement signed in London on 19 June 1951.
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Article VII

1. This Agreement will become effective upon date of last signature and will remain
in force until either party notifies the other, six months in advance, of its desire to terminate
it.

2. This Agreement is done in four originals in the French and English languages, each
being equally authentic. Any disagreement regarding the interpretation of this Agreement
will be resolved by consultation between the parties to the Agreement, and will not be re-
ferred to a third party for resolution.

Signed in Paris, this 27 day of mars, 1986.

For the Government of the United States of America:

DONALD C. HILBERT, BG, USA
The Defense and Military Attache

American Embassy, Paris

For the Government of the French Republic:

LE GENERAL DE BRIGADE AtRIENNE LITRE

Sous-chef d'Etat-major de l'armde de lair
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANAIS ]

ARRANGEMENT TECHNIQUE ENTRE L'ARMEE DE L'AIR FRAN(QAISE
ET L'ARMEE DE L'AIR DES ETATS-UNIS EN EUROPE CONCERNANT
L'UTILISATION DU CHAMP DE TIR DIANE DE SOLENZARA (CORSE)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, repr6sent6 par l'Arm6e de i'Air des
Etats-Unis en Europe (USAFE), et le Gouvernement de la France, repr6sent par I'Arm6e
de l'Air frangaise, agissant conform6ment A P'Article Trois du Trait6 de I'Atlantique Nord,
ont r~solu d'adh~rer A cette convention.

Article I

Le pr6sent accord autorise lUSAFE A utiliser le champ de tir air-sol Diane pour ses be-
soins en matire d'entrainement, conform6ment aux termes et aux conditions stipul6s ci-
apr~s.

Article II

1. L'acc~s au champ de tir et lautorisation de survol seront octroy6s par l'Arm6e de
l'Air franqaise A partir de la signature du pr6sent Arrangement technique.

2. La trajectoire suivie par les a6ronefs A laller comme au retour. ainsi que l'altitude
qu'ils atteignent pendant le vol et, de fagon plus g6n6rale, toutes les caract6ristiques de vol
des a6ronefs utilisant le champ de tir de Solenzara doivent etre conformes aux instructions
qui figurent dans les annexes jointes A la liste des survols du territoire francais pr6vus pour
l'ann6e pour les a6ronefs des forces arm6es am6ricaines en Europe.

Article III

1. L'Arm6e de l'Air fran~aise accepte de mettre trois p6riodes de huit jours d la dispo-
sition de I'USAFE au cours d'une ann6e. Chacune de ces p6riodes commencera un vendredi
avec l'arriv6e d'un contingent de IUSAFE et se terminera le vendredi suivant avec le depart
de ce m~me contingent.

2. Chaque d6tachement de l'USAFE comprendra cinq a6ronefs (F-4, F 16 ou A- 10) et
pas plus de quatre-vingts personnes. D~s leur arriv6e A Solenzara, les membres de 'USAFE
recevront des instructions concernant les restrictions/proc6dures en application sur le
champ de tir, ainsi que les restrictions/proc6dures d'acc~s li6es A l'utilisation de la base par
IUSAFE. L'utilisation du champ de tir par I'USAFF ne commencera que le premier jour
ouvrable qui suivra son arrivde. Au cours de chaque d6ploiement d'une dur6e de huitjours,
IUSAFE pourra disposer de toutes les p6riodes non planifi6es pour l'utilisation du champ
de tir.

3. Chaque ann6e, en septembre, IUSAFE communiquera A P'Etat-Major de l'Arm6e de
l'Air frangaise, A Paris, par l'interm6diaire de la Mission Militaire Francaise A la Base A6ri-
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enne de Ramstein, les dates de d6ploiement par ordre de prdf~rence, pr~vues au cours de
l'ann~e suivante.

4. L'Armde de l'Air frangaise, par l'interm6diaire de la Mission Militaire Frangaise a la
Base A6rienne de Ramstein, accepte de communiquer A lUSAFE, au plus tard le ler
d6cembre, les dates retenues pour lutilisation du champ de tir par lUSAFF au cours de
l'annde qui suit.

5. LUSAFE accepte de respecter toutes les r~gles de fonctionnement du champ de tir
de Solenzara. LUSAFE accepte, en outre, de ne pas effectuer de tirs au canon de 30 mm A
partir d'avions A-10 au cours des vols d'entrainement A Solenzara.

6. L'USAFE accepte d'assurer son propre approvisionnement en pieces d~tach6es et
munitions au cours de chacun de ses d6ploiements d'une dur6e de huit jours.

7. L'Arm6e de l'air franQaise mettra d la disposition du contingent de I'USAFE, les lo-
caux n6cessaires A son h6bergement et A ses repas au cours de chacun de ses d6ploiements
de huitjours. Les frais encourus pour ces diff6rents services seront r~gl6s en francs frangais
par le personnel de I'USAFE.

8. Les d6penses encourues au profit de IUSAFE pour le carburant ou pour de les ser-
vices autres que ceux correspondant A l'h~bergement et aux repas seront r6gl~es selon une
convention.

9. Les d6tachements de I'USAFE en mission p6riodique A Solenzara disposent, pour le
stockage des munitions n6cessaires A lentrainement en campagne de tir, d'abris situ6s dans
'enceinte du ddp6t principal de munitions de la Base a6rienne No. 126 de Solenzara. Ces

munitions resteront la propri6t6 du Gouvemement des Etats-Unis et ne seront utilis6es que
pour lentrainement des d6tachements am~ricains. Le Commandant de la base, responsable
de la s~curit6 de toutes les installations situ6es A l'int6rieur de l'enceinte militaire, est habil-
it6 A s'assurer du respect des r~gles de s6curit6 et de stockage d6finies par les rbglements de
la nation h6te. Ces v6rifications sont normalement effectu6es, par ddlgation du comman-
dant de base, par le chef des moyens techniques de la Base a6rienne No. 126 A Solenzara.

Article IV

L'officier de tir au sol coordonne lactivitd et fait appliquer les consignes du champ de
tir. I1 n'a aucune responsabilit6 en mati&re de s6curitd des vols. En cas d'accident ou d'inci-
dent, le Chef de patrouille est responsable de la patrouille et le pilote de son appareil.

Article V

Au cas oii un projectile ou une charge ext~rieure seraient largu~s par inadvertance en
dehors de la zone rdserv6e au tir air-sol, un compte rendu de l'incident et ses causes sera fait
dans les meilleurs ddlais A :

- la Base a6rienne de Solenzara,

- la 4me Rdgion adrienne-Division D6fense a6rienne.
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Article VI

Les d~gdts et/ou les r~clamations de tous ordres li~s A l'utilisation de la Base adrienne
et du champ de tir de Solenzara par 'USAFE, seront traitds conformdment aux clauses de
l'Article VIII de l'Accord de I'OTAN sur le Statut des Forces, signd A Londres, le 19 juin
1951.

Article VII

1. Cet Arrangement technique prendra effet A partir de la date de la derni~re signature
et restera en vigueurjusqu'A ce que l'une des parties informe 1'autre partie, avec un prdavis
de six mois, de son d~sir de la r~silier.

2. Cet Arrangement technique est fait en quatre exemplaires originaux, en version
frangaise et anglaise, chacun de ces exemplaires faisant foi. Tout disaccord sur l'interprd-
tation de ce texte fera l'objet d'une consultation entre les parties signataires, le recours Ai une
tierce partie dtant formellement exclu.

Fait A Paris, Le 27 mars 1986

Pour le Gouvernement de la Rdpublique francaise:

LE GINtRAL DE BRIGADE AItRIENNE LITRE
Sous-chef d'Etat-major de I'arm~e de l'air

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique:

DONALD C. HILBERT, BG, USA
L'Attachd Militaire et de la Ddfense

Ambassade des Etats-Unis, Paris
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDO-
NESIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME

The Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Indonesia, desiring to conclude a convention for the avoidance of double taxation of in-
come and the prevention of fiscal evasion, have agreed as follows:

Article 1. Personal Scope

This Convention is applicable to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

(1) The existing taxes which are the subject of this Convention are:

(a) In the case of Indonesia, the income tax (pajak penghasilan 1984),

and to the extent provided in such income tax, the company tax (pajak perseroan
1925), and the tax on interest, dividends, and royalties (pajak atas bunga, dividen dan roy-
alty 1970).

(b) In the case of the United States, the income taxes imposed by the Internal Revenue
Code (but excluding the accumulated earnings tax, the personal holding company tax, and
social security taxes).

(2) The Convention shall also apply to any identical or substantially similar taxes
which are subsequently imposed in addition to, or in place of, the existing taxes.

Article 3. General Definitions

(1) For purposes of this Convention only, unless the context otherwise requires:

(a) The term "Indonesia" comprises the territory of the Republic of Indonesia and the
adjacent seas which the Republic of Indonesia has sovereignty, sovereign rights orjurisdic-
tions in accordance with the provisions of the 1982 United Nations Convention on the Law
of the Sea.

(b) The term "United States" means the United States of America. When used in a geo-
graphical sense, the term "United States" means the States thereof, the District of Columbia
and those parts of the continental shelf and adjacent seas over which the United States has
sovereignty, sovereign rights or other rights in accordance with international law.

(c) The term "one of the Contracting States" or "the other Contracting State" means
Indonesia or the United States, as the context requires.
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(d) The term "person" includes an individual, a partnership, a company, an estate, a
trust, or any body of persons.

(e) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes.

(f) The term "competent authority' means:

(i) In the case of Indonesia, the Minister of Finance or his authorized representative,
and

(ii) In the case of the United States, the Secretary of the Treasury or his authorized rep-
resentative.

(g) The term "Indonesian tax" means tax imposed by Indonesia to which this Conven-
tion applies by virtue of Article 2 (Taxes Covered) and the term "United States tax" means
tax imposed by the United States to which this Convention applies by virtue of Article 2
(Taxes Covered).

(h) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft, except
where such transport is solely between places in the other Contracting State.

(2) Any other term used in this Convention and not defined in this Convention shall,
unless the context otherwise requires, have the meaning which it has under the laws of the
Contracting State whose tax is being determined. Notwithstanding the preceding sentence,
if the meaning of such a term under the laws of one of the Contracting States is different
from the meaning of the term under the laws of the other Contracting State, or if the mean-
ing of such a term is not readily determinable under the laws of one of the Contracting
States, the competent authorities of the Contracting States may, in order to prevent double
taxation or to further any other purpose of this Convention, establish a common meaning
of the term for the purposes of the Convention.

Article 4. Fiscal Residence

(1) In this Convention, the term "resident of a Contracting State" means any person
who under the laws of that State is liable to tax therein by reason of his domicile, residence,
place of incorporation, place of management or any other criterion of a similar nature. For
purposes of United States tax, in the case of a partnership, estate, or trust, the term applies
only to the extent that the income derived by such person is subject to United States tax as
the income of a resident, either in its hands or in the hands of its partners or beneficiaries.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (I) an individual is a resident of
both Contracting States:

(a) he shall be deemed to be a resident of that Contracting State in which he maintains
his permanent home. If he has a permanent home in both Contracting States or in neither
of the Contracting States, he shall be deemed to be a resident of that Contracting State with
which his personal and economic relations are closest (center of vital interests);

(b) if the Contracting State in which he has his center of vital interests cannot be deter-
mined, he shall be deemed to be a resident of that Contracting State in which he has a ha-
bitual abode;
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(c) if he has a habitual abode in both Contracting States or in neither of the Contracting
States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a citizen;
and

(d) if he is a citizen of both Contracting States or of neither Contracting State, the com-
petent authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

For purposes of this paragraph, a permanent home is the place where an individual
dwells with his family.

(3) An individual who is deemed to be a resident of one of the Contracting States and
not a resident of the other Contracting State by reason of the provisions of paragraph (2)
shall be deemed to be a resident only of the first-mentioned Contracting State for all pur-
poses of this Convention, including Article 28 (General Rules of Taxation).

(4) Where by reason of the provisions of paragraph (1) a company is a resident of both
Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State in which it is orga-
nized or incorporated.

Article 5. Permanent Establishment

(1) For the purpose of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of a resident of one of the Contracting
States is wholly or partly carried on.

(2) The term "permanent establishment" includes but is not limited to:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;

(f) a farm or plantation;

(g) a warehouse;

(h) a mine, oil or gas well, quarry, or other place of extraction of natural resources;

(i) a building site or construction or assembly or installation project, or supervisory ac-
tivities in connection therewith, or an installation or drilling rig or ship used for the explo-
ration or exploitation of natural resources, which exists or continues for more than 120
days;

(j) the furnishing of services, including consultancy services, through employees or
other personnel engaged for such purposes, but only where activities of that nature continue
(for the same or a connected project) for more than 120 days within any consecutive 12-
month period, provided that a permanent establishment shall not exist in any taxable year
in which such services are rendered in that State for a period or periods aggregating less
than 30 days in that taxable year;

(3) Notwithstanding paragraphs (1) and (2), a permanent establishment shall not be
deemed to exist by reason of one or more of the following:
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(a) the use of facilities solely for the purpose of storage or display of goods or merchan-
dise belonging to the resident;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the resident solely
for the purpose of storage or display;

(c) the maintenance of a stock of good or merchandise belonging to the resident solely
for the purpose of processing by another person;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or for collecting information, for the resident; or

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertising,
for the supply of information, for scientific research, or for similar activities which have a
preparatory or auxiliary character, for the resident.

(4) A person acting in one of the Contracting States on behalf of a resident of the other
Contracting State, other than an agent of an independent status to whom paragraph (5) ap-
plies, shall be deemed to be a permanent establishment in the first-mentioned Contracting
State if such person

(a) has and habitually exercises in the first-mentioned Contracting State, an authority
to conclude contracts on behalf of that resident, unless the activities of such person are lim-
ited to those mentioned in paragraph (3) which, if exercised through a fixed place of busi-
ness, would not make this fixed place of business a permanent establishment under the
provisions of that paragraph; or

(b) has no such authority, but habitually maintains in the first-mentioned State a stock
of goods or merchandise belonging to the resident from which he regularly fills orders or
makes deliveries on behalf of that resident and additional activities conducted in that State
on behalf of the resident have contributed to the sale of such goods or merchandise.

(5) A resident of one of the Contracting States shall not be deemed to have a permanent
establishment in the other Contracting State merely because such resident carries on busi-
ness in that other Contracting State through a broker, general commission agent, or any oth-
er agent of an independent status, where such broker or agent is acting in the ordinary
course of his business.

(6) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise)
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

(7) An insurance company which is a resident of one of the Contracting States, shall,
except with regard to reinsurance, be considered as having a permanent establishment in
the other Contracting State if, through a person other than one described in paragraph (5),
such company receives premiums from or insures risks in the territory of that other Con-
tracting State.

Article 6. Income from Immovable (Real) Property

(1) Income from immovable property, including income in respect of the operation of
mines, oil or gas wells, quarries, or other natural resources and gains derived from the sale,
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exchange, or other disposition of such property or of the right giving rise to such income,
may be taxed by the Contracting State in which such immovable property, mines, oil or gas
wells, quarries, or other natural resources are situated. For purposes of this Convention, in-
terest on indebtedness secured by immovable property or secured by a right giving rise to
income in respect of the operation of mines, quarries, or other natural resources shall not
be regarded as income from immovable property.

(2) Paragraph (1) shall apply to income derived from the usufruct, direct use, letting,
or use in any other form of immovable property.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall also apply to the income from im-
movable property of an enterprise and to income from immovable property used for the per-
formance of independent personal services.

Article 7. Source of Income

For purposes of this Convention:

(1) Dividends paid by a resident of a Contracting State shall be treated as income from
sources within that State.

(2) Interest shall be treated as income from sources within a Contracting State only if
paid by such Contracting State, a political subdivision or a local authority thereof, or by a
resident of that Contracting State. Notwithstanding the preceding sentence, if the person
paying the interest (whether or not such person is a resident of one of the Contracting
States) has a permanent establishment in one of the Contracting States and such interest is
borne by such permanent establishment, such interest shall be deemed to be from sources
within the Contracting State in which the permanent establishment is situated.

(3) Royalties described in paragraph (3) of Article 13 (Royalties) for the use of, or the
right to use, property or rights described in such paragraph within a Contracting State shall
be treated as income from sources within such Contracting State.

(4) Income from immovable property including income in respect to the operation of
mines, oil wells, quarries, or other natural resources (including gains derived from the sale
of such property or the right giving rise to such income) shall be treated as income from
sources within a Contracting State only if such property is situated in that Contracting State.

(5) Income from the rental of tangible personal (movable) property, other than ships or
aircraft or containers used in international traffic, shall be treated as income from sources
within a Contracting State only if such property is situated in that Contracting State.

(6) Income received by an individual for his performance of labor or personal services,
whether as an employee or in an independent capacity, shall be treated as income from
sources within a Contracting State only to the extent that such services are performed in
that Contracting State. Income from personal services performed aboard ships or aircraft
operated by a resident of one of the Contracting States in international traffic shall be treat-
ed as income from sources within that Contracting State if rendered by a member of the reg-
ular complement of the ship or aircraft. For purposes of this paragraph, income from labor
or personal services includes pensions (as defined in paragraph (4) of Article 21 (Private
Pensions and Annuities)) paid in respect of such services. Notwithstanding the preceding
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provisions of this paragraph, remuneration described in Article 22 (Social Security Pay-
ments) shall be treated as income from sources within a Contracting State only if paid by
or from the public funds of that Contracting State or a political subdivision or local author-
ity thereof.

(7) Income from the sale, exchange or other disposition of property described in para-
graph (1) (a) or (b) of Article 14 (Capital Gains) shall be treated as income from sources
within Indonesia or the United States, as the case may be.

(8) Notwithstanding paragraphs (1) through (6), business profits which are attributable
to a permanent establishment which the recipient, a resident of one of the Contracting
States, has in the other Contracting State, including income derived from immovable prop-
erty and natural resources and dividends, interest, royalties (as defined in paragraph (3) of
Article 13 (Royalties)) and capital gains shall be treated as income from sources within that
other Contracting State, but only if the property or rights giving rise to such income, divi-
dends, interest, royalties, or capital gains are effectively connected with such permanent es-
tablishment.

(9) The source of any item of income to which paragraphs (1) through (8) are not ap-
plicable shall be determined by each of the Contracting States in accordance with its own
law.

Notwithstanding the preceding sentence, if the source of any item of income under the
laws of one Contracting State is different from the source of such item of income under the
laws of the other Contracting State or if the source of such income is not readily determin-
able under the laws of one of the Contracting States, the competent authorities of the Con-
tracting States may, in order to prevent double taxation or further any other purpose of this
Convention, establish a common source of the item of income for purposes of this Conven-
tion.

Article 8. Business Profits

(1) Business profits of a resident of one of the Contracting States shall be exempt from
tax by the other Contracting State unless such resident carries on business in that other Con-
tracting State through a permanent establishment situated therein. If such resident carries
on business as aforesaid, tax may be imposed by that other Contracting State on the busi-
ness profits of such resident but only on so much of such profits as are attributable to the
permanent establishment or are derived from sources within such other Contracting State
from sales of goods or merchandise of the same kind as those sold, or from other business
transactions of the same kinds as those effected, through the permanent establishment.

(2) Where a resident of one of the Contracting States carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, there shall in each
Contracting State be attributed to the permanent establishment the business profits which
would be attributable to such permanent establishment if such permanent establishment
were an independent entity engaged in the same or similar activities under the same or sim-
ilar conditions and dealing wholly independently with the resident of which it is a perma-
nent establishment.
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(3) In the determination of the business profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses which are reasonably connected with such profits,
including executive and general administrative expenses, whether incurred in the Contract-
ing State in which the permanent establishment is situated or elsewhere. However, no such
deduction shall be allowed in respect of amounts, if any, paid (otherwise than towards re-
imbursement of actual expenses) by the permanent establishment to the head office of the
enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees or other similar payments in
return for the use of patents or other rights, or by way of commission for specific services
performed or for management, or by way of interest on moneys lent to the permanent es-
tablishment. Likewise, no account shall be taken, in the determination of the profits of a
permanent establishment, for amounts charged (otherwise than towards reimbursement of
actual expenses), by the permanent establishment to the head office of the enterprise or any
of its other offices, by way of royalties, fees or other similar payments in return for the use
of patents or other rights or by way of commission for specific services performed or for
management or by way of interest on moneys lent to the head office of the enterprise or any
of its other offices.

(4) No profits shall be attributed to a permanent establishment of a resident of one of
the Contracting States in the other Contracting State merely by reason of the purchase of
goods or merchandise by that permanent establishment, or by the resident of which it is a
permanent establishment, for the account of that resident.

(5) Where business profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Convention, the provisions of those articles shall, except as otherwise
provided therein, supersede the provisions of this Article.

Article 9. Shipping andAir Transport

(1) Notwithstanding Article 8 (Business Profits), a resident of a Contracting State shall
be exempt from taxation by the other Contracting State with respect to income derived by
that resident from the operation of ships or aircraft in international traffic.

(2) For the purposes of paragraph (1), income from the operation of ships or aircraft in
international traffic includes:

(a) income from the rental of ships or aircraft in international traffic on a full basis;

(b) income from the rental of aircraft on a bareboat basis if the aircraft is operated in
international traffic;

(c) income from the rental of ships on a bareboat basis if the ship is operated in inter-
national traffic and the lessee is not a resident of the other Contracting State or a permanent
establishment in that other State; and

(d) income from the use or maintenance of containers (and related equipment for the
transport of containers) used in international traffic if such income is incidental to the in-
come described in paragraph (1).

(3) Notwithstanding Article 14 (Capital Gains), gains derived by a resident of a Con-
tracting State from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or con-
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tainers (and related equipment for the transport of containers) used in international traffic
shall be taxable only in that State.

Article 10. Related Persons

(1) Where a resident of one of the Contracting States and any other person are related
and where such related persons make arrangements or impose conditions between them-
selves which are different from those which would be made between independent persons,
any income, deductions, credits, or allowances which would, but for those arrangements or
conditions, have been taken into account in computing the income (or loss) of, or the tax
payable by, one of such persons, may be taken into account in computing the amount of the
income subject to tax and the taxes payable by such person.

(2) A person is related to another person if either person participates directly or indi-
rectly in the management, control or capital of the other, or if any third person or persons
participates directly or indirectly in the management, control or capital of both. For this pur-
pose, the term "control" includes any kind of control, whether or not legally enforceable,
and however exercised or exercisable.

(3) Where a Contracting State includes in the profits of a resident of that State, and tax-
es accordingly, profits on which a resident of the other Contracting State has been charged
to tax in that other State, and the profits so included are profits which would have accrued
to the resident of the first-mentioned State if the conditions made between the two residents
had been those which would have been made between independent persons, then that other
State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein on
those profits. In determining such adjustment, due regard shall be paid to the other provi-
sions of this Convention and the competent authorities of the Contracting States shall if
necessary consult each other.

Article 11. Dividends

(1) Dividends derived from sources within one of the Contracting States by a resident
of the other Contracting State may be taxed by both Contracting States.

(2) However, if the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Con-
tracting State, the tax charged by the first-mentioned State may not exceed 15 percent of
the gross amount of the dividends actually distributed.

(3) Paragraph (2) shall not apply if the recipient of the dividends, being a resident of
one of the Contracting States, has a permanent establishment or fixed base in the other Con-
tracting State and the shares with respect to which the dividends are paid are effectively
connected with such permanent establishment or fixed base. In such a case the provisions
of Article 8 (Business Profits) or Article 15 (Independent Personal Services) shall apply.

(4) Where a company which is a resident of a Contracting State has a permanent estab-
lishment in the other Contracting State, that other State may impose an additional tax in ac-
cordance with its law on the profits attributable to the permanent establishment (after
deducting therefrom the company tax and other taxes on income imposed thereon in that
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other State) and on interest payments allocable to the permanent establishment, but the ad-
ditional tax so charged shall not exceed 15 percent.

(5) The rate of tax referred to in paragraph (4) of this Article shall not affect the rate of
any such additional tax contained in any production sharing contracts and contracts of work
(or any other similar contracts) relating to oil and gas or other mineral products negotiated
by the Government of Indonesia, its instrumentality, its relevant State oil company or any
other entity thereof with a person who is a resident of the United States.

Article 12. Interest

(1) Interest derived from sources within one of the Contracting States by a resident of
the other Contracting State may be taxed by both Contracting States.

(2) The rate of tax imposed by one of the Contracting States on interest derived from
sources within that Contracting State and beneficially owned by a resident of the other Con-
tracting State shall not exceed 15 percent of the gross amount of such interest.

(3) Notwithstanding paragraphs (1) and (2), interest derived from sources within one
of the Contracting States by the other Contracting State or any agency or instrumentality of
that other State not subject to tax by that State on its income shall be exempt from tax in the
first-mentioned State.

(4) Paragraph (2) shall not apply if the recipient of the interest, being a resident of one
of the Contracting States, has a permanent establishment or fixed base in the other Con-
tracting State and the indebtedness giving rise to the interest is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such a case the provisions of Article 8
(Business Profits) or Article 15 (Independent Personal Services) shall apply.

(5) Where any amount designated as interest paid to any related person exceeds an
amount which would have been paid to an unrelated person, the provisions of this Article
shall apply only to so much of the interest as would have been paid to an unrelated person.
In such a case the excess payment may be taxed by each Contracting State according to its
own law, including the provisions of this Convention where applicable.

(6) The term "interest" as used in this Convention means income from bonds, deben-
tures, Government securities, notes, or other evidences of indebtedness, whether or not se-
cured by a mortgage or other securities and whether or not carrying a right to participate in
profits, and debt-claims of every kind, as well as all other income which, under the taxation
law of the Contracting State in which the income has its source, is assimilated to income
from money lent.

Article 13. Royalties

(1) Royalties derived from sources within one of the Contracting States by a resident
of other Contracting State may be taxed by both Contracting States.

(2) The rate of tax imposed by a Contracting State on royalties derived from sources
within that Contracting State and beneficially owned by a resident of the other Contracting
State shall not exceed 15 percent of the gross amount of royalties described in paragraph
3(a) and 10 percent of the gross amount of royalties described in paragraph 3(b).
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(3) (a) The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind made
as consideration for the use of, or the right to use, copyrights of literary, artistic, or scientific
works (including copyrights or motion pictures and films, tapes or other means of repro-
duction used for radio or television broadcasting), patents, designs, models, plans, secret
processes or formula, trademarks, or for information concerning industrial, commercial or
scientific experience. It also includes gains derived from the sale, exchange, or other dis-
positions of any such property or rights to the extent that the amounts realized on such sale,
exchange or other disposition for consideration are contingent on the productivity, use, or
disposition of such property or rights.

(b) The term "royalties" as used in this Article also includes payments by a resident of
one of the Contracting States for the use of, or the right to use, industrial, commercial or
scientific equipment, but not including ships, aircraft or containers the income from which
is exempt from tax by the other Contracting State under Article 9 (Shipping and Air Trans-
port).

(4) Paragraph (2) shall not apply if the recipient of the royalty, being a resident of one
of the Contracting States, has in the other Contracting State a permanent establishment or
fixed base and the property or rights giving rise to the royalty is effectively connected with
such permanent establishment. In such a case the provisions of Article 8 (Business Profits)
or Article 15 (Independent Personal Services) shall apply.

(5) Where any amount designated as a royalty paid to any related person exceeds an
amount which would have been paid to an unrelated person, the provisions of this Article
shall apply only to so much of the royalty as would have been paid to an unrelated person.
In such a case the excess payment may be taxed by each Contracting State according to its
own law, including the provisions of this Convention where applicable.

Article 14. Capital Gains

(1) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of property
described in Article 6 (Income from Immovable (Real) Property) and situated in the other
Contracting State may be taxed in that other State. The term "property described in Article
6 (Income from Immovable (Real) Property) situated within the other Contracting State"
includes-

(a) Where Indonesia is the other Contracting State, an interest in real property situated
in Indonesia; and

(b) Where the United States is the other Contracting State, a United States real property
interest.

(2) A resident of one of the Contracting States shall be exempt from tax by the other
Contracting State on gains derived from the sale, exchange, or other disposition of capital
assets other than assets described in paragraph (1) unless-

(a) The recipient of the gain has a permanent establishment or fixed base in the other
Contracting State and the property giving rise to the gain is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base, in which case the provisions of Article 8 (Business
Profits) or Article 15 (Independent Personal Services) shall apply; or
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(b) The recipient of the gain is an individual and is present in the other Contracting
State for a period or periods aggregating 120 days or more during the taxable year.

(3) Notwithstanding paragraph (2), gains derived by a resident of a Contracting State
from the deemed alienation of assets described in paragraph 2 (i) of Article 5 (Permanent
Establishment) and used for the exploration for or exploitation of oil and gas resources shall
be taxable only in that State.

Article 15. Independent Personal Services

(1) Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State ex-
cept in the following circumstances, when such income may also be taxed in the other
Contracting State:

(a) If he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for
the purpose of performing his activities; in that case, only so much of the income as is at-
tributable to that fixed base may be taxed in that other Contracting State; or

(b) If his stay in the other Contracting State is for a period or periods amounting to or
exceeding in the aggregate 120 days in any consecutive 12-month period; in that case, only
so much of the income as is derived from his activities performed in that other State may
be taxed in that other State.

(2) The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 16. Dependent Personal Services

(1) Wages, salaries, and similar remuneration derived by an individual who is a resi-
dent of one of the Contracting States from labor or personal services performed as an em-
ployee, including income from services performed by an officer of a corporation or
company, may be taxed by that Contracting State. Except as provided by paragraph (2),
such remuneration derived from sources within the other Contracting State may also be
taxed by that other Contracting State.

(2) Remuneration described in paragraph (1) derived by an individual who is a resident
of one of the Contracting States shall be exempt from tax by the other Contracting State if-

(a) he is present in that other Contracting State for a period or periods aggregating less
than 120 days in any consecutive 12-month period; and

(b) the remuneration is paid by or on behalf of an employer who is not a resident of the
other State; and

(c) the remuneration is not borne as such or reimbursed by a permanent establishment
which the employer has in that other Contracting State.

(3) Notwithstanding paragraph (2), remuneration derived by an individual from the
performance of labor or personal services as an employee aboard ships or aircraft operated
by a resident of one of the Contracting States in international traffic shall be exempt from
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tax by the other Contracting State if such individual is a member of the regular complement
of the ship or aircraft.

Article 17. Artistes and Athletes

(1) Notwithstanding Articles 15 (Independent Personal Services) and 16 (Dependent
Personal Services), income derived by public entertainers, such as theatre, motion picture,
radio or television artistes, and musicians, and by athletes, from their personal activities as
such may be taxed in the Contracting State in which those activities are exercised if the
gross amount of such remuneration, including expenses reimbursed to him or borne on his
behalf, exceeds in the aggregate 2,000 United States dollars or its equivalent in Indonesian
rupiahs in any consecutive 12-month period.

(2) Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an ath-
lete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but is diverted
to another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 8 (Business
Profits) and 15 (Independent Personal Services), be taxed in the Contracting State in which
the activities of the entertainer or athlete are exercised.

(3) The provisions of paragraph (1) and (2) shall not apply to remuneration or profits
derived from activities exercised in a Contracting State if the visit to that State is substan-
tially supported or sponsored by the other Contracting State and is certified by the compe-
tent authority of the sending State to qualify under this provision.

Article 18. Government Service

(1) (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to any individual in respect to services rendered to
that State or political subdivision or local authority thereof shall be taxable only in that
State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the recipient is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of performing the ser-
vices.

(2) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to any individual in respect of services rendered to
that State or political subdivision or local authority thereof shall be taxable only in that
State.

(3) The provisions of Articles 15 (Independent Personal Services), 16 (Dependent Per-
sonal Services), and 21 (Private Pensions and Annuities) shall apply to remuneration or
pensions in respect of services rendered in connection with any trade or business carried on
by a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof.
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Article 19. Students and Trainees

(1) (a) An individual who is a resident of a Contracting State immediately before mak-
ing a visit to the other Contracting State and is temporarily present in the other State solely:

(i) as a student at a recognized university, college, school or other similar recognized
educational institution in that other State; or

(ii) as a recipient of a grant, allowance or award for the primary purpose of study, re-
search or training from the Government of either state or from a scientific, educational, re-
ligious or charitable organization or under a technical assistance program entered into by
the Government of either State;

shall be exempt from tax in that other State for a period not exceeding five years from
his date of arrival in that other State on amounts described in subparagraph (b).

(b) The amounts referred to in subparagraph (a) are:

(i) all remittances from abroad for the purposes of his maintenance, education, study,
research, or training;

(ii) the amount of such grant, allowance or award; and

(iii) any remuneration not exceeding two thousand United States dollars or its equiva-
lent in Indonesian rupiahs per year in respect of services in that other State, provided the
services are performed in connection with his study, research or training or are necessary
for the purposes of his maintenance.

(2) An individual who is a resident of a Contracting State immediately before making
a visit to the other Contracting State and is temporarily present in the other State solely as
a business or technical apprentice shall be exempt from tax in that other State for a period
not exceeding twelve consecutive months on his income from personal services in an ag-
gregate amount not in excess of 7,500 United States dollars or its equivalent in Indonesian
rupiahs.

Article 20. Teachers and Researchers

(1) An individual who is a resident of a Contracting State immediately before making
a visit to the other Contracting State, and who, at the invitation of a university, college,
school or other similar educational institution, visits that other State solely for the purpose
of teaching or research or both at such educational institution shall be exempt from tax in
that other State on any remuneration for such teaching or research for a period not exceed-
ing two years from his date of arrival in that other State. An individual shall be entitled to
the benefits of this paragraph only once.

(2) This Article shall not apply to income from research if such research is undertaken
primarily for the private benefit of a specific person or persons.

Article 21. Private Pensions and Annuities

(1) Except as provided in Article 18 (Government Service), pensions and other similar
remuneration in consideration of past employment derived from sources within one of the
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Contracting States by a resident of the other Contracting State may be taxed by both Con-
tracting States. If the beneficial owner of pensions and other similar remuneration is a res-
ident of the other Contracting State, the tax so charged may not exceed 15 percent of the
gross amount thereof.

(2) Annuities paid to an individual who is a resident of one of the Contracting States
shall be taxable only in that Contracting State.

(3) Alimony and child support payments made by an individual who is a resident of
one of the Contracting States to an individual who is a resident of the other Contracting
State shall be exempt from tax in that other Contracting State.

(4) The term "pensions and other similar remuneration", as used in this Article, means
payments made by reason of retirement or death in consideration for services rendered, or
by way of compensation for injuries received in connection with past employment.

(5) The term "annuities", as used in this Article, means a stated sum paid periodically
at stated times during life, or during a specified number of years, under an obligation to
make the payments in return for adequate and full consideration (other than services ren-
dered).

(6) The term "alimony", as used in this Article, means periodic payments made pursu-
ant to a decree of divorce, separate maintenance agreement, or support or separation agree-
ment.

Article 22. Social Security Payments

Social security payments and similar benefits paid out of public funds by one of the
Contracting States to an individual who is a resident of the other Contracting State or a cit-
izen of the United States shall be taxable only in the first-mentioned Contracting State. This
Article shall not apply to payments described in Article 18 (Government Service).

Article 23. Relieffrom Double Taxation

Double taxation of income shall be avoided in the following manner:

(1) In accordance with the provisions and subject to the limitations of the law of the
United States, as in force from time to time, the United States shall allow to a citizen or
resident of the United States as a credit against the United States tax the appropriate amount
of Indonesian tax. Such appropriate amount shall be based upon the amount of tax paid to
Indonesia, but the credit shall not exceed the limitations provided by United States law for
the taxable year. For the purpose of applying the United States credit in relation to taxes
paid to Indonesia, the rules set forth in Article 7 (Source of Income) shall be applied to de-
termine the source of income, subject to such source rules in domestic law as apply solely
for the purposes of limiting the foreign tax credit.

(2) In accordance with the provisions and subject to the limitations of the law of Indo-
nesia, as in force from time to time, Indonesia shall allow to a resident of Indonesia as a
credit against Indonesian tax the appropriate amount of income taxes paid to the United
States. Such appropriate amount shall be based upon the amount of tax paid to the United
States but shall not exceed the limitations provided by Indonesian law for the taxable year.
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For the purpose of applying the Indonesian credit in relation to taxes paid to the United
States, the rules set forth in Article 7 (Source of Income) shall be applied to determine the
source of income.

Article 24. Non-discrimination

(1) A citizen of one of the Contracting States who is a resident of the other Contracting
State shall not be subjected in that other Contracting State to more burdensome taxes or
connected requirements than a citizen of that other Contracting State who is a resident
therefore under the same conditions or circumstances.

(2) Except as provided in paragraph (4) of Article 11 (Dividends), a permanent estab-
lishment which a resident of one of the Contracting States has in the other Contracting State
shall not be subject in that other Contracting State to more burdensome taxes or connected
requirements than a resident of that other Contracting State carrying on the same activities.
This paragraph shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to individual
residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs, or deductions for
taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its
own individual residents.

(3) A corporation of one of the Contracting States, the capital of which is wholly or
partly owned or controlled by one or more residents of the other Contracting State, shall not
be subjected in the first-mentioned Contracting State to any taxation or any requirement
connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which a corporation of the first-mentioned Contracting State carrying on
the same activities, the capital of which is wholly owned or controlled by one or more res-
idents of the first-mentioned Contracting State, is or may be subjected.

(4) Except where the provisions of paragraph (1) of Article 10 (Related Persons), para-
graph (5) of Article 12 (Interest), or paragraph (5) of Article 13 (Royalties) apply, interest,
royalties, and other disbursements paid by a resident of a Contracting State to a resident of
the other Contracting State shall, for the purposes of determining the taxable profits of the
first-mentioned resident, be deductible under the same conditions (including rules govern-
ing the allowable debt to equity ratio) as if they had been paid to a resident of the first-men-
tioned State. Similarly, any debts of a resident of a Contracting State to a resident of the
other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable capital of the first-
mentioned resident, be deductible under the same conditions (including rules governing the
allowable debt to equity ratio) as if they had been contracted to a resident of the first-men-
tioned State.

(5) For the purposes of this Article, the Convention shall apply, notwithstanding the
provisions of Article 2 (Taxes Covered), to taxes of every kind imposed by a Contracting
State.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

(1) Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or both of
the Contracting States result or will result for him in taxation not in accordance with this
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Convention, he may, notwithstanding the remedies provided by the national laws of those
States, present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a
resident or, if his case comes under paragraph (1) of Article 24 (Non-discrimination), to that
of the Contracting State of which he is a national. The case must be presented within three
years of the first notification of that action. Where a combination of decisions or actions
taken in both Contracting States results in taxation not in accordance with the provisions of
the Convention, the three years begins to run only from the first notification of the most
recent action or decision.

(2) The competent authority shall endeavor, if the objection appears to it to be justified
and it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation not in accordance with the Convention. Any agreement reached shall
be implemented notwithstanding any time limits or other procedural limitations in the do-
mestic law of the Contracting States.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavor to resolve by
mutual agreement any difficulties arising as to the application of the Convention. They may
also consult together for the elimination of double taxation in cases not provided for in the
Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of this Article. When
it seems advisable for the purpose of reaching agreement, the competent authorities may
meet together for an oral exchange of opinions.

Article 26. Exchange of Information

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not
restricted by Article 1 (Personal Scope). Any information received by a Contracting State
shall be treated as secret in the same manner as information obtained under the domestic
laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and
administrative bodies) involved in the assessment, collection, or administration of, the en-
forcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation to, the
taxes covered by the Convention. Such persons or authorities shall use the information only
for such purposes. They may disclose the information in public court proceedings or in ju-
dicial decisions.

(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;
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(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial, or professional secret or trade process, or information the disclosure of which
would be contrary to public policy.

(3) If information is requested by a Contracting State in accordance with this Article,
the other Contracting State shall obtain the information to which the request relates in the
same manner and to the same extent as if the tax of the first-mentioned State were the tax
of that other State and were being imposed by that other State. If specifically requested by
the competent authority of a Contracting State, the competent authority of the other Con-
tracting State shall provide information under this Article in the form of depositions of wit-
nesses and authenticated copies of unedited original documents (including books, papers,
statements, records, accounts, and writings), to the same extent such depositions and doc-
uments can be obtained under the laws and administrative practices of that other State with
respect to its own taxes.

(4) The exchange of information shall be either on a routine basis or on request with
reference to particular case. The competent authorities of the Contracting States may agree
on the list of information which shall be furnished on a routine basis.

(5) The competent authorities of the Contracting States shall notify each other of the
publication by their respective Contracting States of any material concerning the applica-
tion of this Convention, whether in the form of legislation, regulations, rulings, or judicial
decisions by transmitting in the ensuing calendar year the texts of any such materials adopt-
ed in the course of any given calendar year.

(6) For the purposes of this Article, the Convention shall apply, notwithstanding the
provisions of Article 2 (Taxes Covered), to taxes of every kind imposed by a Contracting
State.

Article27. Diplomatic and Consular Officers

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic and consular
officials under the general rules of international law or under the provisions of special
agreements.

Article 28. General Rules of Taxation

(1) A resident of one of the Contracting States may be taxed by the other Contracting
State on any income from sources within that other Contracting State and only on such in-
come, subject to any limitations set forth in this Convention. For this purpose, the rules set
forth in Article 7 (Source of Income) shall be applied to determine the source of income.

(2) The provisions of this Convention shall not be construed to restrict in any manner
any exclusion, exemption, deduction, credit, or other allowance now or hereafter accorded-

(a) by the laws of one of the Contracting States in the determination of the tax imposed
by that Contracting State, or

(b) by any other agreement between the Contracting States.
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(3) Notwithstanding any provisions of this Convention except paragraph (4), a Con-
tracting State may tax a citizen or resident of that Contracting State as if this Convention
had not come into effect. For this purpose the term "citizen" shall include a former citizen
whose loss of citizenship had as one of the principal purposes the avoidance of tax but only
for a period often years following such loss.

(4) The provisions of paragraph (3) shall not affect:

(a) the benefits conferred by a Contracting State under paragraph (3) of Article 10 (Re-
lated Persons), paragraph (3) of Article 21 (Private Pensions and Annuities), Articles 22
(Social Security Payments), 23 (Relief from Double Taxation), 24 (Non-discrimination),
and 25 (Mutual Agreement Procedure); and

(b) The benefits conferred by a Contracting State under Articles 18 (Government Ser-
vice), 19 (Students and Trainees), 20 (Teachers and Researchers), and 27 (Diplomatic and
Consular Officers), upon individuals who are neither citizens of, nor have immigrant status
in, that Contracting State.

(5) The competent authorities of the Contracting States may each prescribe regulations
necessary to carry out the provisions of this Convention.

(6) Except as provided in paragraph (7), a person (other than an individual) which is a
resident of a Contracting State shall not be entitled under this Convention to relief from tax-
ation in the other Contracting State unless:

(a) more than 50 percent of the beneficial interest in such person (or in the case of a
company, more than 50 percent of the number of shares of each class of the company's
shares) is owned, directly or indirectly, by any combination of one or more of:

(i) individuals who are residents of the United States;

(ii) citizens of the United States;

(iii) individuals who are residents of Indonesia;

(iv) companies as described in paragraph 7(a); and

(v) the Contracting States; and

(b) the income of such person is not used in substantial part, directly or indirectly, to
meet liabilities (including liabilities for interest or royalties) to persons other than those
enumerated in subparagraphs (a) (i) through (v).

(7) The provisions of paragraph (6) shall not apply if:

(a) the person is a company in whose principal class of shares there is substantial and
regular trading on a recognized stock exchange; or

(b) the establishment, acquisition and maintenance of such person and the conduct of
its operations did not have as a principal purpose the purpose of obtaining benefits under
the Convention.

(8) For the purposes of paragraph 7(a), the term "a recognized stock exchange" means:

(a) the NASDAQ System owned by the National Association of Securities Dealers,
Inc., and any stock exchange registered with the Securities and Exchange Commission as
a national securities exchange for the purposes of the Securities Exchange Act of 1934; and

(b) the Jakarta stock exchange; and
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(c) any other stock exchange agreed upon by the competent authorities of the Contract-
ing States.

Article 29. Assistance in Collection

(1) Each of the Contracting States shall endeavor to collect on behalf of the other Con-
tracting State such taxes imposed by that other Contracting State as will ensure that any ex-
emption or reduced rate of tax granted under this Convention by that other Contracting
State shall not be enjoyed by persons not entitled to such benefits. The competent authori-
ties of the Contracting States may consult together for the purposes of giving effect to this
Article.

(2) In no case shall this Article be construed so as to impose upon a Contracting State
the obligation to carry out administrative measures at variance with the regulations and
practices of either Contracting State or which would be contrary to the first-mentioned
Contracting State's sovereignty, security, or public policy.

Article 30. Entry into Force

This Convention shall be subject to ratification and instruments of ratification shall be
exchanged at Washington as soon as possible. It shall enter into force one month after the
date of exchange of the instruments of ratification. The provisions shall for the first time
have effect with respect to taxes withheld at source in accordance with Articles 11 (Divi-
dends), 12 (Interest), and 13 (Royalties), for amounts paid or credited on or after the first
day of the second month next following the date on which the Convention enters into force,
and with respect to other taxes for calendar years or taxable years beginning on or after Jan-
uary 1 of the year in which this Convention enters into force.

Article 31. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either Contracting State may terminate the Convention at any time after 5 years
from the date on which the Convention enters into force provided that at least 6 months'
prior notice of termination has been given through diplomatic channels. In such event, the
Convention shall cease to have force and effect as respects income of calendar years or tax-
able years beginning (or, in the case of taxes payable at the source, payment made) on or
after January 1 next following the expiration of the 6-month period.

Done at Jakarta, in duplicate, in the English language, this 11 th day of July, 1988.

For the Government of the United States of America:

GEORGE P. SHULTZ

For the Government of the Republic of Indonesia:

ALl ALATAS
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention for the Avoidance of Double Taxation and
the Prevention of Fiscal Evasion, the undersigned have agreed upon the following under-
standings:

It is agreed that the provisions of this Convention do not prejudice the legal rights of
residents of a Contracting State concerning the taxation by the other Contracting State of
income from the operation of ships or aircraft in international traffic with respect to taxable
years beginning before January 1 of the year in which this Convention enters into force.

Ad Article 5, paragraph 3

It is agreed that for purposes of this paragraph the term "permanent establishment"
shall not be deemed to include the use of facilities or the maintenance of a stock of goods
or merchandise belonging to the enterprise for the purpose of occasional delivery of such
goods or merchandise.

Ad Article 11, paragraph 4

It is agreed that the tax on interest payments permitted by this paragraph will apply, in
the case of the United States, to the excess, if any, of interest deducted in determining the
profits of the permanent establishment over the actual payments of interest by the perma-
nent establishment. A permanent establishment may deduct an allocable portion of the in-
terest expense of the home office. Where that deduction exceeds the amount of interest
actually paid by the permanent establishment, the excess deduction is treated as if it were
remitted to the home office subject to the additional tax under this paragraph.

Done at Jakarta, in duplicate, in the English language, this 11 th day of July, 1988.

For the Government of the United States of America:

GEORGE P. SHULTZ

For the Government of the Republic of Indonesia:

ALl ALATAS
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EXCHANGE OF NOTES
I

DEPARTMENT OF STATE

Washington, July 11, 1988

Excellency,

I have the honor to refer to the Convention Between the Government of the United

States of America and the Government of the Republic of Indonesia for the Avoidance of
Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with Respect to Taxes on Income,
which was signed today.

In signing this Convention, it is the understanding of the Government of the United
States of America that:

The United States recognizes the archipelagic States principles as applied by Indonesia

on the understanding that they are applied in accordance with the provisions of Part IV of
the 1982 United Nations Convention on the Law of the Sea and that Indonesia respects in-
ternational rights and obligations pertaining to transit of the Indonesian archipelagic waters
in accordance with international law as reflected in that Part.

The confirmation of this understanding by the Government of the Republic of Indone-
sia will constitute the agreed interpretation of Article 3(l)(a) of the Convention.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

GEORGE P. SHULTZ
His Excellency
Ali Alatas
Minister of Foreign Affairs of Indonesia

II

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF INDONESIA

Jakarta, July 11, 1988

Excellency,

The Government of the Republic of Indonesia confirms the understanding of the Gov-

ernment of the United States of America that:

"In signing this Convention, it is the understanding of the Government of the United

States of America that:

The United States recognizes the archipelagic States principles as applied by Indonesia
on the understanding that they are applied in accordance with the provisions of Part IV of
the 1982 United Nations Convention on the Law of the Sea and that Indonesia respects in-
ternational rights and obligations pertaining to the transit of the Indonesian archipelagic
waters in accordance with international law as reflected in that Part.
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The confirmation of this understanding by the Government of the Republic of Indone-
sia will constitute the agreed interpretation of Article 3(l)(a) of the Convention."

Accept, Excellency the renewed assurances of my highest consideration.
AL ALATAS

H.E. George P. Shultz
Secretary of State of the United States of America.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REfPUBLIQUE D'IN-
DONESIE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PRtVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R6publique
d'Indondsie, d6sireux de conclure une Convention tendant a 6viter la double imposition et
a pr6venir l'6vasion fiscale, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Personnes auxquelles la Convention s'applique

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont r~sidentes de lun des Etats
contractants ou des deux.

Article 2. Imp6tsfaisant l'objet de la Convention

1) Les imp6ts existants qui font l'objet de la pr6sente Convention sont:

a) En Indon6sie, l'imp6t sur le revenu (pajak penghasilan 1984) et, dans la mesure pr6-
vue par ledit imp6t, l'imp6t sur les soci~t6s (pajak perseroan1925) et, l'imp6t sur les in-
tdr&s, les dividendes et les redevances (pajak atas bunga dividen dan royalty 1970);

b) Aux Etats-Unis, les imp6ts sur le revenu lev6s par l'Intemal Revenue Code (A l'ex-
clusion toutefois de l'imp6t sur les b6n6fices accumul~s, l'imp6t sur les soci6t6s de porte-
feuille en nom collectif et les imp6ts aff6rents A la s6curit6 sociale).

2) La pr6sente Convention s'applique dgalement aux imp6ts de nature identique ou an-
alogue qui viendraient A s'ajouter ou d se substituer ultrieurement aux imp6ts existants.

Article 3. Definitions Gen~rales

1) Aux fins de la prdsente Convention et A moins que le contexte n'exige une interpr6-
tation diffdrente :

a) Le mot "Indon6sie" comprend le territoire de la R6publique d'Indon6sie ainsi que les
mers adjacentes sur lesquelles la R6publique d'Indondsie exerce sa souverainet6, ses droits
souverains ou sa juridiction conformment aux dispositions de la Convention des Nations
Unies de 1982 sur le droit de la mer;

b) L'expression "Etats-Unis" d~signe les Etats-Unis d'Am~rique. Lorsqu'elle est util-
isle dans un sens gdographique, elle d~signe les Etats des Etats-Unis, le District de Colum-
bia et les parties du plateau continental et des mers adjacentes sur lesquelles les Etats-Unis
exercent leur souverainet6, leurs droits souverains ou d'autres droits conform6ment au droit
international;
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c) Les termes "Etats contractants", Tun des Etats contractants" et "autre Etat contrac-
tant" d6signent, selon le contexte, l'Indon6sie ou les Etats-Unis;

d) Le terme "personne" d6signe une personne physique, une socidt6 de personnes, une
succession, un trust ou un autre groupement de personnes;

e) Le terme "socit6" d6signe une personne morale ou un sujet de droit qui est assimil6
A une personne morale aux fins de l'imp6t;

f) L'expression "autorit6 comp6tente" d6signe:

i) En ce qui concerne 1' Indondsie, le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6,
et

ii) En ce qui concerne les Etats-Unis, le Secr6taire au Trdsor ou son repr6sentant au-
toris6.

g) L'expression "imp6t indon6sien" d6signe tout imp6t institu6 par l'Indon6sie et au-
quel la pr6sente Convention s'applique en vertu de l'article 2 (imp6ts faisant l'objet de la
Convention); et lexpression "imp6t des Etats-Unis" ou "imp6t am6ricain" d6signe tout im-
p6t institu6 par les Etats-Unis et auquel la pr6sente Convention s'applique en vertu de 'ar-
ticle 2 (Imp6ts faisant l'objet de ia Convention);

h) L'expression "trafic international" d6signe tout transport effectu6 par un navire ou
un a6ronef, sauf lorsque ce transport n'est effectu6 qu'entre des points situ6s dans lautre
Etat contractant,

2) Tout autre expression utilis6e dans la pr6sente Convention et qui n'y est pas d6finie
a, A moins que le contexte n'exige une interpr6tation diff6rente, le sens qui lui est attribu6
par la 16gislation de rEtat contractant dont il s'agit de calculer l'imp6t. Nonobstant la dis-
position pr6c6dente, si le sens que la 16gislation de Pun des Etats contractants donne A cette
expression diff~re de celui qu'il a au regard de la 16gislation de Pautre Etat contractant, ou
si le sens de cette expression ne peut tre ais6ment d~termind A partir de la 16gislation de
l'un des Etats contractants, les autorit6s compdtentes des Etats contractants peuvent, en vue
d'6viter la double imposition ou i toute autre fin de la pr6sente Convention, convenir du
sens Ai donner A cette expression aux fins de la pr6sente Convention.

Article 4. Domicile Fiscal

1) Aux fins de la pr6sente Convention, Pexpression "r6sident d'un Etat contractant", d6-
signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est assujettie A l'imp~t dans
cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son lieu d'enregistrement, de son
siege de direction ou de tout autre crit~re de nature analogue. Aux fins de l'imp6t des Etats-
Unis, dans le cas d'une soci6td de personnes, d'une succession ou d'un trust, lexpression ne
s'applique que dans la mesure oii le revenu tir6 par une telle personne est assujetti A l'imp6t
des Etats-Unis au titre de revenu d'un r6sident, qu'il soit perqu par elle, par des associds ou
par des b6n6ficiaires.

2) Lorsqu'en vertu du paragraphe 1 une personne physique est rdsidente des deux Etats
contractants, il y a lieu d'applique les r~gles ci-aprds :

a) cette personne est r6put6e r6sidente seulement de l'Etat contractant o6 elle a un foyer
permanent d'habitation. Si elle a un foyer permanent d'habitation dans les deux Etats con-
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tractants, ou si elle n'a de foyer permanent dans aucun d'eux, elle est rdputde rdsidente de
celui auquel les liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6r&s
vitaux);

b) Si 'Etat ohi cette personne a le centre de ses int6rts vitaux ne peut &re d6termin6,
ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des deux Etats, elle est
r~putde rdsidente de lEtat o6i elle s6journe de fagon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de faqon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne s6-
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est rdputde r6sidente de l'Etat dont elle
poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autoritds compdtences des Etats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

Aux fins du pr6sent paragraphe, un foyer permanent d'habitude est le lieu oil une per-
sonne reside avec sa famille.

3) Une personne physique qui est rdput6e 6tre r6sidente de l'un des Etats contractants
et ne pas 8tre r6sidente de rautre Etat contractant en vertu du paragraphe 2 est r6putde n'6tre
r6sidente que du premier Etat mentionnd A toutes les fins de la prdsente Convention, et not-
amment aux fins de rarticle 28 (R~gles gdndrales d'imposition).

4) Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une socidtd est rdsidente des deux
Etats contractants, elle est rdputde r~sidente de l'Etat off elle est organisde ou constitute.

Article 5. Etablissement Stable

1) Aux fins de la pr6sente Convention, les mots "dtablissement stable"d6signent un
centre commercial ou un centre d'affaires fixe par l'interm6diaire duquel un r6sident de lun
des Etats contractants exerce tout ou partie de son activitd.

2) L'expression "6tablissement stable" comprend sans s'y limiter:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une exploitation agricole ou une plantation;

g) Un entrep6t;

h) Une mine, un puits de pdtrole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles;

i) Un chantier de construction, d'installation ou de montage ou des activit~s de surveil-
lance li6es A ce chantier, ou une installation ou une plateforme de forage ou un navire ser-
vant A la prospection ou A l'exploitation de ressources naturelles existant ou se poursuivant
pendant plus de 120 jours;
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j) La fourniture de services, y compris de services-conseils, par l'interm~diaire d'em-
ploy~s salaries ou autres personnes engag6es A cette fin, mais seulement lorsque les activ-
its en question (au titre du projet ou d'un projet connexe) se poursuivent pendant plus de
120 jours pendant toute p6riode consecutive de 12 mois et sous rdserve que l'tablissement
existe pendant une ou plusieurs p~riodes d'au moins 30 jours au total pendant l'ann~e d'im-
position o6 les services sont rendus dans I'Etat consid6rd.

3) Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, un 6tablissement n'est pas r~put6
stable du fait qu'on y exerce une ou plusieurs des activit6s suivantes :

a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage ou d'exposition de
marchandises appartenant au rdsident;

b) Si des produits ou des marchandises appartenant au r6sident sont entreposds aux
seules fins de traitement ou de transformation superficielle;

c) Si des produits ou des marchandises appartenant au rdsident sont entrepos6s aux
seules fins de transformation par une autre personne;

d) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 aux seules fins d'acheter des produits ou des
marchandises ou de recueillir des informations pour le rdsident;

e) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 A la seule fin de faire de la publicit6, de fournir
des informations, d'effectuer des recherches scientifiques ou d'exercer des activitds ana-
logues, de caractbre pr~paratoire ou accessoire, pour le rdsident.

4) Une personne qui agit dans l'un des Etats contractants pour le compte d'un r~sident
de lautre Etat contractant - A moins qu'il ne s'agisse d'un repr~sentant inddpendant au sens
du paragraphe 5 - est assimil~e A un 6tablissement stable situ6 dans le premier Etat:

a) Si elle est investie des pouvoirs n6cessaires pour passer dans cet Etat des contrats
pour le compte du r6sident et exerce habituellement ces pouvoirs, A moins que ses activit~s
ne soient limit~es A celles vis6es au paragraphe 3 qui, si elles 6taient exercdes par l'interm6-
diaire d'un centre fixe, ne feraient pas de ce dernier un 6tablissement stable au sens dudit
paragraphe.

b) Si elle n'est pas investie des tels pouvoirs, mais stocke habituellement dans le pre-
mier Etat des produits ou des marchandises appartenant au resident qui lui servent pour ex&
cuter r~gulirement des commandes ou faire des livraisons pour le compte dudit r6sident et
que l'exercice d'activitds suppldmentaires dans cet Etat pour le compte du rdsident a con-
tribu6 A la vente desdits produits ou marchandises.

5) Un resident d'un Etat contractant n'est pas r~put6 avoir un 6tablissement stable dans
l'autre Etat contractant du seul fait qu'il y exerce une activit6 industrielle ou commerciale
par lentremise d'un courtier, d'un commissionnaire g~n~ral ou de tout autre intermddiaire
jouissant d'un statut ind~pendant, A condition que lesdites personnes agissent A ce titre dans
le cours habituel de leurs affaires.

6) Le fait qu'une soci~t6 r~sidente de l'un des Etats contractants contr6le une soci~td ou
est contr6l6e par une societd, qui est r~sidente de lautre Etat contractant, ou qui y exerce
une activit6 industrielle ou commerciale (par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou de
toute autre mani~re), ne suffit pas A lui seul A faire de l'une desdites soci~t6s un 6tablisse-
ment stable de l'autre.
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7) Une compagnie d'assurances rdsidente de l'un des Etats contractants est, sauf pour
cc qui est des operations de r6assurance, r6put6 avoir un 6tablissement stable dans l'autre
Etat contractant si elle regoit des primes ou assure des risques sur le territoire de cet autre
Etat contractant par 'entremise d'une personne autre que celles vis6es au paragraphe 5.

Article 6. Revenus de Biens Immobiliers (Rels)

1) Les revenus de biens immobiliers, y compris les revenus de l'exploitation de mines,
de puits de p6trole ou de gaz, de carri~res ou d'autres ressources naturelles et les gains prov-
enant de la vente, de 1'6change ou autre forme d'alidnation de tels biens ou de droits gdn6ra-
teurs de ces revenus peuvent 6tre imposes par l'Etat contractant dans lequel lesdits biens,
mines, puits, carri~res ou autres ressources sont situds. Aux fins de la Convention, les in-
tdr&s de crdances garanties par des biens immobiliers ou par des droits gdndrateurs de rev-
enus se rattachant A Pexploitation de mines, de carri&res ou autres ressources naturelles ne
sont pas considdrds comme des revenus de biens immobiliers.

2) Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent A lusufruit, A l'exploitation directe, A
la location ou A l'utilisation sous toute autre forme de biens immobiliers.

3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent aussi aux revenus des biens im-
mobiliers d'une entreprise et aux revenus de biens immobiliers utilis~s pour rexercice d'une
activit6 lucrative inddpendante.

Article 7. Source des Revenus

Aux fins de la prdsente Convention :

1) Les dividendes pay6s par un r6sident de lun des Etats contractants sont considdr6s
comme ayant leur source dans cet Etat.

2) Les int6r~ts ne sont considdr6s comme ayant leur source dans un Etat contractant
que lorsqu'ils sont payds par cet Etat contractant, par une de ses subdivisions politiques ou
collectivitds locales, ou par un rdsident de cet Etat. Nonobstant la phrase prdc6dente, si le
d6biteur des intdrts (qu'il soit ou non rdsident d'un Etat contractant) a dans un Etat contrac-
tant un dtablissement stable pour lequel l'emprunt g6n~rateur des int6r&ts a t6 contractd et
qui supporte la charge de ces intdrts, ces intdr~ts sont r6put6s avoir leur source dans I'Etat
oO I'dtablissement stable est situ6.

3) Les redevances vis6es au paragraphe 3 de Particle 13 (Redevances) qui ont trait A
l'exploitation ou A la concession de l'exploitation de biens ou de droits visds dans ledit para-
graphe A l'int~rieur d'un Etat contractant sont considdrdes comme ayant leur source dans cet
Etat.

4) Les revenus provenant de biens immobiliers et les revenus de Pexploitation de
mines, carrires ou autres ressources naturelles (y compris les gains provenant de la vente
de ces biens ou des droits g6ndrateurs de ces revenus) ne sont consid6rds comme ayant leur
source dans un Etat contractant que lorsque les biens sont situds dans cet Etat.

5) Les revenus provenant de la location de biens corporels (biens meubles) ne sont con-
siddr6s comme ayant leur source dans un Etat contractant que lorsque les biens sont situds
dans cet Etat.
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6) Les revenus regus par une personne physique pour l'ex~cution d'un travail ou de ser-
vices personnels, dans le cadre d'un emploi salari6 ou A titre ind6pendant, ne sont con-
sid~r6s comme ayant leur source dans un Etat contractant que pour autant que les services
sont accomplis dans cet Etat. Les revenus pergus pour des services personnels executes A
bord de navires ou d'a~ronefs exploit~s en trafic international par un r~sident d'un Etat con-
tractant sont consid~r~s comme ayant leur source dans cet Etat si ces services sont rendus
par un membre de l'quipage r6gulier du navire ou de l'a6ronef Aux fins du present para-
graphe, les revenus regus pour un travail ou des services personnels comprennent les pen-
sions, telles que d6finies au paragraphe 4 de 'article 21 (Pensions et rentes priv6es), vers6es
au titre de ces services. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du present paragraphe, les
r6mun~rations vis~es A l'article 22 (Prestations de scurit6 sociale) ne sont consid6r~es
comme ayant leur source dans un Etat contractant que lorsqu'elles sont vers6es par cet Etat
ou par une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales par pr6l vement sur
leurs fonds publics.

7) Les revenus tir6s de 'achat, de l'change ou de toute autre forme d'ali6nation de bi-
ens vis6s au paragraphe 1, alin~as a et b de 'article 14 (Gains de capital) sont considdr6s
comme des revenus de sources situ6es en Indon~sie ou aux Etats-Unis selon le cas.

8) Nonobstant les dispositions de paragraphes 1 A 6 inclusivement, les b~n6fices indus-
triels ou commerciaux imputables A un 6tablissement stable que le b6n~ficiaire, resident
d'un Etat contractant, a dans l'autre Etat contractant, y compris les revenus tir6s de bien im-
mobiliers et de ressources naturelles, les dividendes, les intdr&s, les redevances telles que
d~finies au paragraphe 3 de rarticle 13 (Redevances), et les gais en capital sont consid6r~s
comme ayant leur source dans cet autre Etat contractant, mais seulement pour autant que
les biens ou les droits g6n6rateurs de ces revenus, dividendes, intr&s, redevances ou gains
en capital se rattachent effectivement A cet 6tablissement stable.

9) La source de tout 616ment de revenu auquel les paragraphes 1 A 8 inclusivement ne
sont pas applicables est d~terminde par chacun des Etats contractants conformment A sa
propre 16gislation. Nonobstant la phrase pr6c6dente, si la source d'un 6I6ment de revenu au
regard de la 16gislation de l'un des Etats contractants diff~re de la source de cet 616ment en
vertu de la l6gislation de l'autre Etat contractant, ou si la source de ce revenu ne peut etre
ais~ment d6termin6e conform~ment A la 16gislation d'un Etat contractant, les autorit~s com-
pdtentes des Etats contractants peuvent en vue d'6viter une double imposition ou a toute au-
tre fin de ia pr6sente Convention, convenir de la source dudit 6lment de revenu aux fins
de la prdsente Convention.

Article 8. Bdnefices industriels ou commerciaux

1) Les bn6fices industriels ou commerciaux d'un rdsident de l'un des Etats contracta-
nts sont exon6r~s d'imp6ts par lautre Etat contractant A moins que le r6sident n'exerce son
activit6 dans

lautre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. En
pareil cas, les b~n~fices de ce resident peuvent ftre imposes par l'autre Etat contractant,
mais seulement dans la mesure of ils sont imputables A cet 6tablissement stable, ou sont
tir6s de sources situdes dans cet autre Etat de la vente de produits ou de marchandises de
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m~me nature que ceux vendus par l'interm6diaire dudit 6tablissement, ou proviennent de
transactions commerciales de m~me nature que celles effectu6es par ce dernier.

2) Lorsqu'un r6sident de lun des Etats contractants exerce son activit6 dans 'autre Etat
contractant par l'intenndiaire d'un 6tablissement stable qui y est situd, il est imput6 dans
chaque Etat contractant A cet 6tablissement stable les b~n6fices qu'il pourrait normalement
r6aliser s'il 6tait une entreprise distincte et s6par6e exergant la m6me activit6 ou une activit6
analogue dans des conditions identiques ou comparables et traitant en toute ind~pendance
avec le r6sident dont il constitue un 6tablissement stable.

3) Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d~penses raisonnablement li~es aux fins poursuivies par cet dtablissement, y compris les
d6penses de direction et les frais g~n6raux d'administration ainsi exposes dans l'Etat ofi est
situ6 l'tablissement ou ailleurs. Toutefois, aucune d6duction n'est admise pour les sommes
vers~es, le cas 6ch6ant (A des fins autres que le remboursement de frais encourus), par
l'tablissement stable au siege central de l'entreprise ou A lun quelconque de ses bureaux,
au titre de redevances, honoraires ou autres paiements similaires, pour l'exploitation de bre-
vets ou d'autres droits, A titre de commission pour des services precis rendus ou pour une
activit6 de direction, ou A titre d'int6r~ts sur des sommes pr~tdes A I'Ntablissement stable.
De m~me, il n'est pas tenu compte dans le calcul des b~n6fices d'un dtablissement stable,
des sommes (autres que le remboursement des frais encourus) portes par l'Ntablissement
stable au d6bit du siege central de l'entreprise ou de l'un quelconque de ses autres bureaux,
au titre de redevances, honoraires ou autres paiements similaires pour l'exploitation de bre-
vets ou d'autres droits, A titre de commission pour des services pr6cis rendus ou pour une
activitd de direction, ou A titre d'int~r&s sur des sommes prtes au siege central de l'entre-
prise ou A l'un quelconque de ses autres bureaux.

4) Aucun b6n~fice n'est imputd A un 6tablissement stable d'un resident de l'un des Etats
contractants dans l'autre Etat contractant pour la seule raison que ledit 6tablissement, ou le
r6sident dont il constitue un 6tablissement permanent, a achet6 des biens ou des marchan-
dises pour le compte dudit r6sident.

5) Lorsque les b~n~fices industriels ou commerciaux comprennent des 616ments de
revenu trait~s s6par~ment dans d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions
desdits articles l'emportent, sauf stipulation contraire, sur celles du present article.

Article 9. Transports Maritimes et A~riens

1) Nonobstant les dispositions de l'article 8 (B6n6fices industriels ou commerciaux),
les revenus qu'un resident de l'un des Etats contractants tire de 'exploitation en trafic inter-
national de navires ou d'a6ronefs sont exon6rds d'imp6t par l'autre Etat contractant.

2) Aux fins du paragraphe 1, les revenus tir6s de l'exploitation en trafic international
de navires ou d'a6ronefs comprennent :

a) Les revenus de la location totale de navires ou a6ronefs exploit6s en trafic interna-
tional;

b) Les revenus de la location coque nue d'a6ronefs si I'a~ronef est exploitd en trafic in-
ternational;
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c) Les revenus de la location coque nue de navires si le navire est exploit6 en trafic in-
ternational et si l'affr6teur nest pas un r6sident de lautre Etat contractant ou un 6tablisse-
ment stable de cet autre Etat; et

d) Les revenus de l'exploitation ou de lentretien de conteneurs (et de mat6riel connexe
servant au transport de conteneurs) exploit6s en trafic international s'ils sont accessoires
aux revenus vis6s au paragraphe 1.

3) Nonobstant les dispositions de larticle 14 (Gains en capital), les gains tir6s par un
r6sident de l'un des Etats contractants de l'ali6nation de navires ou a6ronefs exploit6s en
trafic international, ou de conteneurs (et de mat6riel connexe servant au transport de conte-
neurs) exploit6s en trafic international ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 10. Personnes Associs

1) Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant et toute autre personne sont li6s et que ces
personnes concluent entre elles des arrangements ou s'imposent des conditions diff6rentes
de celles qui r6giraient les relations entre personnes ind6pendantes, les revenus, deductions,
cr6dits ou abattements, quels qu'ils soient, qui, n'6taient ces arrangements ou conditions,
auraient 6 pris en consid6ration dans le calcul du revenu regu (ou de la perte subie) par
une de ces personnes, ou de l'imp6t dont elle est possible, peuvent etre pris en consid6ration
dans le calcul du montant du revenu imposable et des imp6ts dont ladite personne est pas-
sible.

2) Une personne est li6e A une autre personne si une de ces personnes participe, direct-
ement ou indirectement, A la direction, au contr6le ou au capital de l'autre personne ou si
une ou plusieurs tierces personnes participent, directement ou indirectement, A la direction,
au contr6le ou au capital de ces deux personnes. A cette fin, le terme "contr6le"comprend
tout contr6le quel. qu'il soit, qu'il soit 16galement applicable ou non, et quels que soient les
moyens par lesquels il s'exerce ou puisse s'exercer.

3) Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'un r6sident de cet Etat - et im-
pose en cons6quence - des b6n6fices sur lesquels un r6sident de l'autre Etat contractant a
6 impos6 dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi inclus sont des bdn6fices qui au-

raient dtd r6alis6s par le r6sident du premier Etat si les conditions convenues entre les deux
r6sidents avaient t6 celles qui auraient 6 convenues entre des personnes ind6pendantes,
l'autre Etat proc~de A un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui y a W perqu sur
ces b6n6fices. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de
la Convention et, si besoin est, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se con-
sultent.

Article 11. Dividendes

1) Les dividendes provenant de sources situ6es dans un Etat contractant et pergus par
un r6sident de I'autre Etat contractant sont imposables dans les deux Etats.

2) Toutefois, si le b6n6ficiaire des dividendes est un r6sident de l'autre Etat contractant,
l'imp6t perqu par le premier Etat contractant ne peut excdder 15 p. 100 du montant brut des
dividendes effectivement distribu6s.
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3) Le paragraphe 2 ne s'applique pas si le b6n6ficiaire des dividendes, r6sident d'un
Etat contractant, a dans lautre Etat contractant un dtablissement stable ou une base fixe au-
quel se rattachent effectivement les actions A raison desquelles les dividendes sont at-
tribu6s. Dans ce cas, les dispositions de Particle 8 (Bdn6fices industriels ou commerciaux)
ou de 'article 15 (Activitd lucrative ind6pendante) sont applicables.

4) Lorsqu'une soci6t6 r6sidente de Pun des Etats contractants, a un 6tablissement stable
dans lautre Etat contractant, cet Etat peut frapper d'un imp6t suppl6mentaire, conform&
ment A sa propre legislation, les bdn6fices imputables A cet 6tablissement stable (apr~s d6-
duction de rimp6t sur les b6ndfices des soci6t6s et autres imp6ts sur le revenu pr6lev6s sur
ces b~n~fices dans ledit Etat) et les paiements au titre d intr&s imputables A cet 6tablisse-
ment; l'imp6t suppl~mentaire ainsi perqu ne doit toutefois pas d6passer 15 p. 100.

5) Le taux de l'imp6t vis6 au paragraphe 4 du pr6sent article ne porte pas atteinte au
taux de tout imp6t suppl6mentaire de cette nature contenu dans tous contrats de partage de
la production et contrats de travaux (ou autres contrats analogues) ayant trait A du p6trole,
A du gaz ou A d'autres produits min6raux negocies par le Gouvemement indondsien; ses
agents, la soci~t6 p~troli~re publique pertinente ou autre entit6 avec un r6sident des Etats-
Unis.

Article 12. Intrts

1) Les int~r~ts tir6s de sources situ6es dans un Etat contractant par un r6sident de lautre
Etat contractant peuvent tre imposds dans les deux Etats.

2) Le taux de l'imp6t perqu par un Etat contractant sur les int~rts tir6s de sources
situ6es dans cet Etat et dont le b6n~ficiaire est un resident de rautre Etat contractant ne peut
excdder 15 p. pour 100 du montant brut desdits intrts.

3) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les int6r~ts tires de sources
sim6es dans l'un des Etats contractants par lautre Etat contractant, ou par un de ses agents
ou organes, qui ne sont pas assujettis A l'impbt sur le revenu dans ledit Etat sont exon~r6s
d'imp6t dans le premier Etat.

4) Le paragraphe 2 ne s'applique pas si le b6ndficiaire des int~rts, r6sident de l'un des
Etats contractants, a un 6tablissement stable ou une base fixe dans l'autre Etat contractant
et que la cr~ance g~n6ratrice des int6r&s se rattache effectivement A cet 6tablissement stable
ou A cette base fixe. En pareil cas, les dispositions de l'article 8 (Bn6fices industriels ou
commerciaux) ou de larticle 15 (Activitd lucrative ind6pendante) s'appliquent.

5) Lorsque le montant pay6 au titre d'int6rdts A une personne lide aune autre personne
exc~de celui qui lui aurait 6td vers6 en rabsence de tels liens, les dispositions du pr6sent
article ne s'appliquent qu'A la part des int6rets qui auraient d6 vers6s A une personne avec
laquelle ces liens n'existeraient pas. En pareil cas, le versement exc6dentaire peut tre im-
pos6 par chaque Etat contractant conform6ment A sa propre 1dgislation, y compris le cas
6chdant, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention.

6) Le terme "int&rts" au sens de la pr6sente Convention d~signe les revenus d'obliga-
tions, titres d'emprunt, fonds d'Etat, effets ou autres preuves de Pexistence d'une cr6ance,
assorties ou non d'une garantie hypoth6caire ou d'autres garanties, ou d'une clause de par-
ticipation aux b6n6fices, et les cr6ances de toute nature, ainsi que tous autres revenus as-
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similes A des revenus d'argent prt6 par la 16gislation fiscale de l'Etat contactant ou le
revenu A sa source.

Article 13. Redevances

1) Les redevances tirdes de sources situ6es dans un Etat contractant par un r6sident de
l'autre contractant peuvent tre impos~es dans les deux Etats.

2) Le taux de l'imp6t per~u par l'un des Etats contractants sur les redevances tirdes de
sources situdes dans cet Etat et dont le b6n6ficiaire est un resident de l'autre Etat contractant
ne doit pas d6passer 15 p. 100 du montant brut des redevances vis~es au paragraphe 3, a, et
10 p. 100 du montant brut des redevances vis~es au paragraphe 3, b.

3) a) Le terme "redevances", au sens du present article, ddsigne les r~munrations de
toute nature vers6es en contrepartie de l'exploitation ou de la concession de lexploitation
de droits d'auteurs sur des oeuvres litt6raires, artistiques ou scientifiques, de droits d'auteurs
aff6rents A des films cin6matographiques, films, bandes ou autres moyens de reproduction
utilis6s pour des 6missions radiophoniques ou t61fvisdes, de brevets, dessins, modules,
plans, proc~d~s ou formules de caract&e secret, de marques de fabrique ou de commerce,
ou d'informations concemant des experiences industrielles, commerciales ou scientifiques.
I1 recouvre dgalement les gains provenant de la vente, de l'change ou d'une autre forne
d'ali~nation de tels biens ou droits, dans la mesure oa les montants re~us en contrepartie de
cette vente, de cet 6change ou de cette ali6nation sont fonction de la productivit6, de l'ex-
ploitation ou de l'ali6nation de ces biens ou droits.

b) Le terme "redevances", au sens du prdsent article, comprend aussi les remun6rations
reques par un resident de l'un des Etats contractants en contrepartie de l'exploitation, ou de
la concession de l'exploitation de mat6riel industriel, commercial ou scientifique, A l'exclu-
sion toutefois des navires, a6ronefs ou conteneurs dont le revenu est exon6r6 de l'imp6t par
lautre Etat contractant en vertu de larticle 9 (Transports maritimes et a~riens).

4) Le paragraphe 2 ne s'applique pas lorsque le b6n~ficiaire des redevances, r6sident
de lun des Etats contractants, a dans l'autre Etat un 6tablissement stable ou une base fixe A
laquelle le bien ou le droit g6n~rateur des redevances se rattache effectivement. En pareil
cas, les dispositions de larticle 8 (B~ndfices industriels ou commerciaux) ou de larticle 15
(Activit6 lucrative ind6pendante) s'appliquent.

5) Lorsque le montant pay6 au titre de redevances A une personne li6e A une autre per-
sonne exc~de celui qui lui aurait 6t6 vers6 en l'absence de tels liens, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'A la part des redevances qui auraient t6 vers6es A une per-
sonne avec laquelle ces liens n'existeraient pas. En pareil cas, le versement exc~dentaire
peut 8tre impos6 par chaque Etat contractant conform~ment A sa propre 16gislation y com-
pris, le cas 6ch6ant, conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention.

Article 14. Gains en Capital

1) Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant titre de l'ali~nation de biens visas a 'ar-
ticle 6 (Revenus de biens immobiliers reels) et situ6s dans lautre Etat contractant sont im-
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posables dans cet Etat. L'expression "biens vis6s A Particle 6 (Revenus de biens immobiliers
rdels) et situ~s dans l'autre Etat contractant" comprend :

a) Lorsque l'Indon~sie est lautre Etat contractant un droit sur un bien r6el situd en In-
don~sie; et

b) Lorsque les Etats-Unis sont lautre Etat contractant, un droit sur un bien r6el des
Etats-Unis.

2) Un r6sident d'un Etat contractant est exon6r6 de I 'imp6t sur les gains provenant de
la vente, de l'change ou de toute autre forme d'alidnation d'actifs autres que ceux vises au
paragraphe 1 dans lautre Etat contractant, sauf :

a) Si le b~n6ficiaire des gains a dans l'autre Etat contractant un dtablissement stable ou
une base fixe et que le bien g6ndrateur des gains se rattache effectivement A cet 6tablisse-
ment stable ou A cette base fixe. Dans ce cas, les dispositions de Particle 8 (B6nfices in-
dustriels ou commerciaux) ou 'article 15 (Activit6 lucrative ind6pendante) s'appliquent;
ou

b) Si le b6n~ficiaire des gains est une personne physique et qu'il s6joume dans l'autre
Etat contractant pendant une ou plusieurs p6riodes d'une dur6e 6gale ou sup6rieure A 120
jours au total durant l'ann~e d'imposition.

3) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les gains tir6s par un resident de Pun
des Etats contractants de l'ali~nation A charge de restitution d'actif vis6s au paragraphe 2, i.
de Particle 5 (Etablissement stable) et utilis~s pour la prospection ou lexploitation de res-
sources p6troli~res et gazires ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 15. Activit Lucrative Indipendante

1) Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6rale ou
d'autres activitds de caractre inddpendant ne sont imposables que dans cet Etat; toutefois
ces revenus sont aussi imposables dans rautre Etat contractant dans les cas suivants :

a) Si ce r6sident dispose de fagon habituelle, dans lautre Etat contractant, d 'une base
fixe pour rexercice de ses activit6s; en ce cas, seule la fraction des revenus qui est imput-
able A ladite base fixe est imposable dans Pautre Etat contractant ; ou

b) Si son s6jour dans lautre Etat contractant s'6tend sur une p6riode ou des p~riodes
d'une dur6e totale 6gale ou sup6rieure A 120 jours pendant 12 mois cons6cutifs ; en ce cas,
seule la fraction des revenus qui est tir~e des activit6s exerc6es dans cet autre Etat est im-
posable dans ledit Etat.

2) L'expression "profession libdrale" comprend notamment les activitds inddpendantes
d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatifou p6dagogique, ainsi que les activit~s in-
d~pendantes des m6decins, avocats, ing~nieurs., architectes, dentistes et comptables.

Article 16. Activit salaride

1) Les salaires, traitements et autres rdmun6rations analogues qu'un r6sident d'un Etat
contractant tire d 'un travail ou de services personnels accomplis dans le cadre d'un emploi
salari6 (y compris les revenus provenant de services rendus par un membre du conseil d'ad-
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ministration d'une socidt6) sont imposables dans cet Etat. Sauf dans les cas pr6vus au para-
graphe 2, les rdmun6rations de cette nature provenant de sources situdes dans lautre Etat
contractant peuvent aussi tre impos6es dans cet Etat.

2) Les rdmun6rations visdes au paragraphe I reques par un rdsident de Fun des Etats
contractants sont exon6r6es d'imp6t par I'autre Etat contractant si :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans Pautre Etat contractant pendant une ou plusieurs p6ri-
odes de mois de 120 jours au total pendant 12 mois cons6cutifs;

b) La r6mun6ration est pay6e par un employeur, ou pour le compte d'un employeur, qui
nest pas r6sident de lautre Etat; et

c) La charge des rdmun6rations nest pas support6e ou rembours6e par un dtablissement
permanent que lemployeur a dans Pautre Etat contractant;

3) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, la r6mun6ration reque en contrepartie
de travail ou de services personnels accomplis dans le cadre d'un emploi salari6 A bord de
navires ou d'a6ronefs exploitds en trafic international par un r6sident de lun des Etats con-
tractants est exon~rde d'imp6t par l'autre Etat si l'int~ress6 est membre de l'quipage r~guli-
er du navire ou de l'a~ronef.

Article 17. Artistes et Sportifs

1) Nonobstant les dispositions des articles 15 (Activit6 lucrative inddpendante) et 16
(Activitd salaride), les revenus que les professionnels du spectacle, tels les artistes de
th6dtre, de cin6ma, de la radio ou de la t61kvision et les musiciens, ainsi que les sportifs
tirent de leurs activit6s personnelles en cette qualit6 peuvent tre impos~s dans 1' Etat con-
tractant o6i ces activit~s sont exercdes, si le montant brut de cette r6mun6ration, y compris
les d6penses qui leur sont remboursdes ou qui sont exposdes pour leur compte, d~passent
un total de 2 000 dollars des Etats-Unis ou I'dquivalent en rupiahs indondsiennes au cours
d'une p~riode de 12 mois consdcutifs.

2) Lorsque ce nest pas le professionnel du spectacle ou le sportif lui-m~me qui tire un
revenu de l'activit6 qu'il exerce en cette qualit6 mais une autre personne, ce revenu, nonob-
stant les dispositions des articles 8 (Bn6fices industriels ou commerciaux) et 15 (Activitd
lucrative ind6pendante), peut &re impos6 dans l'Etat contractant ofi cette activitd est exer-
cee.

3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas A la r~mun~ration ou aux
b~n~fices tires d'activit~s exerc6es dans un Etat contractant si la visite dans l'Etat en ques-
tion est largement financde ou parrainde par Pautre Etat contractant et que lautorit6 com-
p6tente de l'Etat d'envoi certifie que l'int~ress6 a droit au b6ndfice de la pr6sente disposition.

Article 18. Fonctions Publiques

1) a) Les rdmun~rations, autre que les pensions, payees par lun des Etats contractants,
une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales A une personne physique
au titre de
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services rendus d cet Etat, A cette subdivision ou A cette collectivitd ne sont imposables
que dans cet Etat ;

b) Toutefois, ces r~mundrations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si
les services sont rendus dans cet Etat et si le b~n6ficiaire est un r6sident de cet Etat

i) Qui possde la nationalit6 dudit Etat; ou

ii) Qui nest pas devenu rdsident de cet Etat A seule fin de rendre les services consid~r6s.

2) Les pensions pay6es par un Etat contractant, une de ses subdivisions politiques ou
de ses collectivitds locales, directement ou par pr6l vement sur des fond qu'ils ont consti-
tu6s, A une personne physique au titre de services rendus A cet Etat A cette subdivision ou A
cette collectivit6 locale ne sont imposables que dans cet Etat ;

3) Les dispositions des articles 15 (Activitd lucrative inddpendante), 16 (Activit6 sala-
ride) et 21 (Pensions priv6es et rentes) s'appliquent aux r6mun6rations et pensions pay6es
au titre de services rendus dans le cadre d'une activitd industrielle ou commerciale exerc6e
par un Etat contractant ou par l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales.

Article 19. Etudiants et Stagiaires

1) a) Une personne qui est r~sidante d'un Etat contractant imm6diatement avant de se
rendre dans l'autre Etat contractant et qui s6joume temporairement dans cet autre Etat au
seul titre :

i) D'6tudiant dans une universit6, un college, une 6cole ou autre 6tablissement
d'enseignement reconnu de cet autre Etat ;

ii) De bdn6ficiaire d'une bourse, d'une allocation ou d'un prix requ aux fins principale-
ment d'6tudes, de recherches ou de formation du gouvernement de l'un des Etats, ou d'une
organisation scientifique, 6ducative, religieuse ou philanthropique, ou dans le cadre d'un
programme d'assistance technique auquel participe le gouvernement de Fun des Etats est
exempt6e A imp6t dans cet autre Etat pour une p6riode ne d6passant pas cinq ans A compter
de la date de son arriv6e dans ledit Etat, d raison des sommes vis6es A l'alinda b.

b) Les sommes visdes A 'alin6a a sont constitutes par :

i) Les subsides regus de l'dtranger en vue de l'entretien, de l'ducation, des 6tudes, des
recherches ou de la formation du b6n6ficiaire.

ii) La bourse, l'allocation ou le prix; et

iii) Toute r6mundration n'exc~dant pas 2,000 dollars des Etats-Unis par an, ou l'6quiv-
alent en rupiahs indondsiens, reque au titre de services rendus dans cet autre Etat, A condi-
tion que lesdits services soient accomplis dans le cadre de ses 6tudes, de ses recherches ou
de sa formation, ou qu'ils soient ndcessaires pour assurer son entretien.

2) Une personne qui est rdsidente de Fun des Etats contractants imm6diatement avant
de se rendre dans l'autre Etat et qui sdjourne temporairement dans cet Etat A la seule fin d'y
acqudrir une exp6rience commerciale, professionnelle ou technique est exon6r6e d'imp6t
dans ledit Etat pendant une p~riode n'excddant pas douze mois consdcutifs, A raison des rev-
enus provenant de services personnels et n'exc6dant pas 7 500 dollars des Etats-Unis ou
rNquivalent en rupiahs indon~siennes, au total.
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Article 20. Enseignants et Chercheurs

1) Une personne qui est rdsidente d'un Etat contractant immdiatement avant de se ren-
dre dans

Iautre Etat contractant A I'invitation d'une universit6, d'un colkge, d'une 6cole ou autre
6tablissement d'enseignement analogue A la seule fin d'y enseigner ou d'y faire des recher-
ches, ou d'y exercer ces deux activit6s, dans un tel 6tablissement d'enseignement est ex-
on6r6e d'imp6t dans cet autre Etat sur la r6mundration qu'elle regoit au titre de cet
enseignement ou de cette recherche pendant une p6riode n'exc6dant pas deux ans Ai compter
de la date de son arrivde dans ledit Etat. Le b6ndfice du pr6sent paragraphe ne peut etre
accordd A une personne qu'un seule fois.

2) Le pr6sent article ne s'applique pas aux revenus provenant de recherches si ces re-
cherches sont entreprises au premier chef dans l'intr& personnel d'une ou de plusieurs per-
sonnes.

Article 21. Pensions Privies et Rentes

1) Sous r6serves des dispositions de l'article 18 (Fonctions publiques), les pensions et
autres r6mun6rations analogues perques au titre d'un emploi ant6rieur de sources situ6es
dans lun des Etats contractants par un r6sident de lautre Etat contractant peuvent tre im-
pos6es par les deux Etats contractants. Si le bdn6ficiaire des pensions et autres r6mundra-
tions analogues est un r6sident de lautre Etat contractant, l'imp6t ainsi pr6lev6 ne pent
exc6der 15 p. 100 du montant brut de ces derni~res.

2) Les rentes pay6es A un r6sident de l'un des Etats contractants ne sont imposables que
dans cet Etat.

3) Les pensions alimentaires versees 'a un conjoint et A un enfant par une personne qui
est r~sidente de l'un des Etats contractants A une personne qui est r6sidente de l'autre Etat
contractant sont exondrdes de l'imp6t dans cet Etat.

4) L'expression "pensions et autres r6mun6rations analogues", an sens du pr6sent arti-
cle, d6signe les paiements effectu6s par suite d'un d6part A la retraite on d'un ddc~s an titre
de services rendus ou de compensation pour des dommages corporels subis dans le cadre
d'un emploi ant6rieur.

5) Le terme "rentes", au sens du pr6sent article, ddsigne une somme fixe payable p6ri-
odiquement A terme fixe la vie durant, on pendant un nombre d6termin6 d'ann6es, en ex6-
cution d'une obligation souscrite moyennant paiement int6gral d'une contrepartie ad6quate
(autre que des services rendus).

6) L'expression "pension alimentaire", an sens du pr6sent article, d6signe des paie-
ments p6riodiques effectu6s en application d'un d6cret de divorce, d'un accord distinct d'en-
tretien, ou d'un accord de subsistance on de s6paration de corps.

Article 22. Prestations de Scurit Sociale

Les prestations de sdcurit6 sociale et prestations similaires vers6es sur des fonds pub-
lics par l'un des Etats contractants A un resident de iautre Etat contractant ou un citoyen
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des Etats-Unis ne sont imposables que dans le premier Etat. Le pr6sent article ne s'applique
pas aux paiements vis6s A Particle 18 (Fonctions publiques).

Article 23. Pr~vention de la Double Imposition

La double imposition des revenus est dvit6e comme suit :

(1) Conform~ment aux dispositions et sous reserve des plafonds de la 16gislation
amdricaine en vigueur, les Etats-Unis autorisent les citoyens ou les r6sidents des Etats-Unis
A d6duire de l'imp6t des Etats-Unis le montant appropri6 de l'imp6t indon6sien. Ce montant
est basd sur le montant de l'imp6t acquitt6 A I' Indondsie, mais la d6duction ne peut exc~der
les plafonds prdvus par la lgislation des Etats-Unis pour l'ann~e d'imposition consid6rde.
Aux fins d'imputation sur l'imp6t des Etats-Unis des imp6ts acquitt~s A l'Indondsie, les r&-
gles dnoncdes d Particle 7 (Source des revenus) s'appliquent pour determiner la source des
revenus, compte tenu des r~gles de droit interne relatives A la source des revenus qui ont
pour unique objet de limiter les d6ductions au titre d'imp6ts 6trangers.

(2) Conform~ment aux dispositions et sous reserve des plafonds de la l6gislation in-
don6sienne en vigueur, l'Indondsie autorise les citoyens ou r6sidents de l'Indon~sie A d6-
duire de l'imp6t indon6sien le montant appropri6 de l'imp6t des Etats-Unis. Ce montant est
bas6 sur le montant de limp6t acquitt6 aux Etats-Unis mais la d6duction ne peut exc~der
les plafonds pr6vus par la 16gislation de l'Indon6sie pour l'ann~e d'imposition consid6r6e.
Aux fins d'imputation sur l'imp6t de l'Indon~sie des imp6ts acquitt~s aux Etats-Unis, les r&-
gles dnonc6es a larticle 7 (Source des revenus) s'appliquent pour ddterminer la source des
revenus.

Article 24. Non-Discrimination

1) Un ressortissant d'un Etat contractant qui est resident de lautre Etat contractant nest
pas soumis dans cet autre Etat A des imp6ts plus lourds que ceux que supporte, dans les
m~mes conditions ou circonstances, un ressortissant de cet autre Etat qui est un r6sident du-
dit Etat.

2) Sous reserve des dispositions du paragraphe 4 de l'article 1 (Dividendes), un 6tab-
lissement stable qu'un r6sident d'un Etat contractant a dans rautre Etat contractant nest pas
soumis dans cet autre Etat A des imp6ts plus lourds que ceux que supporte un r6sident de
cet autre Etat exergant la m~me activit6. Ce paragraphe ne peut etre interpr6t6 comme
obligeant un Etat contractant A accorder aux personnes physiques r6sidentes de lautre Etat
contractant les d6ductions personnelles, abattements et r6ductions d'imp6t qu'il accorde en
raison de leur situation personnelle ou de leurs charges de famille A ses propres r6sidents.

3) Une soci6t6 d'un Etat contractant dont le capital est, en totalit6 ou en partie, d~tenu
ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de rautre Etat contractant, nest soumise dans le
premier Etat A aucune imposition ou obligation y relative autre ou plus lourde que celle A
laquelle est ou peut 6tre assujettie une soci~td du premier Etat contractant exergant la m~me
activit6 et dont le capital est en totalit6 d~tenu ou contr616 par un ou plusieurs residents du-
dit Etat.
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4) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 de Particle 10 (Personnes assocides),
du paragraphe 5 de l'article 12 (lnt6rdts), ou du paragraphe 5 de Particle 13 (Redevances),
les int~r~ts, redevances et autres montants versds par un resident de Pun des Etats contrac-
tants A un resident de l'autre Etat contractant sont d6ductibles, aux fins du calcul des b~n&
fices imposables du premier r6sident, dans les m~mes conditions (y compris pour ce qui est
des r~gles rdgissant le ratio d'endettement) que s'ils avaient &6 pay~s A un r6sident du pre-
mier Etat. De mme, les dettes d'un resident de l'un des Etats contractants A l'6gard d'un rdsi-
dent de Pautre Etat contractant sont d6ductibles, aux fins du calcul du capital imposable du
premier resident, dans les m~mes conditions (y compris pour ce qui est des r~gles r6gissant
le ratio d'endettement) que si elles avaient 6 contract6es A dgard d'un rdsident du premier
Etat.

5) Aux fins du present article, la Convention s'applique, nonobstant les dispositions
de Particle 2 (Imp6ts faisant l'objet de la Convention), aux imp6ts de toute nature levis par
un Etat contractant.

Article 25. Proc~dure Amiable

1) Si un r6sident de Pun des Etats contractants estime que les mesures prises par lun
des Etats contractants ou les deux entrainent ou entraineront pour lui une imposition non
conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, il peut, sans pr6judice des voies de
droit internes de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 compdtente de 'Etat contractant
dont il est r6sident ou, si son cas rel~ve du paragraphe 1 de larticle 24 (Non-discrimination)
A celle de l'Etat contractant dont il poss~de la nationalit6, il dispose pour ce faire d'un d6lai
de trois ans A compter de la premiere notification de ces mesures. Lorsque Pimposition non
conforme A la Convention r6sulte d'une combinaison de d6cisions ou de mesures prises
dans les deux Etats contractants, les trois ans ne commencent A courir qu'A compter de la
mesure ou de la d6cision la plus r~cente.

2) L'autorit6 comp~tente s'efforce, A la r6clamation lui parait fond6e et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'apporter une solution appropri6e, de r6gler laffaire A lamiable avec
I'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contractant en vue d'6viter une imposition non con-
forme aux dispositions de la pr6sente Convention. La solution ainsi trouv6e sera appliqu6e
nonobstant les d6lais ou autres prescriptions pr6vus par le droit interne des Etats contracta-
nts.

3) Les autoritds comp6tentes des deux Etats contractants s'efforcent de r6soudre A
lamiable les difficult6s que pourrait susciter lapplication de la pr6sente Convention. Elles
peuvent aussi se concerter en vue d'61iminer la double imposition dans les cas non pr6vus
par la Convention.

4) Les autorit6s comp6tentes des deux Etats contractants peuvent se mettre directement
en rapport pour parvenu A un accord au sens du pr6sent article. Lorsque cela semble sou-
haitable A cet effet, elles peuvent se rencontrer pour proc6der i un 6change verbal d'opin-
ions.
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Article 26. Echange des Renseignements

1) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n~cessaires aux fins d'application des dispositions de la pr6sente Convention ou des dispo-
sitions du droit interne des Etats contractants qui ont trait aux imp6ts vis~s dans la Conven-
tion dans la mesure ou Pimposition en question n'est pas contraire aux provisions de la
Convention. L'6change de renseignements n'est pas limit6 par les dispositions de l'Article
1 (Personnes auxquelles la Convention s'applique). Les renseignements requs par lun des
Etats contractants sont tenus secrets dans les mmes conditions que les renseignements ob-
tenus en application du droit interne de l'Etat consid6r6 et ils sont exclusivement commu-
niques aux personnes ou autorit6s (tribunaux et organes administratifs compris) qui
participent A 'tablissement, au recouvrement ou A l'administration des imp6ts visas dans
la Convention et aux procedures d'exdcution, aux poursuites et aux d6cisions sur recours
connexes; celles-ci n'utilisent ces renseignements qu'aux seules fins susmentionn6es, mais
peuvent en faire 6tat au cours d'audiences publiques ou dans des d~cisions judiciaires.

2) Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas &re interpr6t6es comme
imposant A Fun des Etats contractants l'obligation :

a) De mettre en oeuvre des mesures administratives d~rogeant A sa 16gislation et A sa
pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements auxquels sa 16gislation ou sa pratique administrative
normale ou celles de l'autre Etat contractant ne permettent pas d'avoir acc~s;

c) De fournir des renseignements qui reviendraient A r6v6ler un secret commercial, in-
dustriel, professionnel ou un proc~d6 commercial, ou dont la r6v61ation serait contraire A
l'ordre public.

3) Si un Etat contractant demande des renseignements conformment aux dispositions
du present article, rautre Etat contractant obtiendra les renseignements auxquels se rap-
porte la demande de la m~me mani~re et dans les m~mes conditions que si l'imp6t du pre-
mier Etat 6tait l'imp6t de cet autre Etat et 6tait perqu par ce dernier. A la demande expresse
de lautorit6 comp~tente d'un Etat contractant, l'autorit6 comp6tente de lautre Etat contrac-
tant foumira les renseignements vis6s au pr6sent article sous la forme de d6positions de t6-
moins et de copies faisant foi d'originaux non corrig~s (y compris d'ouvrages, de
documents, de ddclarations, d'archives, de comptes et de documents 6crits) dans les mmes
conditions que les d6positions et les documents qui peuvent re obtenus conform6ment A
la legislation et aux pratiques administratives de cet autre Etat concernant ses propres im-
p6ts.

4) L'6change des renseignements sera effectu~e soit d'office, soit sur demande en ce
qui concerne des cas concrets. Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants peuvent
6tablir d'un commun accord la liste des renseignements qui seront communiqu6s d'office.

5) Les autorit6s compdtentes des Etats contractants s'aviseront mutuellement de la pub-
lication par leurs Etats contractants respectifs de tous documents concemant l'application
de la pr~sente Convention qu'il s'agisse de lois, de rbglements, d'ordonnances ou de ddci-
sions judiciaires en se transmettant au cours de l'annde civile suivante le texte de tous les
documents de cette nature adopt~s au cours d'une ann6e civile.
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6) Aux fins du present article, la Convention s'appliquera, nonobstant les dispositions
de l'article 2 ( Imp6ts faisant robjet de la Convention) aux imprts de toute nature levis par
un Etat contractant.

Article 27. Agents diplomatiques el consulaires

La pr~sente Convention est sans effet sur les privilkges fiscaux dont les agents diplo-
matiques ou consulaires bdndficient en vertu des r~gles g~n~rales du droit international ou
de conventions particuli~res.

Article 28. R~gles g~nkrales d'imposition

1) Un resident de l'un des Etats contractants peut tre impos6 par l'autre Etat contrac-
tant sur tout revenu provenant de sources situ~es dans cet autre Etat et seulement sur ledit
revenu, sous reserve de toutes limites prdvues par la pr~sente Convention. Les r~gles 6non-
c6es A l'article 7 (Source des revenus) seront appliqu~es A cette fin pour determiner la source
du revenu.

2) Les dispositions de la pr~sente Convention ne peuvent 8tre interprrtres comme lim-
itant en aucune mani~re les exclusions, exonrrations, abattements, cr6dits ou autres d6duc-
tions qui sont ou seront accordds :

a) Par la 16gislation d'un Etat contractant aux fins du calcul de l'imprt prrlev6 par cet
Etat, ou

b) Par tout autre accord intervenu entre les Etats contractants.

3) Nonobstant toutes dispositions de la prrsente Convention autres que celles du para-
graphe 4, un Etat contractant peut imposer un citoyen ou un rdsident dudit Etat comme si
la prrsente Convention n'avait pas pris effet. A cette fin, le terme "citoyen" inclut un ancien
citoyen qui, en perdant sa nationalit6, avait principalement pour but d'6chapper A l'imp6t,
mais seulement pendant une pdriode de 10 ans suivant cette perte.

4) Les dispositions du paragraphe 3 naffectent pas :

a) Les avantages accordds par un Etat contractant en vertu du paragraphe 3 de l'article
10 (Personnes associres), du paragraphe 3 de Particle 21 (Pensions privres et rentes), des
articles 22 (Prestations de s~curitd sociale), 23 (Prvention de la double imposition), 24
(Non- discrimination) et 25 (Procedure amiable); et

b) Les avantages accordrs par un Etat contractant en vertu des articles 18 (Fonctions
publiques), 19 (Etudiants et stagiaires), 20 (Enseignants et chercheurs) et 27 (Agents dip-
lomatiques et consulaires) A des personnes qui ne sont ni des citoyens ni des immigrants au
regard de cet Etat contractant.

5) Les autorit~s comptentes des Etats contractants peuvent 6dicter les r~gles et r~gle-
ments n6cessaires A l'application des dispositions de la pr~sente Convention.

6) Sous r~serve des dispositions du paragraphe 7, une personne (autre qu'une personne
physique) qui est rdsidente d'un Etat contractant n'a pas droit A un abattement d'imp6t dan
s lautre Etat contractant sauf si :
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a) Plus de 50 p. 100 des participants (ou dans le cas d'une socit6, plus de 50 p. 100 des
actions de chaque catdgorie de la societ6) sont drtenues, directement ou indirectement, par
une combinaison quelconque d'un ou plusieurs des 61ments suivants:

i) Personnes physiques residents des Etats-Unis;

ii) Citoyens des Etats-Unis;

iii) Personnes physiques rrsidentes de l'Indon6sie;

iv) Socit6s visres au paragraphe 7, alinra a; et

v) Etats contractants.

b) Les revenus de cette personne ne sont pas utilis~s en bonne partie, directement ou
indirectement, pour honorer des obligations (y compris des obligations au titre d'int6rts ou
de redevances) A l'dgard de personnes autres que celles visdes aux alin~as a, i d v inclusive-
ment.

7) Les disposiitons du paragraphe 6 ne s'appliquent pas si:

a) La personne est une socirt6 dont la catrgorie principale d'actions fait habituellement
l'objet d'un volume important de transactions sur une place officielle; ou

b) La creation, lacquisition et le maintien de cette personne n'ont pas pour objet prin-
cipal d'obtenir des avantages en vertu de la prrsente Convention.

8) Aux fins du paragraphe 7, alin~a a, 'expression "une place officielle" d6signe:

a) Le r~seau NASDAQ de la National Association of Securities Dealers, Inc., et toute
bourse enregistr~e aupr~s de la Securities and Exchange Commission et reconnue 8tre une
bourse officielle des valeurs aux fins du Securities Exchange Act of 1934;

b) La bourse de Djakarta; et

c) Toute autre bourse agrde par les autoritrs comprtentes des Etats contractants.

Article 29. Assistance au recouvrement

1) Chacun des Etats contractants s'efforce de recouvrer pour le compte de l'autre tout
imp6t 6tabli par cet autre Etat et dont la perception est nrcessaire pour que le b~nrfice de
l'exon~ration ou de la reduction du taux de l'imp6t accord6e, en vertu de la pr~sente Con-
vention, par cet autre Etat ne soit pas obtenu par des personnes qui n'y ont pas droit. Les
autorit~s compdtentes des Etats contractants peuvent se consulter pour donner effet au
present article.

2) Le present article ne peut en aucun cas tre interpr&t6 comme imposant A un Etat
contractant l'obligation d'appliquer des mesures administratives drrogeant aux rglements
et pratiques administratives de l'un ou l'autre des Etats contractants ou qui seraient contrai-
res d la souverainet6, d la srcurit6 ou d l'ordre public du premier Etat contractant.

Article 30. Entr&e en vigueur

La prrsente Convention sera soumise d ratification et les instruments de ratification se-
ront 6changes d Washington ds que possible. Elle entrera en vigueur un mois apr~s la date
A laquelle les instruments de ratification seront dchangrs. Ses dispositions s'appliqueront
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pour la premiere fois aux imp6ts retenus A la source conform~ment aux articles I I (Divi-
dendes), 12 (Int~rdts) et 13 (Redevances), en ce qui concerne les montants pay~s ou
crdditds, A compter du premier jour du deuxi~me mois suivant la date A laquelle la Conven-
tion entrera en vigueur, et, en ce qui concerne les autres imp6ts, aux anndes civiles ou an-
ndes d'imposition commenqant le 1 erjanvier de I'ann6e o6i la Convention entrera en vigueur
post6rieurement.

Article 31. D~nonciation

La pr6sente Convention restera en vigueur aussi longtemps qu'elle n'aura pas 6
ddnoncde par un des Etats contractants. Chacun des Etats contractants pourra d~noncer la
Convention A tout moment A l'expiration d'un d61ai de cinq ans A compter de la date d'entrde
en vigueur, moyennant un pr~avis de six mois par la voie diplomatique. En ce cas, la Con-
vention cessera de produire ses effets en ce qui concerne les revenus d'ann6es civiles ou
d'ann~es d'imposition ou dans les cas d'imp6ts exigibles A la source, en ce qui concerne les
paiements effectu6s A compter du I er janvier suivant 'expiration du dd1ai de six mois.

Fait A Djakarta, en double exemplaire, en langue anglaise, le 11 juillet 1988.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique:

GEORGE P. SHULTZ

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie:

ALl ALATAS
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PROTOCOLE

Lors de la signature de la Convention tendant A 6viter la double imposition et A pr~venir
l'vasion fiscal, les soussign6s se sont mis d'accord sur les points suivants:

I1 est convenu que les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte
aux droits qu'ont, en vertu de la 16gislation en vigueur, les r6sidents d'un Etat contractant en
ce qui concerne l'imposition par l'autre Etat contractant des revenus de l'exploitation en
trafic international de navires ou d'adronefs pour les ann6es d'imposition commen~ant
avant le 1 er janvier de l'annde o i la pr~sente Convention entrera en vigueur.

Pour ce qui est de 'article 5, paragraphe 3

I1 est convenu qu'aux fins de ce paragraphe l'expression "6tablissement stable" nest pas
r6put~e inclure l'utilisation d'installations ou l'entreposage de produits ou de marchandises
appartenant A l'entreprise aux fins de la livraison occasionnelle desdits produits ou march-
andises.

Pour ce qui est de 'article 11, paragraphe 4

I1 est convenu que l'imp6t sur les paiements au titre d'intdrts autoris6 par le paragraphe
s'appliquera, en ce qui conceme les Etats-Unis, A la difference, le cas 6ch6ant, entre les in-
t6rts d6duits pour d6terminer les b~n~fices de l'tablissement stable et les int6rets versds
par ledit dtablissement stable. Un dtablissement stable peut d6duire une fraction d6terminde
des d~penses au titre d'intdr~ts du siege central. Lorsque la d6duction ddpasse le montant
des intdrts effectivement payds par l'tablissement stable, la difference est trait6e comme
si elle avait 6t6 transferde au siege central sous r~serve de l'imp6t suppl~mentaire en vertu
du pr6sent paragraphe.

Fait A Djakarta, en double exemplaire, en langue anglaise, le 11 juillet 1988.
0

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

GEORGE P. SHULTZ

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Indondsie:

ALl ALATAS
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[ECHANGE DE NOTES]
I

DItPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 11 juillet 1998

Excellence,

J'ai ihonneur de me rdfdrer A la Convention entre le Gouvemement des Etats-Unis
d'Am6rique et le Gouvemement de la R6publique d'Indondsie tendant A 6viter la double im-
position et A pr6venir l'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu qui a dtd sign~e au-
jourd'hui.

En signant cette Convention, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique fait rinter-
prdtation suivante :

Les Etats-Unis reconnaissent les principes relatifs aux Etats archip~lagiques tels qu'ap-
pliqu6s par l'Indon6sie A condition qu'ils soient appliqu6s conform6ment aux dispositions
de la Partie IV de la Convention des Nations Unies sur le Droit de la Mer de 1982, et que
l'Indon~sie respecte les droits et obligations internationales concemant la circulation dans
les eaux archip6lagiques indon~siennes conform6ment au droit international tel qu'6nonc6
dans cette Partie.

La confirmation de cette interpr6tation par le Gouvemement de la R6publique d'In-
don~sie constituera la commune interpr6tation de Particle 3(1)(a) de la Convention.

Veuillez accepter, Excellence, l'expression de ma plus haute consid6ration.

GEORGE P. SCHULTZ

Son Excellence
Ali Alatas
Ministre des Affaires 6trangres de l'Indon6sie
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II
Jakarta, le 11 juillet 1988

MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES

REPUBLIQUE DE L'INDONESIE

Excellence,

Le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie confirme I'interpr6tation faite par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique :

" En signant cette Convention, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique fait lin-
terpr6tation suivante " :

Les Etats-Unis reconnaissent les principes relatifs aux Etats archipd1agiques tels qu'ap-
pliqu~s par l'Indondsie A condition qu'ils soient appliqu6s conform6ment aux dispositions
de la Partie IV de la Convention des Nations Unies sur le Droit de la Mer de 1982 et que
l'Indondsie respecte les droits et obligations internationales concemant la circulation dans
les eaux archip6lagiques indon6siennes conform6ment au droit international tel qu'dnonc6
dans cette Partie.

La confirmation de cette interpr6tation par le Gouvemement de la R6publique d'In-
don6sie constituera la commune interpr6tation de l'article 3(l)(a) de la Convention."

Veuillez accepter, Excellence, l'expression de ma plus haute considdration.

ALl ALATAS
Son Excellence George P. Schultz
Secr6taire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The American Embassy to the Nigerian Ministry of External Affairs

No. 010

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of External Affairs of the Federal Republic of Nigeria and has the honor to refer to the Min-
istry's Note No. 16/89 dated January 4, 1989, land the suggested amendments to the pro-
posed Mutual Cooperation Agreement contained therein. It is suggested that this note and
the Ministry's reply thereto shall constitute an agreement which shall enter into force on the
date of your reply.

The Embassy accepts, with the three exceptions noted below, all the proposals con-
tained in the Ministry's note. After informal consultations with the Federal Ministry of Jus-
tice, the three changes that the Embassy proposes are:

Article IV: The sentence should finish "designates as coordinator the Federal Ministry
of Justice."

Article VII: Delete".., or in conformity with any other system of law as the Parties
may agree."

Page 6, Article X: Eliminate the last clause, so that the Article will read: "Any dispute
between the Contracting Parties relating to the interpretation or application of this Agree-
ment shall be settled through mutual consultation, failing which the Agreement shall be ter-
minated in accordance with Article IX."

The complete text of the Agreement, including the Ministry's changes, will then read
as follows:

MUTUAL COOPERATION AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE FEDERAL MILI-
TARY GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA FOR
REDUCING DEMAND, PREVENTING ILLICIT USE AND COMBAT-
TING ILLICIT PRODUCTION AND TRAFFICKING IN DRUGS

The Government of the United States of America and the Federal Military Government
of the Federal Republic of Nigeria, (hereinafter referred to as "the contracting parties,")

convinced that the illicit use and trafficking in drugs constitute a problem which affects
the communities of both countries;

deeply concerned over the production, processing and trafficking in illicit drugs;

reaffirming their joint determination to combat the drug menace as set out in their
Agreement on Procedures for Mutual Assistance in Law Enforcement Matters signed at
Washington the second day of November 1987;
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recognizing that the combatting of the drug abuse problem should be carried out by
means of concerted and harmonious activities in the prevention of illicit use, in the repres-
sion of illegal drug trafficking and in the rehabilitation of chronic drug users;

mindful of the obligations both countries undertook as parties to the Single Convention
on Narcotics, dated July 30, 1961, as amended by the Protocol of 1972, and the Convention
on Psychotropic Substances of February 21, 1971;

taking into due consideration their constitutional, legal and administrative systems,
and with respect for the territorial sovereignty of their respective states, have agreed as fol-
lows:

Article 1 Commitments of the Parties

The contracting parties commit themselves to continue to undertake joint efforts and
to execute specific programs for combatting illicit production and traffic, reducing demand,
preventing illicit use of drugs, and cooperating in neutralizing the profits from illicit drugs.
This cooperation, which shall be carried out in accordance with the provisions of this
Agreement, may comprise the furnishing by both contracting parties of:

-equipment and human and financial resources to be employed in specific programs in
the aforementioned areas;.

- mutual technical-scientific assistance; and

- exchange of information.
The phrase "exchange of information" shall include, but not be limited to, the exchange

of experts, with the objective of training enforcement organizations, reducing demand, and
improving treatment and rehabilitation of drug addicts.

The material, financial and human resources necessary for the execution of specific
programs under this Agreement shall be defined by the parties through a Memorandum of
Understanding (MOU).

Article H. Programmes

The contracting parties agree to use their best efforts, consistent with their internal
laws and narcotics control methods, to take appropriate measures, where applicable, to co-
operate in executing programs designed to:

- eradicate illicit drug crops;

- conduct enforcement and interdiction activities against drug trafficking;

- identify and destroy illegal drug processing sites and laboratories;

- regulate the production, importation, exportation, storage, distribution and sale of
precursors, chemical products and solvents that may be used illicitly in the making of
drugs;

- to the extent the contracting parties may deem it advisable, develop new or utilize ex-
isting legal instruments, such as extradition treaties and mutual legal assistance treaties, to
eliminate narcotics trafficking and money laundering; and
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- reduce demand through prevention, treatment and public awareness activities.

Article III. Mode of Implementation

This Agreement shall be implemented by Memoranda of Understanding (MOU) to be
entered into by the contracting parties.

This MOU shall be for a period of one year, and shall:

- indicate the agencies responsible for its implementation;

- include a declaration of project goals as well as specific objectives;

- describe the contributions of each contracting party in terms of goods and services as
well as the estimates (in Naira and U.S. dollars) of the value of each contribution.

The MOU shall contain a timetable for the execution of the project.

Customs duties or similar other charges to which the material and equipment furnished
in accordance with the MOU and pursuant to this Agreement may be the subject shall be
the sole responsibility of the recipient government, which shall take the appropriate mea-
sures regarding their clearance.

Article IV. Designation of Co-ordinators

The Government of the United States of America designates as coordinator of the par-
ticipation of the Government of the United States in the execution of this Agreement the
Bureau of International Narcotics Matters (INM) of the Department of State, and the gov-
ernment of the Federal Republic of Nigeria designates as coordinator the Federal Ministry
of Justice.

Article V. Designation of Liaison Officers

In order to facilitate execution of this Agreement the contracting parties may designate
an official to serve as a permanent liaison between the respective government agencies spe-
cializing in drug matters.

Article V1. Consultations

In order to attain the objectives contained in this Agreement, the contracting parties,
through representatives of the two governments, shall meet, at least once a year, to:

- evaluate the effectiveness of the programs of action;

- recommend to the respective governments annual programs with specific objectives,
to be developed within the framework of this Agreement and to be implemented through
bilateral cooperation;

- examine any questions regarding the execution of this Agreement;

- present to their respective governments recommendations considered pertinent to the
better execution of this Agreement.
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Article VII. Applicable Laws

All the activities resulting from this Agreement shall be in conformity with the laws
and regulations in effect in the Federal Republic of Nigeria and in the United States of
America.

Article VIII. Definition of Drugs

For the purpose of this Agreement drugs shall be the substances that are enumerated
and described in the Single Convention on Narcotics of 1961, as amended by the Protocol
of 1972, and in the Convention on Psychotropic Substances of 1972.

Article IX Entry into Force and Termination

This Agreement shall enter into force immediately on the date of your reply and shall
remain in force for an indefinite period, unless one of the parties gives at least three months'
notice of termination through diplomatic channels. The termination of this Agreement shall
not affect the validity of any obligations contracted prior to the termination.

Article X Settlement of Disputes

Any dispute between the contracting Parties relating to the interpretation or application
of this Agreement shall be settled through mutual consultation, failing which the Agree-
ment shall be terminated in accordance with Article IX.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew
to the Ministry of External Affairs of the Federal Republic of Nigeria the assurances of its
highest consideration.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

January 13, 1989
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II
The Nigerian Ministry of External Affairs to the American Embassy

Note No. K 163/89

The Ministry of External Affairs of the Federal Republic of Nigeria presents its com-
pliments to the Embassy of the United States of America and has the honour to inform the
Embassy that subject to the amendments to the proposed agreement contained in the Em-
bassy's Note No. 010 dated January 13, 1989 and mutually agreed to between the Govern-
ment of the Federal Republic of Nigeria and the government of the United States of
America, this Note, shall hereby, constitute a binding agreement between the parties.

The Ministry of External Affairs of the Federal Republic of Nigeria avails itself of this
opportunity to renew to the Embassy of the United States of America the assurances of its
highest consideration.

Lagos, January 24, 1989

Embassy of the United States of America
Victoria Island, Lagos
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

L 'Ambassade des Etats-Unis d'A mrique au Ministare des Affaires extdrieures du Nigeria

No 010

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique pr~sente ses compliments au Minist~re des
Affaires ext6rieures de la R6publique f~drale du Nig6ria et a lhonneur de se rdf~rer A la
Note du Minist~re No 16/89 en date du 4 janvier 1989 et aux modifications suggdr6es A
l'Accord mutuel de cooperation propos6 y figurant. L'Ambassade propose que la prdsente
note et la rdponse du Minist~re constituent un accord qui entrera en vigueur A la date de
votre r~ponse.

L'Ambassade accepte, avec les trois exceptions mentionn6es ci-apr~s, toutes les prop-
ositions contenues dans la note du Minist~re. Apr~s des consultations officieuses avec le
Ministre fdd6ral de la Justice, les trois modifications que l'Ambassade propose sont les
suivantes :

Article IV: La phrase devra se terminer par les mots ci-apr~s " d6signe comme coor-
donnateur le Ministre f~d~ral de la Justice. "

Article VII : Supprimer le membre de phrase ci-aprs " ou en conformit6 avec tout
autre systbme 16gislatif convenu par les Parties "

Page 6, Article X : Elimination de la demi~re clause, de sorte que l'Article serait libel16
comme suit : " Tout diff~rend entre les Parties contractantes ayant trait A l'interpr6tation ou
A l'application du pr6sent Accord sera r6gl6 par consultation mutuelle, sans quoi l'Accord
prendra fin conformment A l'Article IX. "

Le texte complet de lAccord, y compris les modifications du Ministre, sera alors le
suivant :

ACCORD MUTUEL DE COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT FEDERAL MILI-
TAIRE DE LA REPUBLIQUE FEDERALE DU NIGERIA EN VUE DE RE-
DUIRE LA DEMANDE, DE PREVENIR L'UTILISATION ILLICITE ET DE
LUTTER CONTRE LA PRODUCTION ET LE TRAFIC ILLICITES DE
STUPEFIANTS

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvemement militaire f~d~ral de
la R~publique f6d6rale du Nig6ria (ci-apr~s ddnomm~s " les Parties contractantes "),

Convaincus que l'utilisation et le trafic illicites de stup6fiants repr6sentent un problkme
qui affecte les communaut~s des deux pays ;

Fortement prdoccupds devant la production, la transformation et le trafic de stupdfiants
illicites;
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Renouvelant leur d6termination commune de lutter contre la menace des stup~fiants
comme indiqu6 dans leur Accord sur les proc6dures d'assistance mutuelle s'agissant de
veiller A l'application de la loi, sign6 A Washington le 2 novembre 1987 ;

Reconnaissant que la lutte contre labus des stup~fiants devrait etre mende dans le cad-
re d'activit6s concertdes et coordonn6es en matidre de prdvention contre lutilisation illicite
et de r6pression du trafic illicite de stup6fiants et de rdadaptation des toxicomanes ;

Consid6rant les obligations qui incombent aux deux pays en tant que parties A la Con-
vention unique du 30juillet 1961 sur les stup6fiants, modifide par le Protocole de 1972 ainsi
qu'A la Convention du 21 fdvrier 1971 sur les substances psychotropes ;

Compte dfiment tenu des systdmes constitutionnelsjuridiques et administratifs respec-
tifs des deux lttats et dans le respect de la souverainet6 nationale de chaque Partie contrac-
tante sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Engagements des Parties

Les parties contractantes s'engagent A poursuivre conjointement leurs efforts et A ex6-
cuter des programmes spdcifiques de lutte contre la production et le trafic illicites, r6duire
la demande, prdvenir l'utilisation abusive de stup6fiants et neutraliser les bdndfices prove-
nant du trafic de stup6fiants. Cette coop6ration, qui se d6roulera conform6ment aux dispo-
sitions du pr6sent Accord, portera notamment sur les activitds ci-aprds men6es par les deux
parties contractantes :

- fourniture de mat6riel et de ressources humaines et financidres en vue de mettre en
oeuvre des programmes spdcifiques dans les domaines susmentionnds ;

- prestation d'une assistance mutuelle dans les domaines technique et scientifique ; et

- 6change d'informations.

Les 6changes d'informations comprendront, sans s'y limiter, les 6changes d'experts,
dans le but de former le personnel des organismes veillant A l'application de la loi, de r6-
duire la demande et d'am6liorer le traitement et la r66ducation des toxicomanes.

Les ressources matdrielles, financidres et humaines ndcessaires Ai 1'exdcution de pro-
grammes sp6cifiques en vertu du pr6sent Accord seront d6termindes par les parties dans un
Mdmorandum d'accord.

Article II. Programmes

Les parties contractantes conviennent de d6ployer tous leurs efforts, dans le cadre de
leurs Idgislations internes respectives et de leurs m6thodes de lutte contre les stup6fiants,
en vue de prendre les mesures appropri6es n6cessaires pour assurer la coop6ration dans la
mise en oeuvre des programmes destinds A :

* 61iminer les cultures de plantes psychotropes

* mener activement des opdrations ayant trait A la mise en oeuvre des programmes et A
linterdiction du trafic de stupdfiants ;
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- identifier et d6truire les sites et laboratoires de production de stup6fiants

- contr6ler la production, l'importation, l'exportation, le stockage, la distribution et la
vente des ingredients pr6curseurs, produits chimiques et solvants pouvant servir A produire
illicitement des stup6fiants ;

- mettre au point, dans la mesure ofu les parties contractantes le jugent bon, de nou-
veaux instruments juridiques ou utiliser ceux qui existent, notamment les trait6s d'extradi-
tion et les trait6s d'assistance juridique mutuelle, afin d'61iminer le trafic des stup6fiants et
le blanchissage de l'argent ; et

- rdduire la demande grace A des activit6s de pr6vention, traitement et 6ducation de la
population.

Article III. Mode d'ex~cution

Le prdsent Accord sera mis A ex6cution moyennent l'change de m6morandums d'ac-
cord entre les parties contractantes.

Chaque M6morandum couvrira une pdriode d'un an et:

- indiquera les organismes charg6s de l'ex6cution du projet consid6r6;

- contiendra la declaration des objectifs du projet ainsi que des objectifs sp6cifiques;

- d6crira les contributions de chaque partie contractante en termes de biens et de ser-
vices ainsi que les estimations de la valeur de chaque contribution (en Naira et en dollars
EU).

Chaque Memorandum contiendra un calendrier d'ex~cution du projet int6ress6.
Les droits de douanes ou autres taxes similaires auxquels pourraient 8tre soumis le

materiel et l'quipement foumis conform~ment au Memorandum d'accord et au present Ac-
cord rel~veront de la seule responsabilit6 du Gouvemement destinataire, lequel prendra les
mesures requises pour le dddouanement.

Article IV. D~signation des coordonnateurs

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique d~signe le Bureau des affaires interna-
tionales relatives aux stup6fiants au D6partement d'Etat et le Gouvernement de la R~pub-
lique f~d~rale du Nigeria le Minist~re feddral de la Justice comme coordonnateurs de la
participation de leurs Gouvemements respectifs A l'ex6cution du present Accord.

Article V. Ddsignation du personnel de liaison

Afin de faciliter lapplication du present Accord, les parties contractantes peuvent d6-
signer un responsable qui assurera la liaison permanente entre les organismes gouveme-
mentaux respectifs charges des questions ayant trait aux stupdfiants.
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Article VI. Consultations

Afin de rdaliser les objectifs contenus dans le present Accord, les parties contractantes,
par lentremise des repr~sentants des deux Gouvemements, se r6uniront au moins une fois
par an pour:

- 6valuer 'efficacit6 des programmes d'action;

- recommander A leurs gouvemements respectifs des programmes annuels visant des
objectifs pr6cis, qui seront mis au point dans le contexte du pr6sent Accord et r6alis6s selon
les modalit6s de la coop6ration bilatrale ;

- examiner toutes questions relatives A l'application du pr6sent Accord;

- pr6senter A leurs Gouvernements respectifs les recommandations jug6es n~cessaires
pour une meilleure application du pr6sent Accord.

Article VII. Lois applicables

Toutes les activit~s resultant du pr6sent Accord seront r~alis6es conform6ment aux lois
et r~glements en vigueur dans la Rdpublique f6d6rale du Nig6ria et aux Etats-Unis
d'Amdrique.

Article VIII. Definitions des stupefiants

Aux fins du present Accord, on entend par stup~fiants les substances 6numdr6es et
d6crites dans la Convention unique de 1961 relative aux stup6fiants, modifi6e par le Proto-
cole de 1972, ainsi que dans la Convention de 1972 relative aux substances psychotropes.

Article IX. Entree en vigueur et dnonciation

Le pr6sent Accord entrera en vigueur imm6diatement A la date de votre rdponse et rest-
era en vigueur pour une dur6e illimit6e, A moins que l'une des Parties ne le d6nonce sur no-
tification avec pr6avis d'au moins trois mois par la voie diplomatique. La d6nonciation du
pr6sent Accord sera sans effet sur la validit6 des obligations contract6es avant cette d~non-
ciation.

Article X Rfglement des diffirends

Tout diffdrend entre les Parties contractantes en ce qui concerne l'interpr~tation ou l'ap-
plication du pr6sent Accord sera r6gl6 dans le cadre de consultations mutuelles, A d6faut de
quoi le pr6sent Accord sera annul6 conform~ment A l'Article IX.



Volume 2190, 1-38667

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique saisit cette occasion pour renouveler au Min-
ist~re des Affaires extdrieures de la R6publique f~ddrale du Nigeria lassurance de sa plus
haute consideration.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
le 13 janvier 1989

II
Le Ministre des Affaires extrieures du Nigeria cb l'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique

Note No K 163/89

Le Minist~re des Affaires ext~rieures de ]a Rdpublique f~drale du Nigeria pr~sente ses
compliments A l'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique et a 'honneur d'informer l'Ambas-
sade que, sous reserve des modifications A laccord propos6 contenues dans la Note No 010
de l'Ambassade en date du 13 janvier 1989 et convenues d'un commun accord entre les
Gouvernements de la Rdpublique f~d6rale du Nigeria et des Etats-Unis d'Amdrique, la
pr6sente note constitue entre les parties un accord ayant force exdcutoire.

Le Minist~re des Affaires ext6rieures de la R6publique f~d6rale du Nigeria saisit cette
occasion pour renouveler A l'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique les assurances de sa
plus haute considdration.

Lagos, le 24 janvier 1989

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Lagos.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

TAX REIMBURSEMENT AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES

OF AMERICA AND THE INTERIM COMMISSION FOR THE INTERNA-

TIONAL TRADE ORGANIZATION/GENERAL AGREEMENT ON TAR-

IFFS AND TRADE

This Agreement is made between the Government of the United States of America
(hereinafter "United States") and the Interim Commission for the International Trade Or-
ganization/General Agreement on Tariffs and Trade (hereinafter ICITO/GATT) ("the Par-
ties").

It is the intent of the United States to assume sole responsibility for funding the reim-
bursement of taxes to employees of the ICITO/GATT who are subject to United States tax
law as United States citizens or permanent resident aliens;

It is the intent of the ICITO/GATT to place the reimbursement of United States income
tax to its employees on a sound basis;

The Parties are desirous of concluding an agreement on reimbursement to ICITO/
GATT employees of United States federal, state, and local income tax levied under United
States law on the income they receive as compensation for official services rendered to the
ICITO/GATT (hereinafter "institutional income");

The Parties agree as follows:

1. The ICITO/GATT shall reimburse employees who are liable for and pay the United
States federal self-employment tax and United States federal, state, and local income taxes
on their ICITO/GATT institutional income (as defined in Annex A), the amount of those
taxes, under the terms and conditions set forth below. An advance payment made by the
ICITO/GATT relating to the estimated tax liability of a staff member during a current year
will be treated as reimbursement, provided that such payment is effected by an instrument
payable to the Internal Revenue Service or counterpart body of the taxing state or local gov-
ernment.

2. The United States will reimburse the ICITO/GATT for each taxpayer an amount not
to exceed the tax that would be due if the specified categories of the ICITO/GATT income
were the taxpayer's only income, taking into account any special tax benefits available to
United States taxpayers employed abroad, as well as the deductions and personal exemp-
tions otherwise allowed.

3. Employees shall claim all deductions, exemptions, or exclusions to which they are
entitled under applicable tax legislation and regulations.

4. For purposes of United States federal income tax, deductions, exemptions, and ad-
justments to income shall be apportioned on a pro rata basis between taxable ICITO/GATT
institutional income and private income for the purposes of calculating tax reimbursement
except where deductions and exemptions relate to a specific category of income. "Taxable
institutional income" means the amount of ICITO/GATT income subject to tax after the ap-
plication of the foreign earned income exclusion.



Volume 2190, 1-38668

5. Both parties shall take all possible measures to reduce or eliminate the burden re-
sulting from the cumulative effect of tax reimbursements being treated as taxable income.

6. The ICITO/GATT employees are themselves responsible for complying with any
income tax laws applicable to them; penalties, interest, or other charges resulting from non-
compliance with such laws shall not be reimbursed by the ICITO/GATT.

7. Each employee claiming tax reimbursement shall determine the status defined by
United States tax law under which he files his income tax return, reimbursement being
made on the basis of the status under which taxes are in fact being paid.

8. The ICITO/GATT will maintain separate accounting of the tax reimbursements cov-
ered by this Agreement. Each employee receiving tax reimbursement shall authorize ICI-
TO/GATT to obtain confirmation from the United States Internal Revenue Service and
state and local government counterpart bodies as appropriate of the tax liability of that em-
ployee and the payment of the tax due. Each employee shall also provide the ICITO/GATT
with all the materials necessary to verify his tax liability and tax payments.

9. Checks by ICITO/GATT for payment of estimated taxes shall be made payable to
the Internal Revenue Service, or counterpart body of the taxing state or local government,
and checks for reimbursement of taxes already paid by an employee shall be made payable
to the employee concerned.

10. Reimbursement of the United States federal self-employment taxes shall equal the
difference between the amount the employee pays as a result of his classification as a self-
employed person, less any applicable tax credit arising from the same qualification, and the
amount he would have to pay in social security taxes and health insurance taxes were he
classified as an employee.

11. The principles embodied in the present Agreement on reimbursement of federal
taxes equally constitute the basis for the reimbursement of state and local taxes.

12. The United States Government will reimburse the ICITO/GATT on the basis of a
certification that reimbursements have been made by the ICITO/GATT to United States cit-
izens, or others who are liable to pay United States income taxes. The certification will set
forth the names and United States social security numbers of the ICITO/GATT employees
reimbursed, the total of the ICITO/ GATT income against which the United States tax has
been paid, the amounts reimbursed to the ICITO/GATT employees, the tax year for which
reimbursement is made, and the year in which reimbursement is made for each category of
tax specified in Article 11. This information will be provided yearly to the United States
before October first of each year.

13. The United States shall deposit with the ICITO/GATT at the earliest possible date
each year a sum sufficient to cover all tax reimbursements paid by the ICITO/GATT in re-
spect of the preceding tax year in accordance with this Agreement.

14. In the interest of maintaining the availability of tax benefits granted by United
States law to members of qualified pension plans, the United States and the ICITO/GATT
together with the United Nations Secretariat will make every effort to maintain the quali-
fied status of the United Nations Joint Staff Pension Fund in respect of the ICITO/GATT
participants.
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15. Subject to the availability of funds, the United States and the ICITO/GATT may
agree to a reimbursement for such reasonable and necessary expenses as the ICITO/GATT
may incur in connection with the implementation of the administrative procedures required
to carry out the provisions of this Agreement.

16. This Agreement shall apply with regard to tax reimbursements for institutional in-
come earned on or after 1 January 1988.

17. This Agreement does not cover the ICITO/GATT employees paid from voluntary
funds.

18. This Agreement shall enter into force upon signature by the Parties and may there-
after be terminated by either Party upon one year's prior notice given in writing to the other
Party. Should the United States conclude a tax reimbursement agreement with any other or-
ganization of the United Nations system more favorable to that organization or its officials
than the present Agreement, the latter shall be modified to extend to the ICITO/GATT the
benefit of the former, subject to the agreement of the United States, which shall not unrea-
sonably be refused.

19. Any difficulties arising from the implementation of this Agreement shall be re-
solved by consultations between the Parties.

Done in duplicate in the English language at Geneva this 27 day of June 1988.

For the Government of the United States of America:

JOSEPH CARLTON PETRONE

Permanent Representative,
U.S. Mission to the European Office of the UN

and Other International Organizations

For the Interim Commission for the International Trade Organization/General Agreement
on Tariffs and Trade:

ARTHUR DUNKEL

Director-General
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ANNEX A

PARTICULARS OF INSTITUTIONAL INCOME

"Institutional income," as used in this Tax Reimbursement Agreement, includes only
the following particulars of employee compensation:

- Basic salary

- Post adjustment

- Salary increases, including merit increments

- Repatriation grant

- Cash in lieu of accrued annual leave

- Language allowance

- Allowance for special duties

- Overtime

- Night differential

- Installation allowance

- Education grant and related travel

- Dependency allowance

- Non-resident allowance

- Termination indemnity

- Removal expenses

- Home leave travel

- Assignment allowance

- Reimbursement of United States federal, state, or local income tax payments and
United States self-employment tax payments on institutional income
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AU REMBOURSEMENT DES IMP6TS ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA COMMISSION INTERIMAIRE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU COMMERCE/ACCORD
GENtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE

Le prdsent Accord est conclu entre le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique (ci-
apr~s d6nommd les "ttats-Unis") et la Commission int6rimaire de l'Organisation intema-
tionale du commerce/Accord g6ndral sur les tarifs douaniers et le commerce (ci-apr~s
d6nommde la "CIOC/GATT") ("les Parties").

Les Etats-Unis ont l'intention de prendre intdgralement en charge le financement du
remboursement des imp6ts aux employds de la CIOC/GATT qui sont assujettis A la 16gis-
lation fiscale des Etats-Unis en tant que citoyens des ttats-Unis ou dtrangers ayant le statut
de rdsident permanent;

La CIOC/GATT a l'intention d'asseoir le remboursement des imp6ts sur le revenu que
ses employds versent aux Etats-Unis sur des bases solides;

Les Parties sont ddsireuses de conclure un accord sur le remboursement des imp6ts
fdd6raux, d'tat et locaux auxquels les employds de la CIOC/GATT sont assujettis, en vertu
de la ldgislation des Etats-Unis, en ce qui concerne les revenus qu'ils pergoivent en r6mu-
n6ration de services officiels foumis A la CIOC/GATT (ci-apr&s d6nomm6s "revenus insti-
tutionnels");

Les Parties conviennent des dispositions suivantes:

1. La CIOC/GATT rembourse aux employds dmergeant au budget ordinaire qui sont
tenus de payer l'imp6t fdddral des Etats-Unis qui frappe les travailleurs inddpendants et des
imp6ts fdddraux, d'tat et locaux sur leur revenu institutionnel (tel qu'il est ddfini dans ian-
nexe), le montant desdits imp6ts, selon les modalit6s et dans les conditions indiqudes ci-
apr~s. Un paiement anticip6 effectud par la CIOC/GATT au titre de l'imp6t estimatifauquel
un employ6 est assujetti pour l'ann6e en cours est considdrd comme un remboursement, A
condition que ce paiement soit effectud par un instrument payable A l'Internal Revenue Ser-
vice ou au service homologue au niveau de l'ttat ou de l'administration locale qui pergoit
l'imp6t.

2. Les Etats-Unis remboursent A la CIOC/GATT, pour chaque contribuable, un mon-
tant qui n'est pas supdrieur A l'imp6t qui serait exigible si les catdgories spdcifides de revenu
de la CIOC/GATT constituaient le seul revenu du contribuable, compte tenu des avantages
fiscaux sp6ciaux accordds aux contribuables des ttats-Unis employds A 'dtranger, ainsi que
des ddductions et des exondrations individuelles normalement autoris6es.

3. Les employds font valoir toutes les ddductions, exon6rations ou exclusions aux-
quelles ils ont droit en vertu de la 16gislation et de la rdglementation fiscales applicables.

4. Aux fins de l'imp6t fdd6ral sur le revenu des Etats-Unis, les ddductions, exon6rations
et ajustements opdrds sur le revenu sont rdpartis au prorata entre le revenu institutionnel im-
posable de ]a CIOC/GATT et le revenu priv6 pour calculer le montant du remboursement,
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saufdans les cas off les d6ductions et exondrations se rattachent A une cat6gorie particuli6re
de revenu. Par "revenu institutionnel imposable", on entend le montant du revenu prove-
nant de la CIOC/GATT qui est assujetti A l'imp6t, compte tenu de l'exclusion relative aux
revenus pergus A l'tranger.

5. Les deux Parties prennent toutes les mesures possibles pour r~duire ou 61iminer la
charge qui r6sulte de l'effet cumulatif du traitement des remboursements d'imp6ts comme
des revenus imposables.

6. Les employ6s de la CIOC/GATT sont personnellement tenus de se conformer A
toutes les lois relatives A l'imp6t sur le revenu qui leur sont applicables; les amendes, in-
t6r~ts ou autres charges r6sultant du non-respect de ces lois ne seront pas rembours6s par la
CIOC/GATT.

7. Tout employ6 qui demande un remboursement d'imp6t doit d6terminer le statut d6fi-
ni par la 16gislation fiscale des Etats-Unis en vertu duquel il 6tablit sa d6claration de reve-
nus, le remboursement 6tant effectu6 sur la base de celui-ci.

8. La CIOC/GATT tient une comptabilit6 distincte pour les remboursements d'imp6ts
qui relvent du pr6sent Accord. La CIOC/GATT est autoris6e, par tout employ6 qui regoit
un remboursement d'imp6t, A obtenir confirmation, aupr6s de l'Internal Revenue Service
des ttats-Unis et des services homologues au niveau de l'Etat ou de l'administration locale,
selon qu'il convient, des charges fiscales auxquelles l'employd est assujetti et du fait que les
imp6ts dus ont bien 6 pay6s. Chaque employ6 fournit en outre A la CIOC/GATT toutes
les pieces n6cessaires pour v6rifier le montant de son imp6t et ses versements.

9. Les cheques 6tablis par la CIOC/GATT pour le paiement des imp6ts estimatifs sont
libell6s A l'ordre de l'Intemal Revenue Service ou du service homologue au niveau de l'Etat
ou de ladministration locale qui perqoit l'imp6t, et les cheques pour le remboursement des
imp6ts qui ont d6jA 6t6 pay6s par un employd sont libell6s A l'ordre de l'int6resse.

10. Le remboursement des imp6ts f6d6raux auxquels les travailleurs inddpendants sont
assujettis aux tats-Unis est 6gal A la diffdrence entre le montant que l'employ6 paie du fait
qu'il appartient A la catdgorie des travailleurs ind6pendants, d6duction faite de tout credit
d'imp6t applicable A ce titre, et le montant qu'il devrait payer au titre des cotisations A la
sdcurit6 sociale et A I'assurance maladie, s'il dtait class6 dans la cat~gorie des employ~s.

11. Les principes 6nonc6s dans le pr6sent Accord quant au remboursement des imp6ts
f6ddraux s'appliquent 6galement au remboursement des imp6ts au niveau de I'ttat et des
imp6ts locaux.

12. Le Gouvernement des ttats-Unis rembourse la CIOC/GATT sur prdsentation d'une
attestation indiquant que des remboursements ont dt6 effectu6s par la CIOC/GATT A des
citoyens des Etats-Unis ou A d'autres personnes assujetties A l'imp6t sur le revenu aux ttats-
Unis. L'attestation pr6cise le nom des employds de la CIOC/GATT concem6s, leur num6ro
de sdcurit6 sociale aux ttats-Unis, le montant total du revenu provenant de la CIOC/GATT
qui a servi de base de calcul de l'imp6t payd aux ttats-Unis, les montants rembours6s, lan-
n6e fiscale A laquelle le remboursement se rapporte et I'ann6e au cours de laquelle un rem-
boursement est effectu6 pour chaque cat6gorie d'imp6t sp6cifide A 'article 11. Ces
renseignements seront fournis chaque annde aux ttats-Unis avant le 1 er octobre.



Volume 2190, 1-38668

13. Les Etats-Unis d6poseront aupr~s de la CIOC/GATT, le plus t6t possible chaque
ann6e, une somme suffisante pour couvrir tous les remboursements d'imp6ts effectu6s par
la CIOC/GATT pour l'ann6e fiscale ant&ieure, conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord.

14. Afin de maintenir les avantages fiscaux que la 16gislation des Etats-Unis accorde
aux personnes affili6es A des r6gimes de retraite particuliers, les Etats-Unis et la CIOC/
GATT feront tout leur possible, conjointement avec le Secretariat de rOrganisation des Na-
tions Unies, pour pr6server le statut privil6gi6 accordd A la Caisse commune des pensions
du personnel des Nations Unies en ce qui concerne les participants employ6s par la CIOC/
GATT.

15. Sous r6serve des fonds disponibles, les ttats-Unis et la CIOC/GATT peuvent s'en-
tendre sur un remboursement pour les d6penses raisonnables et n~cessaires que les proc-
dures administratives li6es A I'application des dispositions du present Accord peuvent
entrainer pour la CIOC/GATT.

16. Le pr6sent Accord s'applique aux remboursements d'imp6ts pour les revenus insti-
tutionnels pergus le lerjanvier 1988 ou ult&ieurement.

17. Le present Accord ne s'applique pas aux employ6s de la CIOC/GATT pay6s A
mme les fonds volontaires.

18. Le prdsent Accord entre en vigueur A sa signature par les Parties, et chacune d'elles
peut ensuite y mettre fin en donnant A l'autre un prdavis dcrit d'un an. Advenant que les
ttats-Unis concluent avec une autre organisation du syst~me des Nations Unies un accord
sur le remboursement d'imp6ts sensiblement plus favorable A cette organisation ou A ses
fonctionnaires que le pr6sent Accord, ce demier sera modifi6 de fagon A 6tendre les memes
avantages A la CIOC/GATT, sous reserve de l'accord des Etats-Unis, lequel ne sera nor-
malement pas refus6.

19. Toute difficult6 d'application du prdsent Accord est r6solue par consultation entre
les Parties.

Fait A Gen&ve, en double exemplaire en langue anglaise, le 27 juin 1988.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:
Le Reprdsentant permanent,

Mission des Etats-Unis aupr~s du Bureau europ~en des Nations Unies et autres organisa-
tions internationales

JOSEPH CARLTON PETRONE

Pour la Commission int~rimaire de L'Organisation internationale du Commerce/Accord
g~n&al sur les tarifs douaniers et le commerce:

Le Directeur gdn6ral,

ARTHUR DUNKEL
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ANNEXE A

ELEMENTS DU REVENU INSTITUTIONNEL

Le "revenu institutionnel", vis6 par le present Accord sur le remboursement des im-
p6ts, se compose uniquement des 6lrments de r~mun6ration suivants:

- Traitement de base

- Indemnit6 de poste

- Augmentation de traitement, y compris celle accord6e au titre du mrite

- Indemnit6 de rapatriement

- Sommes en esp&ces vers~es en remboursement de jours de cong6 annuel

- Prime de connaissances linguistiques

- Indemnit6 pour fonctions sp~ciales

- Heures suppl~mentaires

- Sursalaire de nuit

- Indemnit6 d'installation

- Indemnitd pour frais d'6tudes et voyages connexes

- Indemnit6 pour charges de famille

- Indemnit6 de non-resident

- Indemnit6 de cessation d'emploi

- Frais de d~m~nagement

- Voyages li6s au cong6 dans les foyers

- Indemnit6 d'affectation

- Remboursement des imp6ts f6d6raux, d'Etat et locaux des ttats-Unis sur le revenu et
de l'imp6t des Etats-Unis sur le travail inddpendant payd sur le revenu institutionnel.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MUTUAL COOPERATION AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
BELIZE FOR REDUCING DEMAND, PREVENTING ILLICIT USE AND
COMBATTING ILLICIT PRODUCTION AND TRAFFIC OF DRUGS

The Government of the United States of America and the Government of Belize, con-
vinced that the illicit use and traffic of drugs constitute a problem which affects the com-
munities of both countries;

sharing a deep concern over the production, processing and trafficking of illicit drugs;

reaffirming their joint determination to combat the drug menace;

recognizing that the combat of the drug abuse problem should be carried out by means
of concerted and harmonious activities in the prevention of illicit use, in the repression of
illegal drug traffic and in the rehabilitation of chronic drug users;

- observing the obligations both countries undertook as parties to the Single Conven-
tion on Narcotics, dated July 30, 1961, amended by the Protocol of 19722 and the Conven-
tion on Psychotropic Substances of February 21, 1971;

- taking into due consideration their constitutional, legal and administrative systems,
and with respect for the national sovereignty of their respective states;

Article I

The contracting parties commit themselves to continue undertaking joint efforts and
executing specific programs for combatting illicit production and traffic, reducing demand,
preventing illicit use of drugs, and cooperating in attacking the profits from illicit drugs.
This cooperation, which will be carried out according to this agreement, may comprise the
furnishing by both signatory governments of; (I) equipment and human and financial re-
sources to be employed in specific programs in the aforementioned areas; (II) mutual tech-
nical-scientific assistance; or (1II) exchange of information.

1. The contracting parties will also cooperate by means of exchange of information
which includes the exchange of experts, although not limited to this, with the objective of
training enforcement organizations, reducing demand, and improving treatment and reha-
bilitation of drug addicts.

2. The material, financial and human resources necessary for the execution of specific
programs will be, in each case, defined by the parties through a Memorandum of Under-
standing (MOU).

Article H

The contracting parties agree to use their best efforts, consistent with their internal
laws and narcotics control situations, to take appropriate measures, where applicable, to co-
operate in programs to:
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A) eradicate illicit drug crops (and, where applicable, find viable replacement crops);

B) conduct enforcement and interdiction activities against drug trafficking;

C) identify and destroy illegal drug processing sites and laboratories;

D) regulate the production, importation, exportation, storage, distribution and sale of
precursors, chemical products and solvents that may be used illicitly in the fabrication of
drugs;

E) to the extent the contracting parties may deem it advisable, develop new or utilize
existing legal instruments, such as extradition treaties and mutual legal assistance treaties,
to eliminate narcotics trafficking and money laundering; and

F) reduce demand through prevention and public awareness activities.

Article III

This agreement will be implemented by Memoranda of Understanding (MOU).

1. Each MOU will cover a period of one year and will indicate the agencies responsible
for carrying it out, and will contain a declaration of the goals that the project is to attain, as
well as its specific measurable objectives. The contributions of each participant will be de-
scribed in terms of goods and services as well as the estimates (in local currency and Amer-
ican dollars) of the value of each contribution. The MOU will also contain a timetable for
the execution of the project.

2. Importation fees or customs duties to which the material and equipment furnished
according to the MOU and as a result of the execution of this agreement may be subject will
be the sole responsibility of the recipient government, which will take the appropriate mea-
sures regarding their clearance.

Article IV

The Government of the United States of America designates as coordinator of the par-
ticipation of the Government of the United States in the execution of this agreement the Bu-
reau of International Narcotics Matters (INM) of the Department of State, and the
Government of Belize designates as coordinator the Ministry of Home Affairs.

Article V

In order to facilitate execution of this agreement the contracting parties may designate
an official to serve as a permanent liaison between the respective government agencies spe-
cialized in drug matters.

Article VI

In order to attain the objectives contained in this agreement, the contracting parties,
through representatives of the two Governments, will meet, at least once a year, to:
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A) Evaluate the effectiveness of such programs of action;

B) Recommend to the respective governments annual programs with specific objec-
tives, to be developed within the framework of this agreement and to be implemented
through bilateral cooperation;

C) Examine any questions regarding the execution of this agreement;

D) Present to their respective governments the recommendations considered pertinent
to the better execution of this agreement.

Article VII

All the activities resulting from this agreement will be developed in conformity with
the laws and regulations in effect in Belize and in the United States of America.

Article VIII

For the purpose of this agreement drugs are understood to be the substances that are

enumerated and described in the Single Convention on Narcotics of 1961, amended by the
Protocol of 1972, and in the Convention on Psychotropic Substances of 1972.

Article IX

This agreement will enter into force upon signature and will remain in force for an un-
limited period, unless one of the parties gives at least three months notice of termination
through diplomatic channels. The termination of this agreement will not affect the validity
of any other obligations contracted prior to the termination.

Article X

The Department of State bears responsibility for making such reports as may be nec-
essary, relative to such agreements, as may be required to demonstrate conformity of these
agreements with Section 481 of the Foreign Assistance Act of 1961, as amended.

Done at Belmopan, Belize, in duplicate, this 9th day of February 1989.

Government of the United States of America:

BY: ROBERT G. RICH, JR.

Ambassador

Government of Belize:

BY: CuRL THOMPSON
Deputy Prime Minister and Minister of Home Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOP] RATION MUTUELLE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE BELIZE
AFIN DE RItDUIRE LA DEMANDE, DE PREVENIR L'UTILISATION IL-
LICITE ET DE COMBATTRE LA PRODUCTION ET LE TRAFIC ILLIC-
ITES DES STUPtFIANTS

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Amrrique et le Gouvernement de BIize, convain-
cus que 1'abus et le trafic illicite de stuprfiants reprrsentent une menace pour les commu-
nautrs des deux pays ;

Profondrment affectrs par la production, la preparation et le trafic de stuprfiants illic-
ites ;

Rraffirmant leur determination conjointe de combattre la menace des stuprfiants;

Reconnaissant que la lutte contre iabus des stuprfiants doit tre men6e dans le cadre
d'activitrs concertres et coordonnres s'agissant de prrvenir lutilisation illicite, de rrprimer
le trafic illicite des stuprfiants et de rdadapter les toxicomanes ;

Compte tenu des obligations des deux pays en tant que parties A la Convention unique
sur les stuprfiants en date du 30 juillet 1961, modifire par le Protocole de 1972, et A la Con-
vention du 21 frvrier 1971 sur les substances psychotropes ;

Compte dfiment tenu de leurs syst~mes constitutionnels, juridiques et administratifs re-
spectifs et dans le respect de la souverainetd nationale de chaque Partie contractante;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les parties contractantes s'engagent A poursuivre conjointement leurs efforts et A
mettre en oeuvre des programmes spdcifiques en vue de lutter contre la production et le
trafic illicites, rrduire la demande, prdvenir lutilisation abusive de stuprfiants et de cooper-
er s'agissant des efforts de lutte contre les profits provenant d'activitrs illicites portant sur
les stuprfiants. Cette cooperation, conformrment au present accord, pourra inclure la four-
niture par les deux gouvernements signataires : I) de matdriel et de ressources humaines et
financi~res qui seront utilisrs pour des programmes sprcifiques dans les domaines susmen-
tionnrs ; II) d'une assistance technico-scientifique mutuelle ; ou III) l'6change de renseigne-
ments.

1. En outre, les parties contractantes cooprreront en 6changeant des informations et des
services d'experts, dans le but, sans limitation, de former le personnel d'institutions
charg6es d'appliquer les mesures prises, de rrduire la demande et d'amdliorer le traitement
et la r66ducation des toxicomanes.

2. Le matdriel et les ressources financi~res et humaines nrcessaires pour la mise en
oeuvre de programmes sprcifiques seront, dans chaque cas, d~terminds par les parties dans
le cadre d'un Mdmorandum d'accord.
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Article I

Les parties contractantes s'engagent A d6ployer leurs efforts les plus vigoureux, dans le
cadre de leurs lgislations internes et de leurs situations respectives en matire de lutte con-
tre les stup~fiants, d'adopter des mesures approprires, en tant que de besoin, et de collaborer
A des programmes visant A :

A) 61iminer les cultures de plantes psychotropes (et, le cas 6chrant, trouver des cultures
de remplacement viables) ;

B) mener des activitds destinies A veiller A lapplication des mesures d'interdiction A
l'gard du trafic des stup~fiants ;

C) identifier et drtruire les sites et laboratoires ill~gaux de stup~fiants

D) contr6ler la production, limportation, lexportation, le stockage et la distribution et
vente des ingredients pr~curseurs, produits chimiques et solvants pouvant servir A la fabri-
cation illicite de stup~fiants ;

E) dans la mesure oOi les parties contractantes le jugent bon, 6tablir de nouveaux instru-
ments juridiques ou utiliser les instruments juridiques existants, notamment les traitds d'ex-
tradition et les trait~s d'assistance juridique mutuelle, pour 6liminer le trafic des stup~fiants
et le blanchissage de l'argent ; et

F) rdduire la demande grAce A des mesures de pr6vention et d'6ducation du public.

Article III

Le present Accord sera mis A execution par le truchement de Memorandums d'accord.

1. Chaque Memorandum d'accord couvrira une periode d'un an et indiquera les organ-
ismes charges de sa mise en oeuvre, contiendra une d~claration d'objectifs que le projet se
propose de rraliser, ainsi que ses objectifs quantifiables sp~cifiques. Les contributions de
chaque participant seront drcrites en termes de biens et de services ainsi que d'une estima-
tion (en monnaie locale et en dollars EU) de la valeur de chaque contribution. Chaque m6-
morandum d'accord contiendra 6galement un calendrier d'exrcution du projet.

2. Les droits d'importation ou les droits de douane auxquels le matdriel et les 6quipe-
ments fournis conform6ment au memorandum d'accord concem6 et A la suite de la mise en
oeuvre du present accord seront A la charge exclusive du gouvernement brndficiaire, lequel
prendra les mesures approprires pour leur dddouanement.

Article IV

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique drsigne le Bureau des Affaires intema-
tionales relatives aux stuprfiants au Drpartement d'Etat comme coordonnateur de sa par-
ticipation A la mise en oeuvre du present accord, et le Gouvernement de Bdlize ddsigne A
ces fins le Ministre des Affaires intrrieures.
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Article V

Pour faciliter l'exdcution du present accord, les parties contractantes peuvent d6signer
un repr~sentant qui servira de liaison permanente entre les organismes gouvernementaux
respectifs sp6cialisds dans les questions ayant trait aux stup6fiants.

Article VI

Afin de r6aliser les objectifs contenus dans le pr6sent accord, les parties contractantes,
par l'intermdiaire de repr6sentants des deux gouvernements, se r6uniront au moins une fois
'an afin :

A) d'6valuer l'efficacit6 de ces programmes d'action

B) de recommander aux gouvernements respectifs des programmes annuels compor-
tant des objectifs sp6cifiques, qui seront mis au point dans le cadre du pr6sent accord et
r6alis6s grdce A la coopdration bilat~rale ;

C) d'examiner toute question concernant la mise en oeuvre du pr6sent accord;

D) de pr6senter A leurs gouvernements respectifs les recommandations consid6r6es
comme pertinentes s'agissant d'am61iorer la mise en oeuvre du pr6sent accord.

Article VII

Toutes les activit6s d6coulant du pr6sent accord seront rdalis6es conform6ment aux
lois et r~glements en vigueur A Bdlize et aux Etats-Unis d'Am6rique.

Article VIII

Aux fins du pr6sent accord, on entend par stup6fiants les substances qui sont
6numdr6es et d6crites dans la Convention unique sur les stup6fiants de 1961, modifi~e par
le Protocole de 1972, ainsi que dans la Convention sur les substances psychotropes de 1972.

Article IX

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et restera en vigueur pour
une dur6e illimit6e, A moins que l'une des parties ne le d6nonce par les voies diplomatiques
avec pr6avis d'au moins trois mois. La d6nonciation du pr6sent accord n'aura aucun effet
sur la validit6 de toutes autres obligations contract6es avant la date de d6nonciation.

Article X

Le Ddpartement d'ltat sera charg6 de presenter tous les rapports n6cessaires, concer-
nant le prdsent accord, pouvant 6tre demandds afin de d6montrer sa conformit6 avec la Sec-
tion 481 de la Loi de 1961 sur l'aide aux pays 6trangers, telle qu'elle a 6t6 amend6e.
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Fait A Belmopan, BMlize, en double exemplaire, le 9 f6vrier 1989.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

ROBERT G. RICH, JR.
Ambassadeur

Pour le Gouvemement de B6ize:

CuRL THOMPSON

Premier Ministre adjoint et Ministre des Affaires int6rieures
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

BILATERAL AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED STATES OF AMERICA AND THE COMMONWEALTH OF THE BA-
HAMAS ON THE CONTROL OF NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES

Preamble

The Government of the United States of America and the Government of the Common-
wealth of The Bahamas are convinced that the illicit traffic and abuse of narcotic and psy-
chotropic drugs constitute a serious threat to the domestic tranquility and public health of
both countries. (The Government of the Commonwealth of The Bahamas has prepared a
history of drug trafficking through its country, which is attached as an appendix to this
agreement.);

Sharing a deep concern over the problem of the large scale illicit production and man-
ufacture of narcotic drugs by a few countries and the significant illicit manufacture of psy-
chotropic drugs in a number of countries that supply the traffic that creates and sustains
drug abuse on a worldwide scale:

Reaffirming theirjoint determination to limit the use, production, manufacture and dis-
tribution of narcotic and psychotropic drugs to medical and scientific purposes;

Observing the obligations both countries undertook as parties to the 1961 Single Con-
vention on Narcotics, amended by the Protocol of 1972, and to the Convention on Psycho-
tropic Substances of 1971;

Noting further that the Preamble to the Single Convention calls for continuous inter-
national cooperation and control for the achievement of the aims and objectives of the Con-
vention, and that the Preamble to the Convention on Psychotropic Substances states that
effective measures against abuse of such substances requires coordination and universal ac-
tion having due regard to their constitutional, legal and administrative systems the Parties
shall:

Article I

Commit themselves to the preparation of a joint strategy to effectively suppress and
close down cocaine and cannabis smuggling from the Caribbean through The Bahamas to
South Florida and agree to the formation of an ad hoc Joint Working Group as part of the
United States Bahamas Drug Interdiction Task Force to prepare the strategy.

Article H

The Parties commit themselves to use their best efforts to achieve the following:

1. The eradication of any illicit narcotic crop production discovered in their territory.
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2. The suppression of any illicit manufacture of narcotic and psychotropic drugs in
their territory, including the elimination of precursor chemicals, through such measures as
drug interdiction and enforcement.

3. The suppression of the illicit traffic in narcotic and psychotropic drugs in their ter-
ritory.

4. To the extent the contracting parties may deem it advisable, develop new or utilize
existing legal instruments to eliminate narcotics trafficking and money laundering.

5. The furnishing to each other of their annual narcotic and psychotropic drug statistics
on seizures, arrests, charges and convictions.

6. Reduce demand through prevention, treatment and public awareness activities.

Article III

1. The Parties commit themselves to assist and cooperate with each other in the imple-
mentation of this agreement;

(a) The Government of the Commonwealth of The Bahamas has designated the Min-
istry of National Security as the agency responsible for such cooperation.

(b) The Government of the United States has designated the Department of State as the
agency responsible for such cooperation.

2. The designated departments agree to:

(a) Assist each other in the campaign against the illicit traffic in narcotic drugs;

(b) Cooperate closely with each other with a view to maintaining a coordinated cam-
paign against the illicit traffic;

(c) Ensure that cooperation between the appropriate departments be conducted in an
expeditious manner.

Article IV

1. Mutual assistance and cooperation carried out in compliance with this bilateral
agreement may include the furnishing by both Parties of:

(a) Equipment, personnel, and financial resources for programs and operations,

(b) Technical and scientific experts,

(c) Training.

Article V

The Parties commit themselves to cooperate by means of exchange of information
which includes, but is not limited to, the exchange of experts, with the objective of training
enforcement organizations, reducing demand, and improving treatment and rehabilitation
of drug addicts.
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Article VI

The Parties commit themselves to take the necessary measures to control the chemical
precursors to psychotropic substances and the essential chemicals necessary to manufac-
ture narcotic or psychotropic drugs.

Article VII

The Parties commit themselves to continue to utilize to the fullest the existing laws and
legal instruments governing narcotic and psychotropic drug enforcement in their territory
and in cooperation with each other in furtherance of that end and to the extent the Parties
deem it advisable, develop new legal instruments to address mutual issues of concern in the
area of narcotics enforcement.

Article VIII

1. The Parties have utilized a memorandum of understanding to implement special or
major joint operations as well as for narcotic control assistance programs involving training
and equipment. The Parties agree to continue this practice.

2. The Parties agree that when one party wishes to propose a special operation in the
other's territory the proposing Party shall obtain the prior approval of the other and for that
purpose shall bring the other Party into the planning stage at the earliest date possible.

Article IX

1. The Government of the United States has designated the Department of State as the
department responsible for narcotics cooperation. The United States designates the Secre-
tary of State, the Secretary of Defense, the Secretary of the Treasury, the Attorney General,
the Secretary of Health and Human Services, the Secretary of Transportation and the Sec-
retary of Education as responsible for the implementation of the provisions of this Agree-
ment that are within their area of jurisdiction. They may usefully delegate this designation
to the heads of one or more of the services, or elements of their departments.

2. The Government of the Commonwealth of The Bahamas designates the Minister of
Finance, the Minister of Education and National Security, Minister of Health, Minister of
Foreign Affairs, Minister of Youth, Sports and Community Affairs and the Attorney Gen-
eral as responsible for the implementation of the provisions of this Agreement that are with-
in their area ofjurisdiction. They may usefully delegate this designation to the heads of one
or more of their services or elements of their department.

3. The Government of the United States of America designates the Deputy Chief of
Mission for the United States Embassy in Nassau as the overall coordinator for the cooper-
ation of the Government of the United States in the implementation of this Agreement in
The Bahamas and all other narcotics control agreements in The Bahamas, and the Govern-
ment of the Commonwealth of The Bahamas designates the Permanent Secretaries of the
Ministry of Finance, Ministry of National Security, Ministry of Education, Ministry of
Health, Ministry of Foreign Affairs, Ministry of Youth, Sports and Community Affairs and



Volume 2190, 1-38670

the Attorney General's Office as the coordinators for the cooperation provided by the Unit-
ed States Government in the implementation of this Agreement in The Bahamas.

4. The Government of the United States designates the Country Attache/ Special Agent
in Charge of the Drug Enforcement Administration at the United States Embassy in Nassau
as the coordinator for all cooperative bilateral drug enforcement operations and investiga-
tions in The Bahamas. The Government of the Commonwealth of The Bahamas designates
the Commissioner of Police or his designee as the implementor and coordinator of all co-
operative and joint drug enforcement investigations and operations in The Bahamas with
the United States.

5. The Government of the United States designates the Liaison Officer for the United
States Coast Guard at the United States Embassy in Nassau as the coordinator of the U.S.
Coast Guard's cooperation in The Bahamas in the implementation of this Agreement. The
Government of the Commonwealth of The Bahamas designates the Permanent Secretary,
Ministry of National Security, as the coordinator for Coast Guard cooperation in The Ba-
hamas, and the Commander of the Defence Force and the Commissioner of Police as the
coordinators in routine cooperative operations in their respective areas of jurisdiction.

6. The Government of the United States designates the Liaison Officer for the United
States Customs Service at the United States Embassy in Nassau as the coordinator of the
U.S. Customs Service cooperation in The Bahamas in the implementation of this Agree-
ment. The Government of the Commonwealth of The Bahamas designates the Permanent
Secretary, Ministry of National Security, and the Financial Secretary, Ministry of Finance
as the coordinators for Bahamas Customs cooperation in the implementation of this agree-
ment.

7. The Government of the United State designates the Narcotics Assistance Coordina-
tor for the United States Embassy in Nassau as the coordinator for the equipment, materiel
and training assistance provided by the Government of the United States through the De-
partment of State in the implementation of this Agreement in The Bahamas. The Govern-
ment of the Commonwealth of The Bahamas designates the Permanent Secretaries in the
Ministry of Finance, Ministry of National Security, Ministry of Education, Ministry of
Health, Ministry of Foreign Affairs, Ministry of Youth, Sports and Community Affairs and
Attorney General's Office as the coordinators for the equipment, materiel and training as-
sistance provided to the Government of the Commonwealth of The Bahamas in the imple-
mentation of this agreement.

Article X

The Parties agree to the continuation of the Joint U.S.-Bahamas Drug Task Force and
its subcommittees as the appropriate mechanism and forum for coordinating joint narcotics
programs and operations. The principal members of the Task Force (to be identified by
each government) or their designated representative shall meet on a semi-annual basis.
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Article XI

This Agreement will enter into force upon signature and will remain in force for an un-
limited period, unless one of the parties gives at least three months notice of termination
through diplomatic channels. The termination of this agreement will not affect the validity
of any other obligations contracted prior to the termination.

Article XII

1. The Government of the United States assigns to the Department of State responsi-
bility for making such reports as may be necessary, relative to such Agreements, as may be
required to demonstrate conformity of these agreements with Section 481 of the Foreign
Assistance Act of 1961, as amended.

2. The Government of the Commonwealth of The Bahamas assigns responsibility to
the Foreign Ministry for making reports as may be necessary relative to this Agreement as
may be required to demonstrate conformity by the Parties to this Agreement.

Done at Nassau, in duplicate, this 17th day of February, 1989.

For the Government of the United States of America:

CAROL BOYD HALLETT

For the Government of the Commonwealth of The Bahamas:

[ILLEGIBLE]



Volume 2190, 1-38670

APPENDIX

The International Narcotic problem is a large one seemingly without limitation or spe-
cific character. The difficulties faced by Governments which have to fight this menace in
either supply or demand market have created a drug problem for The Bahamas which, by
accident or geography, lies in the direct path of the narcotics trade route linking South and
North America. Not only have the producer countries been unable to bring the supply of
drugs under control, but in each of these countries more coca and more cocaine is report-
edly being produced for trafficking worldwide.

In 1987, Section 481(a)(2)(A)(i) of the Foreign Assistance Act of 1961 enacted into
law in the United States of America an amendment included in HJ. Res 395 which required
all drug producing and drug transit countries to negotiate and be party to a formal bilateral
narcotics agreement with the United States as a condition of eligibility for U.S. aid.

The Bahamas is classified as a major drug transit country by virtue of the fact that it is
a country through which illicit narcotic drugs are transported to the United States.

Historically The Bahamas was never used as a transit country for drug smuggling to
the United States, until 1968 when motor and sailing yachts and light aircraft began to be
utilized to smuggle cannabis from the Caribbean through The Bahamas to South Florida.
This was a new technique of drug smuggling, before that, drug traffickers sought to surrep-
titiously penetrate U.S. Customs controls at airports and seaports to smuggle drugs in quan-
tities rarely over one hundred kilos and utilize methods involving commercial aircraft and
vessel. This new dimension was designed to evade U.S. customs controls outright, mainly
in South Florida but also along the entire East Coast of the United States by having drug
laden aircraft land at remote airports, open fields and even highways. The drug laden boat
came in from the sea via the hundreds of uncontrolled inlets and waterways to unload at
private docks or convenient marinas and commercial docks.

Between 1912 and 1972, ten international conventions and protocols were developed,
nine to control narcotic drugs and one to control psychotropic substances. The Bahamas
and the United States have each been party to eight of these conventions. Cooperation be-
tween The Bahamas and the United States in compliance with these Conventions has been
excellent. Law enforcement cooperation between the two countries was routine because, as
no narcotic crops were produced in The Bahamas, there was no illicit manufacture or traffic
of narcotic drugs nor had there been any traditional use of narcotics in the population, in-
cluding cannabis. Cooperation was concerned with the prescribed administration and con-
trol of the legal importation, exportation and distribution of pharmaceutical narcotics under
the conventions as well as the regular exchange of investigative assistance and narcotic in-
telligence information and in apprehending fugitive narcotic violators.

By 1968 The Bahamas found it necessary to establish a permanent drug squad in the
Royal Bahamas Police Force and since then as the problem of cannabis and cocaine smug-
gling increased cooperation between the two governments expanded to a point where it is
now the largest and most effective bilateral joint drug enforcement effort in the world.

By 1973 Colombia displaced Chile and Peru as the major supplier of cocaine to the
United States and worldwide. Powerful organized criminal groups in Colombia developed
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networks to bring coca paste from Bolivia and Peru in ton quantities for clandestine man-
ufacture into cocaine in laboratories they set up in most of the major cities of Colombia and
subsequently in remote jungle areas. By the late 19 70 s they had established their distribu-
tion networks throughout the United States, Canada and Western Europe. By 1980 exten-
sive illicit coca production had begun in Colombia to augment supplies from Peru and
Bolivia. The major Colombian drug trafficking organizations used various tried and proven
methods for smuggling large quantities of cocaine. The smuggling technique from Colom-
bia which affects The Bahamas is the light, fast, non- commercial twin engine aircraft
which have the capacity to fly from Florida or The Bahamas to Colombia, pick up about
one half ton or more of cocaine and return to Florida sometimes after a fuel stop in The Ba-
hamas. Other aircraft stop and unload the cocaine cargo in The Bahamas for transfer to one
or more boats or airdrop it to boats for delivery to Florida via the numerous uncontrolled
inlets and waterways of the Florida coast and offshore cays.

Over the past score of years traditional Bahamian society has suffered the most serious
social and moral threat in its history. Unsuspecting and unsophisticated settlements on
many of the islands, scattered over 80,000 square miles of ocean, have been violated by a
network of sophisticated criminal cartels which have conspired not only to use Bahamian
territory to their criminal benefit but further to introduce cannabis and cocaine use and ad-
diction to the local population to ensure themselves of accomplices and co-conspirators in
the trade.

The Bahamas Archipelago is a choice route for cocaine and marijuana smuggling from
Colombia and marijuana smuggling from Jamaica because its most southern island is half-
way between Colombia and Florida and its numerous airstrips between that point to within
60 miles off the Florida coast provide refueling and emergency landing sites if needed as
well as enumerable sites for air drops in shallow waters. Smuggling aircraft continue to
overfly this route and some to refuel and fly to Florida and further north. The drug smug-
gling aircraft transiting The Bahamas coming from Colombia now and for sometime have
not been transporting marijuana. The smuggling of that drug by air via The Bahamas is
originating in Jamaica with the aircraft using air drops, or landing on islands and cays for
onward smuggling to Florida by boat or refueling for flights to the north and west of Flor-
ida.

The smuggling of marijuana from Colombia has been almost exclusively by "mother
ships" from 50 to 220 feet in length transporting from 10 to 50 tons up through the archi-
pelago for rendezvous with boats coming out from Florida.

There is evidence that because of the high rate of vessels seized with large cannabis
cargos in The Bahamas in 1987 coming from Colombia and the convictions and sentences
handed down to the crew members, the Colombian traffickers in 1988 shifted the bulk of
this traffic to the Yucatan Peninsula of Mexico for smuggling from there to the United
States by air or truck.

The heavy and constantly increasing air smuggling of cocaine from Colombia to South
Florida with few exceptions involves Cuban American criminals at Miami who act as
"shipping brokers" for the Colombian narcotic producing and trafficking organizations
wanting to ship loads of cocaine to the United States.



Volume 2190, 1-38670

The Miami Cubans obtain the smuggling aircraft and pilots and make arrangements
with Bahamian contacts for a landing strip, for men to fuel the aircraft if it is to fly on with
the load, or if not, to unload the cocaine cargo into a pick up truck for movement to a dock
or beach for loading aboard Miami based Cuban owned and operated boats for delivery to
South Florida. In some cases, the Miami Cuban operators in addition to the local people
they corrupt into assisting them arrange to pay off the police and/or Customs Officers on
the spot. But in many if not most operations given the hours and swiftness in which they
operate they can slip in and out of these transit points, transfer a load and move off unde-
tected or before action can be taken.

The Single Convention on Narcotic Drugs of 1961 codified the previous narcotic con-
ventions, protocols and agreements between 1912 and 1953. It in turn was strengthened by
an amending protocol in 1972, and is the instrument in force which governs narcotic control
and cooperation internationally.

The Convention on Psychotropic Substances of 1971 was prepared to provide for a
system of international control for psychotropic substances similar to what had been devel-
oped for narcotic drugs.

The Governments of the United States and the Commonwealth of The Bahamas are
parties to the Single Convention as Amended and the Psychotropic Convention and their
extraordinary bilateral cooperation and joint operations in illicit traffic suppression are
based on those Conventions.

Nothwithstanding the fact, the United Nations Narcotic Control Bodies have always
urged parties to the Conventions that share a major illicit narcotic trafficking problem with
each other to consider the preparation of a bilateral agreement as a means to better focus on
their mutual problem and to enhance their cooperative effort to bring the problem under
control.

To further that objective the Parties have entered into this bilateral agreement.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD BILATItRAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE COMMONWEALTH DES BAHAMAS RELATIF
AU CONTROLE DES STUPEFIANTS ET DES SUBSTANCES PSYCHO-
TROPES

Prkambule

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement du Commonwealth
des Bahamas sont convaincus que le trafic illicite de stup~fiants et labus de stup~fiants et
de substances psychotropes constituent une s~rieuse menace au calme int6rieur et A la sant6
publique des deux pays. (Le Gouvernement du Commonwealth des Bahamas a pr~par6 un
historique du trafic des stupdfiants A travers le pays, lequel figure en Annexe au present Ac-
cord) ;

Partageant une profonde preoccupation d propos du problme que repr6sente la pro-
duction et la fabrication illicites A grande 6chelle de stupdfiants par un certain nombre de
pays ainsi que la fabrication illicite considdrable de substances psychotropes dans un grand
nombre de pays qui approvisionnent le trafic qui est d la source de la creation et du maintien
de l'abus des stup6fiants dans le monde entier ;

R~affirmant leur determination conjointe de limiter l'utilisation, la production, la fab-
rication et la distribution de stup~fiants et de substances psychotropes A des usages m6di-
caux et scientifiques ;

Compte tenu des engagements pris par les deux pays en tant que parties A la Conven-
tion unique de 1961 relative aux stupdfiants, modifide par le Protocole de 1972 ainsi qu'A
la Convention de 1971 sur les substances psychotropes ;

Considdrant 6galement que le pr6ambule A la Convention unique fait appel A la pour-
suite de la coopdration et des mesures de lutte internationales en vue de r6aliser les objectifs
et buts de la Convention, et que le pr~ambule A la Convention sur les substances psycho-
tropes declare que des mesures efficaces contre l'abus desdites substances exigent la coor-
dination ainsi qu'une action universelle dans le respect de leurs syst~mes constitutionnels,
juridiques et administratifs, les Parties sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Les Parties s'engagent A prdparer une stratdgie commune en vue d'&1iminer rdellement
et de mettre fin A la contrebande en provenance des Caraibes et passant par les Bahamas
pour atteindre la Floride du sud et conviennent de crier un groupe de travail ad hoc qui fera
partie de l'6quipe de travail Etats-Unis-Bahamas ayant trait A l'interdiction des stup~fiants.
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Article II

Les Parties s'engagent d ddployer tous leurs efforts afin de r~aliser les objectifs ci-
apr~s :

1. L'6limination de toutes cultures illicites ayant pour but la production de stup~fiants
ddcouvertes sur leur territoire.

2. La suppression de toute fabrication illicite de stup6fiants et de substances psycho-
tropes, y compris 1limination des pr~curseurs chimiques, grace A ladoption de mesures
d'interdiction et de mesures de coercition.

3. La suppression du trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes sur leur
territoire.

4. Dans la mesure oii les Parties contractantes le jugent opportun, la cr6ation de nou-
veaux instruments juridiques et lutilisation d'instruments juridiques existants afin d'6limin-
er le trafic des stupdfiants et le blanchissage de rargent.

5. La communication mutuelle de leurs statistiques annuelles ayant trait A la saisie, aux
arrestations, aux accusations et convictions en ce qui concerne les stup~fiants et les sub-
stances psychotropes.

6. La r6duction de la demande grce A la pr6vention, au traitement et A des activit6s
d'dducation du public.

Article III

1. Les Parties s'engagent A se prfter mutuellement assistance et A coopdrer dans la mise
en oeuvre du prdsent Accord.

a. Le Gouvernement du Commonwealth des Bahamas a ddsign6 le Minist&re de la
s6curit6 nationale comme agence chargde d'assurer ladite coopdration.

b. Le Gouvernement des Etats-Unis a ddsign6 le D6partement d'Etat comme agence
charg6e d'assurer ladite coop6ration.

2. Les organismes d6signds conviennent:

a. De se fournir mutuellement assistance dans la lutte contre le trafic illicite de stup6-
fiants ;

b. De coop6rer &troitement en vue de maintenir des activit~s coordonn6es de lutte con-
tre le trafic illicite ;

c. De veiller i ce que la cooperation entre les organismes appropri6s soit men~e active-
ment.

Article IV

1. L'assistance et la coop6ration mutuelles conformes au pr6sent Accord bilateral peu-
vent comprendre la fourniture par les deux parties des 616ments ci-apr~s :

a. Le materiel, le personnel et les ressources financi~res n~cessaires A la r6alisation de
programmes et d'op6rations,
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b. Des experts techniques et scientifiques;

c. Des activit6s de formation.

Article V

Les Parties s'engagent d coop6rer au moyen d'6change de renseignements, notamment
mais sans limitation, l'change d'experts, dans le but de former les organismes veillant a
l'application des dispositions prises, de r6duire la demande et d'am6liorer le traitement et la
r66ducation des toxicomanes.

Article VI

Les Parties s'engagent A prendre les mesures n6cessaires pour contr6les les prdcurseurs
chimiques aux substances psychotropes et les ingr6dients chimiques essentiels A la fabrica-
tion de stupdfiants ou de substances psychotropes.

Article VII

Les Parties s'engagent A continuer d'appliquer pleinement les lois et les instruments ju-
ridiques existants ayant trait A la lutte contre les substances psychotropes et les stupdfiants
sur leur territoire dans le cadre de leur coop6ration mutuelle pour parvenir a ces objectifs
et dans la mesure oA les Parties le jugent opportun, A mettre au point de nouveaux instru-
ments juridiques pour r6pondre A leurs prdoccupations mutuelles en matire de lutte contre
les stup6fiants.

Article VIII

1. Les Parties ont utilis6 un m6morandum d'accord en vue de r6aliser les operations
conjointes spdciales ou d grande 6chelle ainsi que des programmes d'assistance dans la lutte
contre les stupdfiants avec fourniture de formation et de matdriel. Les Parties conviennent
de continuer dans cette voie.

2. Les Parties conviennent que dans les cas off une Partie desire proposer une operation
sp6ciale sur le territoire de l'autre Partie, elle-obtienne l'approbation pr6alable de cette dern-
i6re et A cet effet la fait participer A l'tape de planification aussit6t que possible.

Article IX

1. Le Gouvemement des Etats-Unis a d6sign6 comme agence responsable de la
coop6ration en matibre de stupdfiants le D6partement d'Itat. Les Etats-Unis ddsignent le
Secrdtaire d'tat, le Ministrede la D6fense, le Ministre du Tr6sor, le Ministre de la Justice,
le Ministre de la Sant et des services aux populations, le Ministre des transports et le Min-
istre de 1'ducation comme 6tant charg6s de ia mise en oeuvre des dispositions du pr6sent
Accord qui rel~vent de leurjuridictior- Ils pourront ddldguer A des fins utiles cette d6signa-
tion aux fins d'un ou plusieurs des services ou A des bureaux dans leur ministre.
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2. Le Gouvernement du Commonwealth des Bahamas ddsigne le Ministre des financ-
es, le Ministre de I'ducation et de la s6curit6 nationale, le Ministre de la santd, le Ministre
des Affaires 6trangres, le Ministre de la jeunesse, des sports et des affaires communau-
taires et le Ministre de la Justice comme charg6s de la mise en oeuvre des dispositions du
present Accord qui rel~vent de leur juridiction. Ils sont autorisds A d~l~guer A toutes fins
utiles cette d6signation aux chefs d'un ou de plusieurs de leurs services ou bureaux de leur
d~partement.

3. Le Chef de mission adjoint I l'Ambassade des Etats-Unis A Nassau est ddsignd par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique comme coordonnateur de toutes les activitds
de coop6ration du Gouvernement des ttats-Unis A des fins de mettre en oeuvre le prdsent
Accord aux Bahamas et pour tous autres accords de lutte contre les stup6fiants aux Baha-
mas ; les Secrdtaires permanents du Minist~re des finances, du Minist~re de la sdcuritd na-
tionale, du Minist~re de I'ducation, du Minist~re de la sant6, du Minist&re des Affaires
6trang~res, du Ministre de la jeunesse, des sports et des affaires communautaires et le Bu-
reau du Ministre de la Justice sont d6signds par le Gouvemement du Commonwealth des
Bahamas comme coordonnateurs des activit6s de coop6ration du Gouvernement des tats-
Unis s'agissant de mettre en oeuvre le pr6sent accord aux Bahamas.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis d6signe l'Attach6 de pays/Agent spdcial chargd de
l'administration de la lutte contre les stup6fiants A l'Ambassade des Etats-Unis A Nassau
comme coordonnateur pour toutes les activit6s bilatdrales de lutte contre les stup6fiants aux
Bahamas dans le cadre de la coop6ration. Le Gouvernement du Commonwealth des Baha-
mas ddsigne le Commissaire de police ou la personne d6sign6e par ce dernier pour mettre
en oeuvre ou coordonner avec les Ittats-Unis toutes les activit6s de coop6ration, d'enqu~tes
et d'op6rations conjointes de lutte contre les stup6fiants aux Bahamas.

5. Le Gouvernement des Etats-Unis d6signe l'Officier de liaison pour les garde-c6tes
des Etats-Unis A I'Ambassade des tats-Unis A Nassau comme coordonnateur de la
coop6ration desdits garde-c6tes aux Bahamas s'agissant de mettre en oeuvre le pr6sent Ac-
cord. Le Gouvernement du Commonwealth des Bahamas d~signe le Secrdtaire permanent,
au Ministbre de la S6curitd nationale, comme coordonnateur de la coopdration des garde-
c6tes aux Bahamas et le Commandant des Forces de d6fense et le Commissaire de police
comme coordonnateurs des op6rationsjoumalires de coop6ration dans leurs domaines re-
spectifs de juridiction.

6. Le Gouvernement des Etats-Unis d6signe l'Officier de liaison pour les services de
douanes des Etats-Unis A 'Ambassade des Etats-Unis A Nassau comme coordonnateur de
la coop6ration du Service des douanes des Etats-Unis aux Bahamas s'agissant de ]a mise en
oeuvre du pr6sent Accord. Le Gouvernement du Commonwealth des Bahamas d~signe le
Secr~taire permanent, au Minist~re de la S6curit6 nationale et le Secr6taire financier au
Ministre des finances comme coordonnateurs de la coop6ration douani~re des Bahamas
s'agissant de mettre en oeuvre le pr6sent Accord.

7. Le Gouvernement des Etats-Unis d6signe le coordonnateur de lassistance en mat-
i~re de stup6fiants A l'Ambassade des Etats-Unis A Nassau comme coordonnateur pour le
mat6riel, les matdriaux et I'aide A la formation fournis par le Gouvernement des Etats-Unis
par 'entremise du D6partement d'tat s'agissant de mettre en oeuvre le pr6sent Accord aux
Bahamas. Le Gouvemement du Commonwealth des Bahamas d6signe les Secrdtaires per-
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manents au Ministre des finances, au Minist~re de la S6curitd nationale, au Minist&re de
l'ducation, au Minist~re de la Sant6, au Minist~re des Affaires 6trang~res, au Ministre de
lajeunesse, des sports et des affaires communautaires et au Bureau du Ministre de la Justice
comme coordonnateurs pour le mat6riel, les 6quipements et l'aide A la formation fournis au
Gouvernement du Commonwealth des Bahamas pour la mise en oeuvre du pr6sent Accord.

Article X

Les Parties conviennent de maintenir le groupe d'6tudes conjoint sur les stup6fiants
Etats-Unis-Bahamas et ses sous-comit6s comme m6canisme et tribune appropri6s pour la
coordination des programmes et op6rations conjoints en matire de stup6fiants. Les princi-
paux membres de ce groupe d'6tudes (qui seront nomm6s par chaque Gouvemement) ou
leurs repr6sentants d6sign6s se r6uniront deux fois par an.

Article XI

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et restera en vigueur pour
une dur6e illimit6e, A moins que l'une des Parties ne le d6nonce par les voies diplomatiques
avec pr6avis d'au moins trois mois. La d6nonciation du pr6sent Accord sera sans effet sur
la validit6 de toutes autres obligations contract6es avant ladite d6nonciation.

Article XII

1. Le Gouvernement des Etats-Unis attribue au D6partement d'Etat la responsabilit6 de
presenter les rapports jug6s n6cessaires aff6rents auxdits Accords, afin de d6montrer leur
conformit6 avec les dispositions de la Section 481 de la Loi de 1961 sur l'aide aux pays
6trangers, telle qu'elle a 6 amend6e.

2. Le Gouvemement du Commonwealth des Bahamas attribue au Minist~re des Af-
faires 6trangres la responsabilitd de presenter les rapportsjugs n6cessaires en ce qui con-
cerne le prdsent Accord afin de d6montrer que les Parties se conforment aux dispositions
du prdsent Accord.

Fait A Nassau, en double exemplaire le 17 f6vrier 1989.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique:

CAROL BOYD HALLETT

Pour le Gouvernement du Commonwealth des Bahamas:

[ILLISIBLE]
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ANNEXE

Le problme des stup~fiants est considerable i l'6chelle internationale, sans limite ni
caractre sp6cifique. Les difficult~s qui confrontent les Gouvernements ayant A lutter con-
tre cette menace, qu'il s'agisse du march6 de l'offre ou de la demande, ont cr66 un probl~me
pour les Bahamas qui, par accident ou du fait de leur situation g~ographique, se trouvent
directement sur la route du commerce des stup6fiants, laquelle relie l'Am6rique du Sud i
I'Amdrique du Nord. Non seulement les pays producteurs nont pas 6 capables jusqu'ici
d'exercer un contr6le sur l'offre de stup6fiants, mais dans chacun de ces pays, selon les rap-
ports, la production de coca et de cocaine ne cesse d'augmenter et d'alimenter le trafic A
travers le monde.

En 1987, la Section 481(a)(2)(A)(i) de la Loi de 1961 relative d l'aide aux pays 6trang-
ers a promulgu6 aux Etats-Unis d'Amdrique un amendement inclus dans la R6solution 395
HJ, exigeant que tous les pays producteurs de stup6fiants ou servant de transit au commerce
des stup~fiants n6gocient et adh&rent A un accord officiel bilat6ral sur les stup6fiants conclu
avec les ttats-Unis comme condition requise pour b~n~ficier de I'aide des Etats-Unis.

Les Bahamas figurent dans la cat6gorie des principaux pays de transit pour les stup6-
fiants du fait que le transport de stup6fiants i destination des Etats-Unis s'effectue A travers
son territoire.

Historiquement, les Bahamas n'avaient jamais servi A ces fins jusqu'en 1968, lorsque
les yachts A moteur et A voile ainsi que les a~ronefs 16gers ont commenc6 t tre utilis~s pour
la contrebande du cannabis originaire des Caraibes et traversant les Bahamas pour atteindre
la Floride du sud. Avant cette nouvelle technique de contrebande, les trafiquants de stupd-
fiants essayaient de passer clandestinement leur marchandise A travers les contr6les
douaniers am6ricains aux a6roports et aux ports en quantit6s d~passant rarement 100 kilos
et au moyen d'a~ronefs et de bateaux commerciaux. La nouvelle technique de contrebande
6tait destin6e A dviter les contr61es douaniers des Etats-Unis, principalement en Floride du
sud, mais 6galement tout le long de la C6te Est des Etats-Unis en faisant atterrir les a6ronefs
chargds de stup~fiants sur des pistes ouvertes d'a6roports situ6s dans des coins recul6s et
mme sur des grandes routes. Les bateaux charges de stup~fiants traversaient des centaines
d'ilots et de voies d'eau totalement sans contr6le pour d6charger dans des bassins priv~s ou
des marinas et bassins commerciaux sans inconvdnient.

De 1912 A 1972, dix conventions et protocoles internationaux ont 6t6 mis au point, dont
neuf pour la lutte contre les stup6fiants et un pour la lutte contre les substances psycho-
tropes. Les Bahamas et les ttats-Unis ont assistd A huit de ces conventions. La cooperation
entre les deux pays en application desdites Conventions a 6t6 excellente. En ce qui concerne
lapplication des lois, la coop6ration a 6td de nature courante du fait que, en l'absence de
cultures de plantes psychotropes aux Bahamas, aucune fabrication ou trafic illicites de
stup~fiants nont 6t6 enregistr~s et aucune utilisation traditionnelle de stup~fiants y compris
de cannabis n'a 6t6 not6 parmi la population. La coop6ration a portd sur les formes pre-
scrites d'administration et de contr6le de l'importation, exportation et distribution 16gales
de stup6fiants pharmaceutiques en vertu des Conventions ainsi que sur les 6changes
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rdguliers d'assistance en mati~re d'investigation et de renseignements ainsi que dans Farr-
estation de trafiquants de stupdfiants en fuite.

En 1968, les Bahamas ont jug6 nrcessaire d'6tablir au sein de la Police royale des Ba-
hamas une 6quipe permanente chargre des questions ayant trait aux stupdfiants et depuis
cette date, devant l'ampleur croissante du problme de contrebande de cannabis et de co-
caine, la cooperation entre les deux Gouvemements a pris une telle dimension qu'elle
reprrsente A i'heure actuelle l'effort conjoint de deux pays le plus efficace du monde.

En 1973, la Colombie a succrdd au Chili et au P6rou comme principal fournisseur de
cocaine aux Etats-Unis et A travers le monde. Des groupes criminels organisrs et puissants
ont 6tabli des rrseaux pour introduire des tonnes de pdte de coca de Bolivie et du Prrou pour
la fabrication clandestine de cocaine dans des laboratoires 6tablis dans la plupart des
grandes villes de Colombie et ultrrieurement dans des zones de jungle 6loignres. Vers la
fin des anndes 1970, ces groupes organisds avaient mis en place leurs rdseaux de distribu-
tion A travers les Etats-Unis, le Canada et 'Europe de l'Ouest. D~s 1980, la production ex-
tensive et illicite de coca avait ddmarr6 en Colombie et venait s'ajouter aux livraisons en
provenance du Pdrou et de la Bolivie. Les principales organisations colombiennes de trafic
des stup6fiants avaient recours A diverses mrthodes ayant fait leurs preuves pour introduire
en contrebande de grandes quantitrs de cocaine. La technique qui affecte les Bahamas uti-
lise un avion bimoteur 16ger, rapide et non commercial ayant la capacit6 de voler de la
Floride ou des Bahamas jusqu'A la Colombie, d'embarquer environ la moiti6 d'une tonne ou
plus de cocaine et de revenir en Floride, quelquefois apr~s un arret de ravitaillement en fuel
aux Bahamas. Un autre arronef fait escale et drcharge la cocaine aux Bahamas et cette
marchandise est transf~re sur une ou plusieurs embarcations ou est ldchre par avion dans
des embarcations qui l'am~neront jusqu'A la Floride A travers les nombreux ilots et voies
d'eau non contr6lds de la c6te de la Floride et des rrcifs de corail au large du littoral.

Au cours des vingt derni~res anndes la socidt6 traditionnelle des Bahamas a subi la
menace sociale et morale la plus srrieuse de l'histoire du pays. Un grand nombre des iles
de ]a region 6parpillres sur 80 000 miles carrrs d'ocran sont habitdes par des populations
confiantes de nature et naives ont 6t6 les victimes d'un rrseau de cartels criminels tr~s bien
organisrs qui ont conspir6 non seulement en vue d'utiliser le territoire des Bahamas A des
fins criminelles mais 6galement pour introduire parmi la population locale l'utilisation du
cannabis et de la cocaine, pour faire d'elles des toxicomanes en vue de s'assurer des com-
plices et des co-conspirateurs dans le trafic des stuprfiants.

L'Archipel des Bahamas repr6sente une route de choix pour la contrebande de cannabis
et de marihuana de Colombie et la contrebande de marihuana A partir de la Jamaique du fait
que Pile la plus au sud de l'Archipel se trouve A mi-chemin entre la Colombie et la Floride
et parce que ses nombreuses pistes d'atterrissage entre ce point et un point situ6 A 60 milles
de la c6te de la Floride offrent des escales techniques de ravitaillement et d'urgence si
nrcessaire ainsi qu'un grand nombre de sites pour le ldchage en eaux peu profondes. L'adro-
nef transportant la contrebande continue de survoler cette route et A roccasion se ravitaille
et s'envole pour la Floride et vers le nord. Les appareils qui transitent A travers les Bahamas
en provenance de la Colombie ne transportent plus gure la marihuana. La contrebande de
ce stuprfiant par la voie de Fair A travers les Bahamas a son point de depart en Jamaique,
l'aronefayant recours au ldchage ou A 'atterrissage sur les iles et les rrcifs A partir desquels



Volume 2190, 1-38670

la marchandise sera achemin~e vers la Floride par bateau ou, apr~s ravitaillement en fuel,
l'arronef en question repartira vers le nord et l'ouest de la Floride.

La contrebande de marihuana A partir de la Colombie a utilis6 presque exclusivement
des bateaux de 50 A 220 pieds de long transportant de 10 A 50 tonnes A travers larchipel A
la rencontre de bateaux venant de la Floride.

II a &6 prouv6 qu'en raison du nombre lev6 de bateaux saisis avec de gros charge-
ments de cannabis dans les Bahamas en 1987 en provenance de la Colombie et du fait des
condamnations et des peines prononcdes A l'encontre des 6quipages, les trafiquants colom-
biens en 1988 ont d~tourn la majeure partie de ce trafic vers la prninsule du Yucatan au
Mexique, pour transporter la contrebande de ce point vers les Etats-Unis par air ou par la
route.

A quelques exceptions pros, la contrebande par air de quantit~s substantielles et tou-
jours croissantes de cocaine de la Colombie vers la Floride du sud est le fait de criminels
amrricano-cubains de Miami jouant le r6le d'agents maritimes pour des organismes colom-
biens de production et de trafic des stupdfiants drsireux d'expddier par bateau de grandes
quantit~s de cocatne vers les Etats-Unis.

Les Cubains de Miami se procurent l'a~ronef et les pilotes nrcessaires A la contrebande
et prennent des arrangements avec des points de contact aux Bahamas afin de s'assurer une
piste d'atterrissage, de ]a main-d' oeuvre pour le ravitaillement en carburant de l'adronef si
ce dernier doit poursuivre sa route avec le chargement, et dans le cas contraire, pour d6-
charger ]a cocaine dans des camions pour la transporter jusqu'A un quai ou une plage et
transfdrer le chargement sur des bateaux appartenant A et exploit6s par des Cubains bas6s A
Miami pour livraison en Floride du sud. Dans certains cas, les exploitants cubains de Miami
soudoient la population locale pour qu'elle les aide et graissent la patte A la police ou aux
douaniers sur place. Mais dans la plupart des cas, 6tant donn6 le moment de la journe et la
rapidit6 avec laquelle ces opdrations sont menres, ces criminels parviennent A entrer et
sortir par ces points de transit, A transfrer un chargement et A repartir sans &tre d~tectrs ou
avant que toute mesure puisse 8tre prise.

La Convention unique sur les stupdfiants de 1961 a codifi6 les conventions, protocoles
et accords prdcddents (1912-1953). Elle a W A son tour renforcre par un protocole d'amen-
dement en 1972 et constitue l'instrument en vigueur qui rdgit sur le plan international les
activitrs de lutte et de coopdration en mati~re de stuprfiants.

La Convention de 1971 sur les substances psychotropes a 6t6 prrparre afin d'6tablir un
systbme de contr6le international des substances psychotropes semblable au systbme mis
en place pour les stup~fiants.

Les Gouvernements des ttats-Unis et du Commonwealth des Bahamas sont parties A
la Convention unique telle qu'elle a 6 amendde ainsi qu'A la Convention relative aux sub-
stances psychotropes et leur cooperation bilatdrale extraordinaire ainsi que leurs opdrations
conjointes en matire de suppression du trafic illicite sont fondres sur lesdites Conventions.

En drpit de ce fait, les organismes des Nations Unies chargds de la lutte contre les
stuprfiants ont toujours demandd instamment aux parties aux Conventions qui partagent un
srrieux probl~me de trafic illicite de stuprfiants de considdrer la preparation d'un accord
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bilateral en vue de mieux focaliser leurs efforts sur leur probl~me mutuel et d'am61iorer leur
coop6ration afin de maitriser le problme.

Dans le but d'atteindre cet objectif, les Parties ont conclu le pr6sent Accord bilat6ral.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The American Ambassador to the Argentine Minister of Foreign Affairs and Worship

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Buenos Aires, June 22, 1989

Note No. 226

Mrs. Minister:

I have the honor to refer to the discussions which have taken place between represen-
tatives of our two Governments regarding an agreement concerning the airworthiness cer-
tification, approval, or acceptance of imported civil aeronautical products and cooperation
on this matter between the United States and Argentina, hereinafter referred to as the Con-
tracting States.

The Contracting States, having agreed on certain principles and arrangements in order
to facilitate the airworthiness certification, approval, or acceptance by the civil airworthi-
ness authority of the importing state of civil aeronautical products imported and exported
between the two Contracting States; to provide for the development of procedures between
the two authorities for these purposes; to deal with emerging trends toward multinational
design, manufacture, and interchange of civil aeronautical products involving the joint in-
terests of the Contracting States as they concern airworthiness certification; and to provide
for cooperation toward sustaining safety objectives, have accordingly concluded the fol-
lowing agreement to this end.

1. Basis

(a) Each Contracting State has determined by a long practice of technical exchanges

that the standards and systems of the other Contracting State for the airworthiness certifi-
cation, approval, or acceptance of civil aeronautical products are sufficiently equivalent to
its own to make this agreement practicable.

(b) Each Contracting State agrees to develop and employ procedures for granting air-
worthiness certification, approval, or acceptance for civil aeronautical products exported
from the other Contracting State so as to give maximum practicable credit for technical
evaluations, test results, inspections, conformity statements, marks of conformity, and cer-
tifications accepted or issued by or on behalf of the civil airworthiness authority of the ex-
porting state in granting its own domestic certification of the products. 4

(c) In the interest of promoting aviation safety standards, each Contracting State agrees
to encourage cooperation and assistance between its civil airworthiness authority and that
of the other Contracting State toward achieving common safety objectives; to establish and
maintain airworthiness standards and certification systems which are as similar to those of
the other Contracting State as is practicable, taking into account commitments to joint
agreements; and to cooperate to reduce, to the minimum, the economic burden imposed on
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each Contracting State's aviation industries and operators by avoiding redundant technical
evaluations, tests, and inspections.

2. Scope of Coverage

This agreement applies to:

(a) The acceptance by the importing authority of the type design approval, and the find-
ing of compliance made by the exporting authority with the importing authority's design
related operational requirements, for civil aeronautical products for which the importing
authority is the basic type certificating authority;

(b) The acceptance by the importing authority of the airworthiness certification, ap-
proval, or acceptance of civil aeronautical products that may be exported from the other
Contracting State, including both new and used products which were designed or manufac-
tured partially or wholly in other states;

(c) Cooperation and assistance on continued airworthiness of inservice aircraft;

(d) Cooperation, assistance, and exchange of information regarding safety standards
and certification systems.

(e) Cooperation in providing technical evaluation assistance to the other Contracting
State.

3. Definitions

For the purposes of this agreement:

(A) "Additional technical conditions" means the terms notified by the importing state
for the acceptance of the type design of an aeronautical product, or for the acceptance of an
aeronautical product, to account for differences between Contracting States in:

(1) Adopted airworthiness standards;

(2) Special conditions relating to novel or unusual features of the product design which
are not covered by the adopted airworthiness standards;

(3) Application of exemptions or equivalent safety findings from the adopted airwor-
thiness standards;

(4) Design related operational requirements; and

(5) Mandatory airworthiness action taken to correct unsafe conditions.

(B) "Airworthiness criteria" means criteria governing the design, performance, mate-
rials, workmanship, and manufacture of civil aeronautical products, as prescribed by the
civil airworthiness authority of the importing state to enable it to find that the design, man-
ufacture, and condition of these products comply with the laws, regulations, standards, and
requirements of the importing state concerning airworthiness.

(C) "Alternation" or "modification" means making a change to the type design.

(D) "Civil aeronautical product" (herein also referred to as "product") means any civil
aircraft, or aircraft engine, propeller, appliance, material, part, or component to be installed
thereon, new or used.

(E) "Civil airworthiness authority" (herein also referred to as "airworthiness authori-
ty") means the national organization within a Contracting State which is charged by the
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laws of that state with regulating the airworthiness certification, approval, or acceptance of
civil aeronautical products.

(F) "Design-related operational requirements" means the operational requirements af-
fecting the design features of the product or data on the design relating to the operations of
the product that make it eligible for a particular kind of operation in a state.

(G) "Exporting state" means the Contracting State exporting a type design, a modifi-
cation thereof, or a product under the provisions of this agreement. The airworthiness au-
thority of the exporting state will be referred to herein as the exporting authority.

(H) "Importing state" means the Contracting State importing a type design, a modifi-
cation thereof, or a product under the provisions of this agreement. The airworthiness au-
thority of the importing state will be referred to herein as the importing authority.

(I) "Person" means an individual, firm, partnership, corporation, company, associa-
tion, joint-stock association or government entity. It includes a trustee, receiver, assignee,
or similar representative of any of them.

(J) "Product airworthiness approval" means the issuance of an airworthiness certifi-
cate, approval, or acceptance, as appropriate, by or on behalf of an airworthiness authority
for a particular civil aeronautical product to permit operation or use of the product under
the laws, regulations, standards, and requirements of the issuing Contracting State.

(K) "State regulating the airworthiness of an aircraft" means the Contracting State re-
sponsible for the issuance of a certificate of airworthiness for an aircraft.

(L) "Time of first application" means the time that the application was received for the
approval of the product type design either:

(1) By the exporting authority; or
(2) By the authority of a third state with whom each Contracting State has in effect a

bilateral agreement or arrangements similar in scope, in the case of a product type design
transferred to a person in the exporting state from such a third state.

(M) "Type design" means the description of all characteristics of a product, including
its design. manufacture, limitations, and continued airworthiness instructions which deter-
mine its airworthiness.

(N) "Type design approval" means the issuance of a certificate, approval, or accep-
tance, by or on behalf of an airworthiness authority, for the type design of a product.

4. Type Design Approval

(a) If the exporting authority certifies to the importing authority that the type design of
a product, or a change to a product type design previously approved by the importing au-
thority, complies with airworthiness criteria prescribed by the importing authority, the im-
porting authority shall, in finding compliance with its own laws, regulations, standards, and
requirements for granting type design approval, give the same validity to the technical eval-
uations, determinations, tests, and inspections made by the exporting authority as if it had
made them itself, provided that the certification by the exporting authority was based on an
evaluation of the type design using the same certification system it would apply to products
approved for use in its own state.
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(b) The importing authority shall prescribe the airworthiness criteria for the type de-
sign approval of a particular product in terms of the laws, regulations, standards, require-
ments, and certification system applied by the exporting authority in granting its own type
design approval, and the additional technical conditions as identified by the importing au-
thority. To this end, the importing authority shall have the right to become familiar with the
product to be imported and with the laws, regulations, standards, requirements, and certi-
fication system applied by the exporting authority. The importing authority may identify
the additional technical conditions which it finds necessary to ensure that the product meets
airworthiness standards equivalent to those which would have been applied to a similar
product designed or manufactured in the importing state at the time of first application.

(c) The airworthiness criteria specified, in accordance with 4(b), by the importing au-
thority for its type design approval of a product shall be communicated to the exporting au-
thority as soon as practicable after becoming familiar with the design of the product.

(d) The importing authority, on request from the exporting authority, shall advise the
exporting authority of its current design-related operational requirements. If, by mutual
consent of the authorities, the exporting authority certifies to the importing authority that
the design of the product, or data on the design relating to the operations of the product,
comply with those design-related operational requirements prescribed by the importing au-
thority, the importing authority, in finding compliance with its own operational require-
ments, shall give the same validity to the technical evaluations, determinations, tests, and
inspections made by the exporting authority as if it had made them itself. Mutual consent
may be accomplished either on a case-by-case basis or by development of a list of specific
current design-related operational requirements for certain categories of products and or
operations.

5. Product Airworthiness Approval

(a) If the exporting authority certifies to the importing authority that a product for
which a type design approval has been issued, or is in the process of being issued, by the
importing authority conforms in construction to a type design description notified by the
importing authority and is in a condition for safe operation, the importing authority shall
give the same validity to the technical evaluations, determinations, tests, and inspections
made by the exporting authority as if it had made them itself on the date of the certification
by the exporting authority.

(b) Additional inspections may be made or required by the importing authority as it
deems necessary at the time of its airworthiness and environmental certification, approval,
or acceptance of an aeronautical product.

6. Continued Airworthiness

(a) The airworthiness authorities of both Contracting States shall cooperate in analyz-
ing airworthiness aspects of accidents and incidents occurring on products to which this
agreement applies and which are such as would raise questions concerning the airworthi-
ness of such products.

(b) The exporting authority shall, in respect of products designed or manufactured in
that state, specify any appropriate action that it finds necessary to correct any unsafe con-
dition of the type design that may be discovered after the product is placed in service, in-
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cluding any action in respect of components designed and/or manufactured by a supplier
under contract to a prime contractor in its state.

(c) The exporting authority shall, in respect of products designed or manufactured in
that state, assist the importing authority in determining action considered necessary by the
importing authority for the continued airworthiness of the product.

(d) The airworthiness authority of each Contracting State shall keep the airworthiness
authority of the other Contracting State fully informed of all mandatory airworthiness mod-
ifications, special inspections, special operating limitations, or other action which it deter-
mines is necessary for the continued airworthiness of products designed or manufactured
in either Contracting State that have been imported or exported under this agreement.

7. Mutual Cooperation and Assistance

(a) The exporting authority shall, in respect of products designed or manufactured in
that state, assist the importing authority in determining whether the design of major changes
or repairs made under the control of the importing authority comply with the airworthiness
standards under which the product was originally approved by the exporting authority.

(b) The airworthiness authority of each Contracting State shall keep the airworthiness
authority of the other Contracting State informed of all relevant airworthiness laws, regu-
lations, standards, and requirements, and of the airworthiness certification system of its
state. The airworthiness authority of each Contracting State shall, to the maximum extent
practicable, ensure that the air worthiness authority of the other Contracting State is noti-
fied of proposed significant revisions to its laws, regulations, standards, and requirements,
and of the system for airworthiness certification or approval; shall, to the maximum extent
practicable, offer the other authority an opportunity to comment; and shall give due consid-
eration to the comments made by the other authority on the proposed revisions.

(c) The airworthiness authority of one Contracting State may, upon request and mutual
agreement, provide technical evaluation assistance to the other Contracting State's airwor-
thiness authority.

8. Prevailing Interpretation

In the case of conflicting interpretations of the airworthiness criteria or design-related
operational requirements prescribed by the importing authority pertaining to certifications,
approvals, or acceptances under this agreement, the interpretation of the importing author-
ity shall prevail.

9. Implementation

(a) This agreement shall be implemented in accordance with any procedures and con-
ditions agreed upon by the airworthiness authority of each Contracting State and set out in
a schedule of implementation procedures. These procedures and conditions shall be consis-
tent with the basis and within the scope of coverage of this agreement. The airworthiness
authorities of both Contracting States shall jointly review these procedures and conditions
from time to time and may amend these procedures by written agreement.

(b) Each Contracting State shall keep the other Contracting State advised as to the
identity of its civil airworthiness authority. On the date of this agreement, the civil airwor-
thiness authority of the United States is the Federal Aviation Administration, Department
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of Transportation; the civil airworthiness authority of Argentina is the Direccion Nacional
de Aeronavegabilidad.

10. Termination

Either Contracting State may terminate this agreement upon 60 days written notice to
the other Contracting State.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Argentina, I have the
honor to propose that this note, and your note in reply, shall constitute an agreement be-
tween our two Governments, which shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

TERENCE A. TODMAN
Her Excellency
Ambassador Susana Ruiz Cerutti
Minister of Foreign Affairs and Worship
Buenos Aires
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

II

The Argentine Minister of Foreign Affairs and Worship to the
American Ambassador

Ministro de Relaciones Exteriores y Culto

BUENOS AIRES, 22 de junio de 1989.

SENOR EMBAJADOR:

Tengo el honor de acusar recibo de su nota N' 226 fechada el 22 de junio

de 1989, cuyo texto es el siguiente:

"Sefiora Ministro:

Tengo el honor de referirme a las conversaciones recientemente sostenidas

entre los representantes de nuestros dos Gobiernos, relativas a un Acuerdo

referente a la certificaci6n de aeronavegabilidad, aprobaci6n, o aceptaci6n de

productos aeroniuticos civiles importados y la cooperaci6n en esta materia, entre

los Estados Unidos y la Rep6blica Argentina, mis adelante designados corno
"Estados Contratantes".

Los Estados Contratantes han convenido de ciertos principios y arreglos, con

el objeto de facilitar la certificaci6n de aeronavegabilidad, la aprobaci6n o la

aceptaci6n por la autoridad civil de aeronavegabilidad del Estado importador de
productos aeroniuticos civiles, importados o exportados entre los dos Estados

Contratantes; proporcionar para estas finaidades, el desarrollo de procedimientos

entre ambas autoridades; tratar las tendencias emergentes hacia el disefio

multinacional, la fabricaci6n y el intercambio de productos aeroniuticos civiles,

en to que respecta a los intereses comunes de los Estados Contratantes,

concerniente a la certificaci6n de aeronavegabilidad; y proporcionar la

cooperaci6n hacia el afianzamiento de los objetivos de seguridad, siendo lo

anteriormente expuesto la finalidad del presente Acuerdo.

A S.E. el sefior Embajador de

los Estados Unidos de Am6rica

D. Terence TODMAN

Buenos Aires.
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1. BASES

a) Para hacer factible este Acuerdo. cada Estado Contratante ha

determinado por la larga prictica en sus intercambios t6cnicos, que las normas

y sistemas de certificaci6n de aeronavegabilidad, aprobaci6n o aceptaci6n de los

productos aeroniuticos civiles del otro Estado Contratante, son suficientemente

equivalentes a los suyos.

b) Cada Estado Contratante acuerda desarrollar y emplear procedimientos

para otorgar la certificaci6n de aeronavegabilidad, aprobaci6n o aceptaci6n para

los productos aeroniuticos civiles exportados desde el otro Estado Contratante,

de modo de dar el miximo cr6dito posible a las evaluaciones t6cnicas, resultados

de ensayos, inspecciones, declaraciones de conformidad, marcas de conformidad

y certificaciones aceptadas o emitidas por o en nombre de la autoridad civil de

aeronavegabilidad del Estado exportador, para otorgar la propia certificaci6n

intema de los productos.

c) En el inter6s de promover las normas de seguridad de la aviaci6n, cada

Estado Contratante acuerda alentar la cooperaci6n y la ayuda entre su autoridad

de aeronavegabilidad y la del otro Estado Contratante, para el logro de los

objetivos comunes de seguridad, para establecer y mantener tanto como sea

factible, las normas de aeronavegabilidad y sistemas de certificaci6n, similares

a los del otro Estado Contratante, teniendo en cuenta los compromisos para

acuerdos conjuntos: y cooperar para reducir a un minimo las cargas econ6micas

impuestas a las industrias aeron6uticas y operadores en cada Estado Contratante,

evitando evaluaciones t6cnicas, ensayos e inspecciones redundantes.

2. AMBITO DE APLICACION

Este Acuerdo se aplica a:

a) La aceptaci6n por parte de la autoridad importadora de la aprobaci6n

del disefio tipo, y la comprobaci6n del cumplimiento por parte de la autoridad

exportadora, con los requerimientos operativos relacionados al disefio de la

autoridad importadora para productos aeronduticos civiles, para los que ]a

autoridad importadora es la autoridad bisica que efecida la certificaci6n tipo.

b) La aceptaci6n por parte de la autoridad importadora. de la certificaci6n

de aeronavegabilidad, aprobaci6n o aceptaci6n de productos aeronduticos civiles

que puedan ser exportados desde el otro Estado Contratante, incluyendo

productos. nuevos y usados, que fueron disefiados o fabricados parcial o

totalmente en otros Estados.
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c) Cooperaci6n y asistencia en ia aeronavegabilidad continuada de
aeronaves en servicio.

d) Cooperaci6n, asistencia e intercambio de informaci6n relativa a las nor-
mas de seguridad y sistemas de certificaci6n.

e) Cooperaci6n para proporcionar asistencia de evaluaci6n trcnica al otro
Estado Contratante.

3. DEFINICIONES

A los fines de este Acuerdo:

A) "Condiciones Ticnicas Adicionales" significa los t rminos notificados
por el Estado importador para ]a aceptaci6n del disehio tipo de un producto
aeroniutico, o para la aceptaci6n de un producto aeronfiutico, para responder a
las diferencias entre los Estados Contratantes en:

(1) Normas de aeronavegabilidad adoptadas;

(2) Condiciones especiales relacionadas con aspectos novedosos o inusuales
del diseflo del producto, que no estin cubiertas por las normas de
aeronavegabilidad adoptadas:

(3) Aplicaciones de excepciones o decisiones equivalentes de seguridad,
provenientes de las normas de aeronavegabilidad adoptadas;

(4) Requerimientos operativos relacionados con el disefio; y

(5) Medidas mandatorias de aeronavegabilidad tomadas para corregir
condiciones inseguras.

B) "Criterios de Aeronavegabilidad" significa el criterio que gobiema el
diseilo, performance, materiales, mano de obra y fabricaci6n de productos
aeronAuticos civiles, de acuerdo a lo prescripto por la autoridad de
aeronavegabilidad civil del Estado importador, a fin de posibilitar ]a verificaci6n
de que el disefio, fabricaci6n, y condici6n de estos productos, satisfagan las
leyes, reglamentos. normas y requerimientos del Estado importador en lo
concerniente a Ia aeronavegabilidad.

C) "Alteraci6n" o "Modificaci6n" significa hacer un cambio al disefio

tipo.

D) "Producto Aerondutico Civil" (tambirn Ilamado "producto") significa
toda aeronave civil, o motor de aeronave, h6lice, accesorio, material, parte o
componente para ser instalado en el mismo, ya sea nuevo o usado.

E) "Autoridad Civil de Aeronavegabilidad" (tambirn Ilamada "autoridad
de aeronavegabilidad") designa a la organizaci6n estatal dentro del Estado
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Contratante que esti encargada. por las leyes de ese Estado, de regular la

certificaci6n de aeronavegabilidad, la aprobaci6n, o aceptaci6n de los productos

aeroniuticos civiles.

F) "Requerimientos Operativos Relacionados con el Disefio" significa los

requerimientos operativos que afectan el caricter del producto o sus datos de

diseio, relacionados con las operaciones del producto, que to hace elegible para

el tipo particular de operaci6n en un Estado.

G) "Estado Exportador" significa Estado Contratante que exporta un

disefio tipo, una modificaci6n del mismo, o un producto bajo as disposiciones

de este Acuerdo. La autoridad de aeronavegabilidad del Estado Exportador se

denominar-S autoridad exportadora a los fines del presente Acuerdo.

H) "Estado Importador' significa el Estado Contratante que importa un

disefio tipo, una modificaci6n del mismo, o un producto bajo las disposiciones

de este Acuerdo. La autoridad de aeronavegabilidad del Estado importador se

denominari autoridad importadora a los fines del presente Acuerdo.

1) "Persona" significa un individuo, empresa, sociedad colectiva,

corporaci6n, compafifa, asociaci6n. sociedad en comandita o ente oficial, y

comprende a] fiduciario liquidador, cesionario o representante anAlogo de

cualquiera de ellos.

J) "Aprobaci6n de Aeronavegabilidad del Producto" significa la emisi6n

de un certificado de aeronavegabilidad, aprobaci6n, o aceptaci6n, segin sea

apropiado, pot o en rtombre de una autoridad de aerortavegabilidad, para un

producto aeroniutico civil particular, para permitir la operaci6n o uso del

producto bajo las leyes, reglamentos, normas y requerimientos del Estado

Contratante emisor.

K) "Estado que Regula la Aeronavegabilidad de una Aeronave" significa

el Estado Contratante responsable de la emisi6n de un certificado de

aeronavegabilidad para una aeronave.

L) "Primera Fecha de Aplicaci6n" significa la fecha en que fue recibida

la solicitud para la aprobaci6n del diseflo tipo del producto ya sea:

I) Por la autoridad exportadora: o

2) Por )a autoridad de un tercer Estado, con quien cada Estado Contratante

tiene en vigencia un convenio bilateral o arreglos de alcance similares, en

el caso de un producto de disefio tipo transferido a una persona en el

Estado exportador desde dicho tercer Estado.
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M) "Diseho Tipo" significa la descripci6n de todas las caracteristicas de
un producto inchuyendo su disefilo, fabricaci6n, limitaciones e instrucciones de

aeronavegabilidad continuada, que determinan su aeronavegabilidad.

N) "Aprohacidn del Disefio Tipo" significa la emisi6n de un certificado,

aprobaci6n, o aceptaci6n por o en nombre de una autoridad de

aeronavegabilidad, para el disefio tipo de un producto.

4. APROBACION DEL DISEA'O TIPO

a) Si la autoridad exportadora certifica a la autoridad importadora que el
disehio tipo de un producto, o an cambio al disefio tipo del producto previamente
aprobado por [a autoridad importadora, cumple con el criterio de

aeronavegabilidad prescripto por la autoridad importadora, la autoridad

importadora, en el cumplimiento de sus propias leyes, reglamentos, normas y

requerimientos para otorgar la aprobaci6n del disefio tipo, dari la misma validez
a [as evaluaciones tcnicas. determinaciones. ensayos e inspecciones efectuadas

por la autoridad exportadora, mo si hubieran sido realizados por ella, siempre

que ia certificaci6n de [a autoridad export ora estuviera basada en una evaluaci6n
del disefio tipo. usando el mismo sistema de certificaci6n que aplicaria a los

productos aprobados para uso en su propio Estado.

b) La autoridad importadora prescribirg el criterio de aeronavegabilidad

para la aprobaci6n del disefio tipo de un producto determinado en los t~rminos

de las ]eyes, reglamentos, normas, requerimientos y sistema de cerificaci6n
aplicados por la autoridad exportadora, para otorgar la aprobaci6n de sus propios
disefios tipo y las condiciones t&nicas adicionales identificadas por la autoridad

imporadora. A este fin, la autoridad importadora tendri el derecho de
familiarizarse con el producto a importar y las leyes, reglamentos, normas,
requerimientos y sistema de certificaci6n aplicados por la autoridad exportadora.

La autoridad importadora podri identificar las condiciones tcnicas adicionales
que considere necesarias para asegurar que el producto cumple Nts normas de

aeronavegabilidad equivalentes a aquellas que hubieran sido aplicadas a Un
producto similar, disehado o fabricado en el Estado importador en el momento
de la primera aplicaci6n.

c) El criterio de aeronavegabilidad especificado, de acuerdo con 4 (b), por
la autoridad importadora para la aprobaci6n del disefio tipo de un producto, seri
comunicado a la autoridad exportadora, tan pronto como sea posible, despu6s de
familiarizarse con el diseflo del producto.

d) La autoridad importadora, a pedido de la autoridad exportadora,

notificari a la autoridad exportadora de sus requerimientos operativos corrientes
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relacionados con el disefio. Si por consentimiento mutuo de las autoridades, la

autoridad exportadora certifica a la autoridad importadora que el disefito del

producto, o los datos de disefio relacionados a las operaciones del producto,

cumplen con aquellos requerimientos operativos relacionados de disefio

prescriptos por la autoridad importadora, la autoridad importadora, al verificar el

cumplimiento de sus propios requerimientos operativos, dari la misma validez

a las evaluaciones t~cnicas, determinaciones, ensayos e inspecciones realizados

por ]a autoridad exportadora como si fueran realizados por ella misma. Este

consentimiento mutuo para ciertas categorias de productos y/u operaciones se

podria alcanzar, ya sea sobre la base de casos particulares o mediante el

establecimiento de una lista de requerimientos operativos especificos relacionados

con el disefio corriente.

5. APROBACION DE AERONAVEGABILIDAD DEL PRODUCTO

a) Si la autoridad exportadora certifica a la autoridad importadora, que un

producto para el cual se ha emitido una aprobaci6n de disefio tipo, o esti en

proceso de ser emitido por ia autoridad importadora, conforma en construcci6n

la descripci6n de diseiio notificada por la autoridad importadora y esti en

condiciones de operar en forma segura, ]a autoridad importadora dari la misma

validez a las evaluaciones trcnicas, determinaciones, ensayos e inspecciones

efectuadas por la autoridad exportadora como si fueran realizadas por ella misma,

en ia fecha de certificaci6n de la autoridad exportadora.

b) En el momento de la certificaci6n de su aeronavegabilidad y del medio

ambiente. aprobaci6n, o aceptaci6n de un producto aeroniutico, la autoridad

importadora puede efectuar o requerir inspecciones adicionales segiin juzgue

necesario.

6. AERONAVEGABILIDAD CONTINUADA

a) Las autoridades de aeronavegabilidad de ambos Estados Contratantes,

cooperarin en el anilisis de los aspectos de aeronavegabilidad de accidentes e

incidentes ocurridos a productos a los cuales se aplica este Acuerdo y que
podrian dar lugar a interrogantes sobre la aeronavegabilidad de dichos productos.

b) La autoridad exportadora especificari, con respecto a los productos

diseilados o fabricados en ese Estado, toda medida apropiada que encuentre

necesaria, para corregir cualquier condici6n insegura del disefto tipo que pueda

ser descubierta despu~s de poner en servicio el producto, incluyendo cualquier

medida referida a componentes disefiados y/o fabricados por un proveedor bajo

contrato del contratista principal en su Estado.
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c) La autoridad exportadora asistirf, con respecto a productos disefiados o
fabricados en ese Estado, a la autoridad importadora en la determinaci6n de la

medida considerada necesaria por la autoridad importadora, para la
aeronavegabilidad continuada del producto.

d) La autoridad de aeronavegabilidad de cada Estado Contratante
mantendri a la autoridad de aeronavegabilidad del otto Estado Contratante
completamente informada de todas las modificaciones mandatorias de
aeronavegabilidad, inspecciones especiales, iimitaciones especiales de operaci6n,
u otra rnedida que considere necesaria para la aeronavegabilidad continuada de
los productos disefiados o fabricados en cualquiera de los Estados Contratantes,
que fueran importados o exportados bajo este Acuerdo.

7. COOPERACION Y ASISTENCIA MUTUA

a) La autoridad exportadora asistirA a la autoridad importadora con
respecto a los productos disefiados o fabricados en ese Estado, para determinar
si el disefio de cambios o reparaciones mayores efectuados bajo el control de
la autoridad importadora, cumple con las normas de aeronavegabilidad bajo el
cual el producto fue originalmente aprobado por la autoridad exportadora.

b) La autoridad de aeronavegabilidad de cada Estado Contratante,
mantendri a [a autoridad de aeronavegabilidad del otro Estado Contratante
informada de todas las leyes perhinentes de aeronavegabilidad, reglamentos, nor-

mas y requerimientos, y del sistema de certificaci6n de aeronavegabilidad de su

Estado. La autoridad de aeronavegabilidad de cada Estado Contratante asegurari,
en la mayor medida posible, que el otro Estado Contralante sea notificado de

las revisiones significativas propuestas a sus )eyes, reglamentos, normas y
requerimientos, y del sistema de cerfificaci6n o aprobaci6n de aeronavegabiidad;

ofrecer. a ]a otra autoridad, en la mayor medida posible, la oportunidad de
efectuar comentarios y dari debida consideraci6n a los comentarios hechos por

ta otra autoridad acerca de las revisiones propuestas.

c) La autoridad de aeronavegabilidad de unt Estado Contratante podri, ante
un pedido y por mutuo acuerdo, proporcionar asistencia de evaluaci6n t6cnica

a la autoridad de aeronavegabilidad del otro Estado Contratante.

8. INTERPRETACION PREVALECIENTE

Prevaleceri la interpretaci6n de la autoridad importadora en el caso de
interpretaciones conflictivas del criterio de aeronavegabilidad, o de los
requerimientos operativos relacionados con el disefio, prescriptos por la autoridad
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importadora, relativos a las certificaciones, aprobaciones o aceptaciones bajo este

Acuerdo.

9. IMPLEMENTACION

a) Este Acuerdo seri implementado de acuerdo con todos los

procedimientos y condiciones acordadas por la autoridad de aeronavegabilidad de

cada Estado Contratante y preserntadas en un Programa de Procedimientos de

Implementaci6n. Estos procedimientos y condiciones serin compatibles con las

bases y dentro del alcance y arnplitud de este Acuerdo. Las autoridades de

aeronavegabilidad de ambos Estados Contratantes revisar.n peri6dicamente estos

procedimientos y condiciones en forma conjunta y podrin modificar los mismos
por un acuerdo escrito.

b) Cada Estado Contratante mantendri notificado al otro Estado

Contratante acerca de la identidad de la autoridad civil de aeronavegabilidad. A
la fecha de este Acuerdo, la autoridad civil de aeronavegabilidad de los Estados

Unidos es la Federal Aviation Administration, Departamento de Transporte; la

autoridad civil de aeronavegabilidad de la Reptiblica Argentina es la Direcci6n

Nacional de Aeronavegabilidad.

10. FINALIZACION

Cualesquiera de los Estados Contratantes, podri dar por terminado el

presente Acuerdo con un preaviso escrito al otro Estado Contratante de

SESENTA (60) dias.

Si lo antes expuesto fuera aceptable para el Gobiemo de la Reptiblica

Argentina, tengo el honor de proponerle que esta Nota y su respuesta,

constituyan un Acuerdo entre nuestros dos Gobiemos, el cual entrari en vigor
en la fecha de su respuesta."

Tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia que to antes propuesto

es aceptable para el Gobiemo de la Reptiblica Argentina y que su nota y esta

respuesta constituirin un Acuerdo entre nuestros dos Gobiemos, el cual entrar.

en vigor en el dia de la fecha.

Saludo a Vuestra Excelencia con mi mis distinguida consideraci6n.

[Signaturel
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTER OF FOREIGN RELATIONS AND WORSHIP

Buenos Aires, June 22, 1989

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 226 dated June 22, 1989,
which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the foregoing is acceptable to the Gov-
ernment of the Argentine Republic and that your note and this reply shall constitute an
agreement between our two Governments which shall enter into force on today's date. I
avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

[ILLEGIBLE]

His Excellency
D. Terence Todman
Ambassador of the United States of America
Buenos Aires
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[TRANSLATION - TRADUCTION

I

L 'Ambassadeur des Etats-Unis au Ministre argentin des affaires trang6res et des cultes

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Buenos Aires, le 22 juin 1989

Note No 226

Madame la Ministre,

J'ai rhonneur de me rdf6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sentants de nos
deux Gouvernements relativement i un accord concernant la certification, I'homologation
ou I'agr6ment de la navigabilit6 des produits adronautiques civils d'importation, ainsi qu'A
la coop6ration dans ce domaine entre les Etats-Unis et l'Argentine, ci-apr~s d6nommds les
Etats contractants.

Les Etats contractants, 6tant convenus de certains principes et dispositions ayant pour
but de faciliter la certification, l'homologation ou l'agr6ment de la navigabilit6, par l'organ-
isme de contr6le de la navigabilit6 civile de l'Etat importateur des produits a6ronautiques
civils importds et exportds entre les deux Etats contractants, ainsi que d'assurer l'61aboration
de modalit6s A cet effet entre les deux organismes, de faire face aux tendances multination-
ales 6mergentes dans les domaines de la conception, de la fabrication et de I'6change des
produits a~ronautiques civils mettant en jeu des int6r&ts communs aux Etats contractants
puisqu'ils concement la certification de la navigabilit6, de m6me que d'assurer une coop6ra-
tion afin de maintenir les objectifs de sdcuritd, ont en cons6quence conclu I'Accord suivant
A cette fin.

1. FONDEMENTS

(a) Chaque Etat contractant a conclu, par une longue pratique des 6changes techniques,
que les normes et les dispositions adopt~es par iautre Etat contractant en ce qui concerne
la certification, lhomologation ou ragr6ment de la navigabilit6 des produits a~ronautiques
civils sont suffisamment dquivalentes aux siennes pour que le pr6sent Accord soit possible.

(b) Chaque Etat contractant accepte, dans le but d'accorder sa propre certification in-
terne aux produits, d'6laborer et d'appliquer des modalit&s de certification, d'homologation
ou d'agr~ment des produits a~ronautiques civils exportds par l'autre Etat contractant,
conques pour accorder le maximum de credit aux dvaluations techniques, aux rdsultats des
essais, aux inspections, aux declarations de conformit6, aux marques de conformit6 et aux
certifications accept6es ou accord~es par ou au nom de l'organisme de navigabilit6 civile

de l'Etat exportateur.

(c) D~sireux de promouvoir les normes de s~curitd adrienne, chaque Etat contractant
convient d'encourager la cooperation et lassistance entre son organisme de navigabilit6 et
celui de rautre Etat contractant afin d'atteindre des objectifs communs en mati~re de s~cu-
ritd, ainsi que pour dtablir et maintenir des normes de navigabilit6 et des syst~mes de certi-
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fication qui soient aussi semblables que possible A ceux de lautre Etat contractant, en tenant
compte des accords qui leur sont communs, et A oeuvrer de concert afin de r~duire au min-
imum le fardeau financier impos6 aux industries a6ronautiques et aux exploitants de chaque
Etat contractant, ce en 6vitant les 6valuations, essais et inspections techniques faisant dou-
ble emploi.

2. CHAMP D'APPLICATION

Le present Accord porte sur :
(a) L'acceptation, par rorganisme importateur, de ihomologation de la conception-

type ainsi que de la determination de la conformit6 faites par lorganisme exportateur aux
normes op~rationnelles de conception de lorganisme importateur dans le cas des produits
a~ronautiques dont lorganisme importateur est lautorit6 de tutelle charg6e de la certifica-
tion de la conception-type ;

(b) L'acceptation, par lorganisme importateur, de la certification, de Ihomologation ou
de l'agr~ment de navigabilit6 des produits a~ronautiques civils pouvant tre export~s par
l'autre Etat contractant, y compris les produits neufs et d'occasion congus ou fabriqu~s en
partie ou en totalit6 dans d'autres Etats ;

(c) La cooperation et l'assistance quand au maintien de la navigabilit6 des adronefs en
service ;

(d) La cooperation, l'assistance et l'change de renseignements dans le domaine des
normes de s~curit6 et des syst~mes de certification ;

(e) La cooperation sous la forme d'une mise A disposition d'une assistance technique A
l'autre Etat contractant.

3. DEFINITIONS

Aux fins du present Accord:
(A) L'expression " Conditions techniques additionnelles " s'entend des conditions no-

tifi~es par rEtat importateur relativement A l'agr~ment de la conception-type d'un produit
a~ronautique, ou A l'agr~ment d'un produit a~ronautique, afin de tenir compte des differenc-
es entre les Etats contractants concemant :

(1) Les normes de navigabilit6 adopt~es;

(2) Les conditions particulires applicables aux caract~ristiques nouvelles ou inhabitu-
elles de la conception du produit non pr~vues par les normes de navigabilit6 adopt~es ;

(3) L'application de d~rogations ou de constatations 6quivalentes en mati~re de s~cu-
rit6, ressortant des normes de navigabilit6 adopt6es ;

(4) Les exigences d'exploitation visant la conception ; et

(5) Les mesures de navigabilit6 obligatoires prises afin de rem~dier A des situations
dangereuses.

(B) L'expression " Critbres de navigabilit6 " d6signe les crit&res r6gissant la concep-
tion, le fonctionnement, les mati~res, 1'ex~cution et la fabrication des produits a~ronau-
tiques civils, tels que prescrits par l'organisme de navigabilit6 de l'Etat importateur afin de
lui permettre de s'assurer que la conception, ]a fabrication et l'tat de ces produits sont con-
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formes aux lois, r~glements, normes et exigences de l'Etat importateur en mati~re de navi-
gabilit6.

(C) Le terme " alternative " ou " modification " signifie tout changement apport6 A la
conception-type.

(D) L'expression " Produit a6ronautique civil " (6galement d~sign6 par le terme " pro-
duit " dans le present Accord) s'entend de tout a6ronef civil, ou tout moteur d'a~ronef,
h~lice, appareillage, mat~riau, piece ou composant devant 6tre mont6 sur ledit a~ronef, qu'il
soit neuf ou qu'il ait d~jA t6 utilis6.

(E) L'expression " Organisme de navigabilit6 civile " (6galement dit " organisme de
navigabilit6 " dans le pr6sent Accord) d~signe lorganisme national d'un Etat contractant,
auquel les lois dudit Etat conf~rent la responsabilit6 de r6glementer la certification, lho-
mologation ou l'agr6ment de navigabilit6, ou l'agrdment des produits a~ronautiques civils.

(F) L'expression " normes d'exploitation li~es A la conception " d~signe les normes
d'exploitation influant sur les caract6ristiques de la conception du produit ou les donn6es
de la conception, li~es au fonctionnement du produit, qui le rendent exploitable pour une
utilisation particuli~re dans un Etat.

(G) L'expression " Etat exportateur" ddsigne l'Etat contractant qui exporte une concep-
tion-type, une modification de celle-ci ou un produit en vertu des dispositions du pr6sent
Accord. L'organisme de contr6le de la navigabilit6 de l'Etat exportateur est d6signd dans le
present Accord par l'expression organisme exportateur.

(H) L'expression "Etat importateur" ddsigne l'Etat contractant qui importe une concep-
tion-type, une modification de celle-ci ou un produit en vertu des dispositions du pr6sent
Accord. L'organisme de contr6le de la navigabilit6 de l'Etat importateur est d~sign6 dans le
pr6sent Accord par l'expression organisme importateur.

(I) Le terme "personne " s'entend d'une personne physique, d'une firme, d'un partenar-
iat, d'une entreprise, d'une soci6td, d'une association, d'une soci~t6 par actions ou d'une en-
tit6 de 'Etat. Elle d6signe entre autres un syndic, un commissaire de faillite, un cessionnaire
ou un repr6sentant analogue de Fun quelconque d'entre eux.

(J) L'expression" Homologation de la navigabilit6 d'un produit" ddsigne la d6livrance,
par l'organisme de navigabilitd ou au nor de celui-ci, d'un certificat, d'une homologation
ou d'un agr6ment, selon le cas, pour un produit a6ronautique civil donn, afin d'autoriser
l'exploitation ou l'utilisation du produit conform6ment aux lois, r~glements, normes et ex-
igences de l'Etat contractant qui ddlivre le certificat.

(K) L'expression " Etat r6glementant la navigabilit6 d'un a~ronef" s'entend de l'Etat
contractant responsable de la d6livrance du certificat de navigabilit6 d'un a6ronef.

(L) L'expression " date de la premiere demande " ddsigne la date A laquelle la demande
d'agr~ment de la conception-type d'un produit a W revue soit:

(1) par l'organisme exportateur ; soit

(2) par lorganisme d'un Etat tiers avec lequel chaque Etat contractant a un accord bi-
lateral ou des dispositions analogues par leur port6e, dans le cas d'une conception-type de
produit transf6r~e dudit Etat tiers A une personne se trouvant dans I'Etat exportateur.
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(M) L'expression " conception-type " d6signe la description de toutes les caract6ris-
tiques d'un produit, dont sa conception, sa fabrication, ses contraintes, ainsi que les instruc-
tions relatives au maintien de sa navigabilit6, lesquelles d6terminent sa navigabilit6.

(N) L'expression " Homologation de conception-type " d~signe la d~livrance d'un cer-
tificat, d'une homologation ou d'un agr~ment, par ou nom d'un organisme de navigabilitd,
de la conception-type d'un produit.

4. HOMOLOGATION DE LA CONCEPTION-TYPE

(a) Si l'organisme exportateur certifie A l'organisme importateur que la conception-type
d'un produit, ou une modification apport6e A la conception-type d'un produit pr6c6demment
homologu~e par l'organisme importateur satisfait aux crit~res de navigabilit6 prescrits par
l'organisme importateur, ce dernier, en constatant la conformit6 A ses propres lois, r~gle-
ments, normes et exigences aux fins de la d6livrance de l'homologation d'une conception-
type, accorde la mme validit6 aux 6valuations, &udes, essais et inspections techniques
faites par l'organisme exportateur que s'il les avait faits lui-mfme, sous r6serve que la cer-
tification par lorganisme exportateur soit bas6e sur une 6valuation de la conception-type
faisant appel au mme syst~me de certification que celui qu'il applique A des produits dont
lutilisation a dt6 agr66e dans son propre Etat.

(b) L'organisme importateur prescrit les crit~res de navigabilit6 aux fins de l'homolo-
gation de la conception-type d'un produit donn6 du point de vue des lois, des r~glements,
des normes, des exigences et du syst~me de certification appliqu6 par l'organisme expor-
tateur pour accorder sa propre homologation de la conception-type, ainsi que les conditions
techniques additionnelles d~termin6es par l'organisme importateur. A cette fin, l'organisme
importateur a le droit de se familiariser avec le produit A importer de mme qu'avec les lois,
les r6glements, les normes, les exigences et le syst~me de certification appliqu6 par lorgan-
isme exportateur. Au moment de ]a premiere demande, l'organisme importateur peut fixer
les conditions techniques additionnelles qu'il juge n6cessaires pour que le produit satisfasse
A des normes de navigabilit6 6quivalentes A celles qui se seraient appliqu6es A un produit
analogue conqu ou fabriqu6 dans l'Etat importateur.

(c) Les critres de navigabilit6 stipul6s, suivant l'alinda (b) du chapitre 4, par lorgan-
isme importateur pour qu'il puisse agr6er la conception-type d'un produit sont communi-
qu6s A l'organisme exportateur dans les meilleurs d~lais apr~s qu'il se soit familiaris6 avec
la conception du produit.

(d) A la demande de l'organisme exportateur, 'organisme importateur avise l'organis-
me exportateur des exigences d'exploitation li6es A la conception qui sont alors les siennes.
Si, d'un commun accord entre les organismes, l'organisme exportateur certifie A l'organisme
importateur que la conception du produit, ou les donn~es de la conception concernant le
fonctionnement du produit, sont conformes aux exigences de fonctionnement li~es A la con-
ception prescrites par l'organisme importateur, l'organisme importateur, en jugeant de la
conformit6 A ses propres exigences d'exploitation, accorde la mme validit6 aux 6valua-
tions, 6tudes, essais et inspections techniques faites par l'organisme exportateur que s'il les
avait faits lui-mfme. Le consentement r~ciproque peut tre obtenu soit au cas par cas soit
en dressant la liste des exigences d'exploitation li~es A la conception, telles qu'en vigueur
alors, pour certaines cat6gories de produits et/ou d'op~rations.

5. HOMOLOGATION DE LA NAVIGABILITE DUN PRODUIT
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(a) Si lorganisme exportateur certifie A l'organisme importateur qu'un produit, pour
lequel une homologation de conception-type a dtd 6mise ou est en Voie de l'atre par lorgan-
isme importateur, est conforme par sa structure A la description de la conception-type noti-
fi~e par lorganisme importateur, et qu'il est en 6tat de fonctionner en toute s~curit6,
lorganisme importateur accorde aux 6valuations, 6tudes, essais et inspections techniques
effectu6s par lorganisme exportateur la m6me valeur que s'il les avait faits lui-mame A la
date ofi la certification a dtd accord~e par lorganisme exportateur.

(b) D'autres inspections peuvent &re faites ou exigdes par Lorganisme importateur
comme il le juge n6cessaire pour certifier, homologuer ou agr~er la navigabilitd et la con-
formit6 environnementale d'un produit adronautique.

6. MAINTIEN DE LA NAVIGABILITE

(a) Les organismes de ]a navigabilit6 des deux Etats contractants cooprent dans lanal-
yse des aspects navigabilit6 des accidents et des incidents se produisant sur des produits
auxquels le pr6sent Accord s'applique et qui sont tels qu'ils remettent en question la navi-
gabilit6 de ces produits.

(b) En ce qui concerne les produits congus ou fabriquds dans 'Etat de rorganisme ex-
portateur, ce dernier stipule toute mesure idoine qu'il juge n6cessaire afin de remddier A
toute ins~curit6 de la conception-type pouvant 6tre d6couverte apr~s que le produit ait d6
mis en service, y compris toute mesure visant des composants congus et/ou fabriqu~s par
un fournisseur sous contrat aupr~s d'une entreprise de premier rang de l'Etat de lorganisme
exportateur.

(c) En ce qui concerne les produits congus ou fabriqu~s dans l'Etat de 'organisme ex-
portateur, ce dernier apporte son aide A lorganisnie importateur aux fins de la d6termination
des mesures jug6es n6cessaires par l'organisme importateur pour le maintien de la naviga-
bilit6 du produit.

(d) L'organisme de la navigabilit6 de chacun des Etats contractants tient rorganisme de
la navigabilit6 de I'autre Etat contractant inform6 de toutes les modifications, inspections
sp6ciales, contraintes particuli&res obligatoires d'exploitation ou de toute autre mesure
visant la navigabilit6, qu'iI juge n6cessaires au maintien de la navigabilit6 des produits
congus ou fabriqu~s dans 'un ou I'autre Etat contractant et ayant 6t6 import~s ou export6s
en vertu du pr6sent Accord.

7. COOPERATION ET ASSISTANCE RECIPROQUES

(a) En ce qui concerne les produits concus ou fabriqu~s dans r'Etat de 'organisme ex-
portateur, ce dernier apporte son aide A rorganisme importateur-afin de savoir si la concep-
tion des modifications ou des r6parations importantes faites sous le contr6le de l'organisme
importateur est conforme aux normes de navigabilit6 en vertu desquelles le produit a 6t6
homologu6 A lorigine par l'organisme exportateur.

(b) L'organisme de navigabilit6 de chacun des Etats contractants tient rorganisme de
navigabilit6 de l'autre Etat contractant informd de tous les r~glements, lois, normes et exi-
gences pertinents ainsi que du syst~me de certification de la navigabilit6 de son Etat. Dans
toute la mesure du possible, I'organisme de navigabilit6 de chacun des Etats contractants
fait en sorte que l'organisme de navigabilit6 de I'autre Etat contractant soit avis6 des projets
de remaniement de fond de ses lois, r~glements, normes et exigences, ainsi que de son
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syst~me de certification ou d'homologation de la navigabilit6 ; dans toute la mesure du pos-
sible, il donne A lautre organisme l'occasion de les commenter, et il tient dfiment compte
des commentaires faits par l'autre organisme quant aux remaniements envisages.

(c) L'organisme de la navigabilitd d'un Etat contractant peut, sur demande et d'un com-
mun accord, fournir une aide en mati~re d'dvaluation technique d lorganisme de la naviga-
bilit6 de l'autre Etat contractant.

8. INTERPRETATION PREDOMINANTE

En cas de divergence d'interpr6tation des crit~res de navigabilit6 ou des exigences d'ex-
ploitation li6es A a conception, tels que prescrits par lorganisme importateur en ce qui con-
ceme les certifications, les homologations ou les agr~ments ressortant du pr6sent Accord,
linterprtation de lorganisme importateur pr6vaudra.

9. MISE EN OEUVRE

(a) Le pr6sent Accord sera mis en oeuvre conformment aux procedures et conditions
agrd6es par lorganisme de navigabilit6 de chacun des Etats contractants, et fixdes dans une
annexe faisant 6tat des modalit6s de mise en oeuvre. Ces procedures et conditions seront
conformes d l'esprit et au champ d'application du present Accord. Les organismes de navi-
gabilit6 des deux Etats contractants reverront en commun ces procddures et conditions A
Poccasion, et pourront les modifier par un accord couch6 par 6crit.

(b) Chacun des Etats contractants tient rautre Etat contractant inform6 de l'identit6 de
son organisme de navigabilit6 civile. A la date du pr6sent Accord, l'organisme de naviga-
bilit6 civile des Etats-Unis est la " Federal Aviation Administration " du " Department of
Transportation " ; l'organisme de navigabilitd civile de l'Argentine est la " Direccion Na-
tional de Aeronavegabilidad

10. DENONCIATION

L'un ou lautre des Etats contractants peut d6noncer le pr6sent Accord avec un pr~avis
6crit de 60 jours A l'autre Etat contractant.

Si les propositions ci-dessus rencontrent lagr~ment du Gouvernement de l'Argentine,
j'ai lonneur de proposer que la pr~sente note et votre r6ponse A cet effet constituent un ac-
cord entre nos deux Gouvernements, lequel entrera en vigueur A la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, Excellence, lassurance renouvel~e de ma plus haute consid6ration.

TERENCE A. TODMAN

Son Excellence
L'Ambassadeur Susana Ruiz Cerutti
Ministre des affaires 6trang~res et des cultes
Buenos Aires
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II
Le Ministre des affaires trangbres et des cultes de l'Argentine ct l'Ambassadeur des Etats-

Unis

LE MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES ET DES CULTES

Buenos Aires, le 22 juin 1989

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note N 226, dat~e du 22 juin 1989, dont la
teneur est la suivante

[Voir note I]

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le texte qui precede rencontre l'agr6-
ment du Gouvemement de la R~publique argentine et que votre note et la pr~sente r~ponse
constituent un accord entre nos deux Gouvemements, accord qui entre en vigueur au-
jourd'hui.

Je saisis cette occasion de renouveler A votre Excellence l'assurance de ma plus haute
consid6ration.

[ILLISIBLE]
Son Excellence
D. Terence Todman
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Buenos Aires
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The American Embassy to the Pakistani Ministry of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Note No. ECON/1448

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of Pakistan and has the honor to propose that the two governments con-
clude an agreement to exempt from income tax, on a reciprocal basis, income derived by
residents of the other country from the international operation of ships. The terms of the
agreement are as follows:

The Government of the United States of America in accordance with Sections
872(B)(1) and 883(A)(1) of the Internal Revenue Code of 1986, agrees to exempt from tax
gross income derived from the international operation of ships by individuals who are res-
idents of Pakistan (other than U.S. citizens), companies registered in Pakistan, and other
Pakistani enterprises (other than corporations organized in the United States) to the extent
that the income of such enterprises is subject to tax by Pakistan on the basis of residence.
This exemption is granted on the basis of equivalent exemptions granted by Pakistan to in-
dividual residents of the United States and to corporations organized in the United States
(which are not subject to tax by Pakistan on the basis of residence). In the case of a Pakistan
company or enterprise, the exemption shall apply only if the company meets the ownership
or public trading requirements of Section 883(C) of the Internal Revenue Code. For pur-
poses of such ownership requirement, the Government of Pakistan will be treated as an in-
dividual resident of Pakistan.

The Embassy of the United States of America considers that this note, together with
the Ministry's reply note confirming that the Government of Pakistan agrees to these terms,
constitute an agreement between the two governments. This agreement shall enter into
force on the date of the Ministry's reply note and shall have effect for United States tax with
respect to taxable years beginning on or after January 1, 1987.

Either Government may terminate this agreement by giving written notice of termina-
tion through diplomatic channels.

The Embassy of the United States of America takes this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs of Pakistan the assurances of its highest consideration.

THE EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
Islamabad, July 26, 1989
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II
The Pakistani Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

Note No. 2(3)IT-2/77

No. 04

July 27, 1989

The Ministry of Foreign Affairs of Pakistan presents its compliments to the Embassy
of the United States of America and with respect to Sections 872(B)(1) and 883(A)(1) of
the Internal Revenue Code of 1986, which, subject to reciprocity, grants tax exemption to
foreign shipping enterprises operating in international traffic, has the honour to agree as fol-
lows:

Under Clause (141) of Part I of the Second Schedule to the Income Tax Ordinance,
1979, income of a foreign enterprise derived from operation of ships in international traffic
may be exempted from payment of tax in Pakistan on a reciprocal basis.

The Government of the Islamic Republic of Pakistan, therefore, confirms the principle
of reciprocity by stating that, subject to the grant by the United States Government of ex-
emption from tax on the income derived by shipping enterprises carried on by residents of
Pakistan from the operation of ships in international traffic, individual residents of the Unit-
ed States and corporations organized in the United States (which are not subject to tax by
Pakistan on the basis of residence) deriving income from the operation of ships in intema-
tional traffic shall be exempt from income tax in Pakistan. The proposed tax exemption will
be applicable to the income of United States shipping enterprises derived on or after the
first day of January 1987.

The Ministry of Foreign Affairs of Pakistan, therefore, confirms that the contents of
the United States note are acceptable to the Government of the Islamic Republic of Pakistan
and that this note, together with the note of the Government of the United States, constitute
an agreement between the two Governments.

The Ministry of Foreign Affairs of Pakistan avails itself of this opportunity to renew
to the Embassy of the United States Government the assurances of its highest consideration.
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[RELATED LETTER]

Excellency:

I have the honour to refer to the agreement signed today between the United States of
America and the Islamic Republic of Pakistan with respect to the reciprocal exemption
from tax of income derived from the operation of ships in international traffic.

It is understood that the income exempt from tax under that agreement is income from
the operation of ships in international traffic, including income from the rental on a full ba-
sis of ships operated in international traffic. The exemption does not apply to income from
the rental of ships on a bareboat basis, income from the rental of containers, or gain on the
disposition of ships.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

L'Ambassade des Etats-Unis au Minist~repakistanais des affaires 6trang~res

Note No ECON/1448

L'Ambassade des Etats-Unis prdsente ses compliments au Minist~re des affaires
6trang~res du Pakistan et a Ihonneur de proposer que le Gouvernement des Etats Unis
d'Am6rique et le Gouvernement du Pakistan concluent un accord relatif A l'exon6ration
r6ciproque concernant les revenus pergus par les r6sidents de l'autre pays de l'exploitation
internationale des navires. Les termes de l'accord sont les suivants :

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, conform6ment aux sections 872 (13)(1)
et 883 (A) (1) du Code national de revenu de 1986 accepte d'exon6rer de l'imp6t sur le rev-
enu brut tir6 de l'exploitation intemationale de navires par des personnes physiques qui sont
des r6sidents du Pakistan (autres que les ressortissants amdricains) et des soci6t6s imma-
tricul6es au Pakistan et autres entreprises pakistanaises (autres que les soci6t6s organis6es
aux Etats-Unis) dans la mesure ofi le revenu de ces entreprises peut 6tre impos6 au Pakistan
sur la base de la r6sidence. Les exon6rations sont consenties sur la base des exon6rations
r6ciproques accord6es par le Pakistan aux ressortissants des Etats-Unis et aux soci6t6s
6tablies aux Etats-Unis (qui ne sont pas sujettes d l'imp6t au Pakistan sur la base de la r6si-
dence). Dans le cas d'une soci6td pakistanaise l'exon6ration est accord6e si cette dernire
remplit les conditions exigdes par la l6gislation amdricaine relative A la propri6td ou au
commerce public de la section 883 (C) du Code national du revenu.

Aux fins de la condition de la proprietd, le Gouvernement du Pakistan est consid6rd
comme un r6sident du Pakistan.

L'Ambassade des Etats-Unis consid~re que la pr6sente note ainsi que la r6ponse de
l'Ambassade confirmant que le Gouvernement du Pakistan accorde son agr6ment A ces ter-
mes, constituent un accord entre les deux Gouvernements. Le pr6sent accord entrera en
vigueur A la date de la r6ponse du Ministare et sera en vigueur pour les exercices imposables
commengant A la date du er janvier 1987 ou ultdrieurement.

Chacun des Gouvemements peut d6noncer le pr6sent accord moyennant une notifica-
tion dcrite par voie diplomatique.

L'Ambassade des Etats-Unis saisit cette occasion, etc.

L'AMBASSADE DES ETATS-UNIS
Islamabad, 26 juillet 1989
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II
Le Ministbre des affaires trang~res du Pakistan 6 1'Ambassade des Etats-Unis

Ref No 2(3)IT-2/77

No 04

27juillet 1989

Le Minist~re des affaires 6trang~res du Pakistan prdsente ses compliments A r'Ambas-
sade des Etats-Unis et en ce qui concerne les sections 872(B)(I) et 883(A)(I) du Code na-
tional de revenu de 1986 lesquelles sous condition de r6ciprocit6, accorde une exon6ration
de l'imp6t sur le revenu provenant de l'exploitation internationale de navires a l'honneur
d'accorder son agr6ment aux propositions suivantes:

Selon la clause 141 de la premiere partie du Second Schedule to the Income Tax Ordi-
nance, 1979, le revenu d'une entreprise 6trang~re provenant de l'exploitation de navires en
trafic international peut 8tre exon~r6 de l'imp6t au Pakistan sur une base reciproque.

Le Gouvernement de la R6publique islamique du Pakistan confirme le principe de la
r~ciprocit6 en indiquant que sous reserve de l'acceptation par le Gouvemement des Etats-
Unis d'exon~rer de l'imp6t sur le revenu pergu par des residents du Pakistan de i'exploita-
tion en trafic international de navires, les residents des Etats-Unis ainsi que les soci~t6s or-
ganisdes aux Etats-Unis (qui ne sont pas sujettes A l'imp6t au Pakistan sur la base de la
residence) seront exon~r6s de l'imp6t sur le revenu au Pakistan. L'exon~ration d'imp6t pro-
pos6e est applicable au revenu des entreprises maritimes des Etats-Unis perqu le 1 erjanvier
1987 ou ultdrieurement.

Le Minist~re des affaires 6trang~res du Pakistan confirme que la note des Etats-Unis
ainsi que la pr6sente r~ponse rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique is-
lamique du Pakistan et que la pr~sente note ainsi que la note du Gouvernement des Etats-
Unis constituent un accord entre les deux Gouvernements.

Le Ministre des affaires 6trangres du Pakistan saisit cette occasion etc.
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LETTRE CONNEXE

Monsieur,

J'ai I'honneur de me r6f6rer A l'accord sign6 aujourd'hui entre les Etats-Unis
d'Am6rique et la R6publique islamique du Pakistan relatif A l'exemption r6ciproque de lim-
p6t sur le revenu provenant de l'exploitation de navires en trafic international.

I1 est entendu que le revenu qui est exon6r6 de l'imp6t selon cet accord est le revenu
provenant de l'exploitation des navires en trafic international, y compris le revenu prove-
nant de la location sur une base enti~re de navires exploit6s en trafic international. L'ex-
on6ration n'est pas applicable au revenu tir6 de la location de navires A coque nue ou de
conteneurs ou de gains tir6s de l'ali6nation de navires.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES

OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET

SOCIALIST REPUBLICS ON COOPERATION IN THE FIELD OF BASIC

SCIENTIFIC RESEARCH

The Government of the United States of America and the Government of the Union of

Soviet Socialist Republics (hereinafter referred to as "the Parties ");

Considering basic scientific research as important for development of national econo-
mies;

Realizing that international cooperation in the field of basic scientific research will
strengthen the bonds of friendship and understanding between their peoples and will ad-
vance the state of science to the benefit of both countries as well as of all mankind;

Recalling the fruitful cooperation which has occurred between the two countries in the
past;

Referring to the relevant principles, provisions and objectives set forth in the Final Act
of the Conference on Security and Cooperation in Europe;

Convinced of further need for developing mutually advantageous scientific coopera-
tion;

Noting the General Agreement Between the Government of the United States of Amer-
ica and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics on Contacts, Exchanges
and Cooperation in Scientific, Technical, Educational, Cultural and Other Fields, signed on
November 21, 1985;

Wishing to establish closer and more regular cooperation between scientific organiza-
tions and individual scientists;

Have agreed as follows:

Article I

The Parties shall coordinate, facilitate, and support the development and implementa-
tion of cooperation in the field of basic scientific research on the basis of the principles of
equality, overall reciprocity, and mutual benefit.

Article II

Taking into account that fundamental and applied research involve a continuum of sci-
entific activity, for the purposes of this Agreement, "basic scientific research" means theo-
retical or experimental research having as its objective the acquisition of fuller knowledge
or understanding of the elemental principles of phenomena and observable facts; such re-
search extends the knowledge base from which many societal benefits ultimately flow, and,
in the framework of this Agreement, such research is not designed for the transformation
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of new discoveries into applied technologies. The foregoing definition does not preclude
subsequent application of knowledge or understanding gained from basic scientific re-
search conducted under this Agreement, subject to the extent of rights under Annex 11.

Article III

Cooperation under this Agreement may be implemented in the following forms:
- Joint scientific research projects including the exchange of scientists, specialists, and

researchers participating in them as well as exchange of their results;

- Joint scientific conferences, symposia, and workshops;

- Exchange of scientific information and documentation; and

- Other forms of cooperation which may be mutually agreed.

Article IV

Scientific organizations of the two Parties will conclude subsidiary Memoranda of Un-
derstanding (hereinafter referred to as "MOUs") in order to carry out the operational imple-
mentation of this Agreement. Consideration of MOUs shall be initiated upon agreement of
the Parties, acting through their Executive Agents identified in Annex I, which is an integral
part of this Agreement.

Article V

Cooperative activities in the field of basic scientific research under this Agreement will
be subject to official approval in each country, and implemented, in accordance with their
respective international obligations, national laws, regulations and procedures. Such coop-
eration will be governed by the applicable MOUs. Within this framework:

- such cooperation may include the participation of scientific institutions, government
and non- government agencies, higher educational institutions, and individual scientists,
specialists and researchers (hereinafter referred to as "partners");

- partners may carry out such cooperation in approved areas through direct contacts
and arrangements.

In order to facilitate implementation of this Agreement, partners of one country intend-
ing to visit partners of the other country for purposes of developing or implementing coop-
eration under this Agreement are to so indicate in applying for permission to enter.

Article VI

Cooperation under this Agreement shall be conducted within the limits of available
funds. Financial arrangements for cooperation will be set forth in the Mous.
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Article VII

With respect to cooperation under this Agreement, each Party, in accordance with its
international obligations, national laws and regulations, shall:

(a) encourage the participation of qualified scientists, specialists, and researchers in ac-
tivities under this Agreement, whether or not they are affiliated with institutions participat-
ing in cooperation;

(b) facilitate prompt and efficient entry into and exit from its territory of persons par-
ticipating in the implementation of this Agreement, as well as of appropriate instrumenta-
tion and equipment; and

(c) facilitate prompt and efficient access of persons of the other Party participating in
the implementation of this Agreement to its relevant geographic areas, institutions, data,
materials, and individual scientists, specialists, and researchers.

Article VIII

Protection of intellectual property and rights thereto shall be as set forth in Annex II,
which constitutes an integral part of this Agreement.

Article IX

Scientific and technological information derived from cooperative activities under this
Agreement, other than information not disclosed for commercial or industrial reasons, shall
be made available, unless otherwise agreed in writing as provided for in Articles IV and V,
to the world scientific community. This will be accomplished through customary channels
and in accordance with Article VIII and Annex II of this Agreement, and the normal prac-
tices and regulations of the Parties.

Article X

The Parties agree to establish a US-USSR Joint Commission on Cooperation in the
Field of Basic Scientific Research (hereinafter referred to as the "Joint Commission"). The
composition of the Joint Commission and the principles for its operation are specified in
Annex I.

Article XI

Initial areas of cooperation are listed in Annex III, which constitutes an integral part of
this Agreement. Additions, deletions, or modifications to the list of areas may be consid-
ered by the Joint Commission. as provided in Annex I, paragraph 7, and must be approved
by the Parties, as provided in paragraph 4 of Article XIV.
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Article XII

This Agreement and the MOUs shall be without prejudice to other agreements con-
cluded between the Parties.

Article XIII

This Agreement shall be without prejudice to the cooperation of either Party with other
States and international organizations.

Article XIV

1. This Agreement shall enter into force upon signature by both Parties and shall re-
main in force for five years. It may be extended for further five-year periods through an ex-
change of notes between the Parties.

2. Either Party may at any time give written notice to the other Party of its intention to
terminate this Agreement, in which case this Agreement will terminate six months from the
date notice is received by the other Party.

3. Expiration of this Agreement shall not affect the implementation of any cooperative
activity undertaken pursuant to this Agreement and not fully executed before expiration oc-
curs.

4. This Agreement may be amended by written agreement of the Parties.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done at Paris, this 8th day of January, 1989, in duplicate in the English and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

GEORGE P. SHULTZ

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

EDUARD SHEVARDNADZE
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ANNEX I

US-USSR JOINT COMMISSION ON COOPERATION IN THE FIELD OF BASIC SCI-
ENTIFIC RESEARCH

In accordance with Article X of this Agreement:

1. The Parties shall establish a Joint Commission consisting of representatives of both
Parties, including their Executive Agents, as set forth in paragraph 4 below, and the parties
to the MOUs.

2. Members of the Joint Commission shall serve without compensation.

3. The Joint Commission shall adopt procedures for its operation, and shall ordinarily
meet once a year, alternately in the United States and in the Soviet Union.

4. Each Party shall have an Executive Agent to assist the Joint Commission. The Ex-
ecutive Agent of the United States will be the White House Office of Science and Technol-
ogy Policy (OSTP). The Executive Agent of the Soviet Union will be the USSR State
Committee for Science and Technology (GKNT).

5. The Executive Agent of each Party shall designate a Co-Chairperson of the Joint
Commission. The Co-Chairperson of the hosting side shall act as Chairperson of the Joint
Commission for the duration of that meeting. The Joint Commission shall act by mutual
agreement.

6. The Joint Commission shall review, coordinate, and facilitate cooperation in the
field of basic scientific research and recommend measures and programs for consideration
and subsequent approval by both Parties.

7. The Joint Commission may consider proposals for additions, deletions, or modifi-
cations to the list of areas of cooperation in Annex III, which it shall forward to the Parties
for their approval. Changes to Annex III which have been approved by the Parties will be
submitted in writing to the Joint Commission.
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ANNEX I1

INTELLECTUAL PROPERTY

Pursuant to Article VIII of this Agreement:

1. GENERAL

A. For purposes of this Agreement, "intellectual property" is understood to have the
meaning found in Article 2 of the Convention Establishing the World Intellectual Property
Organization, done at Stockholm July 14, 1967.

B. The Parties shall ensure adequate and effective protection for intellectual property
created or furnished under this Agreement and relevant implementing arrangements there-
under.

II. COPYRIGHTS

The Parties and the partners shall take appropriate steps to secure copyright to works
created under this Agreement in accordance with their national laws, except as specifically
provided otherwise in an applicable implementing arrangement. Rights to works created
under this Agreement shall be determined in the applicable implementing arrangement.

III. INVENTIONS

A. For purposes of this Annex, "invention" means any invention made in the course of
cooperation under this Agreement or implementing arrangements thereunder which is or
may be patentable or otherwise protectable under the laws of the United States of America,
the Union of Soviet Socialist Republics, or any third country. An invention "made" means
one conceived or for which an application for patent or other title of protection has been
filed or which has otherwise been reduced to practice.

B. Between a Party and its nationals, the ownership of rights and interests in inventions
will be determined in accordance with that Party's national laws and practices.

C. As between the Parties, unless otherwise specifically provided in an applicable im-
plementing arrangement, the Parties and the partners shall take appropriate steps to secure
rights to implement the following:

1. If the invention is made in the course of a program of cooperative activity that in-
volves only the transfer or exchange of information between the Parties, such as by joint
meetings, seminars, or the exchange of technical reports or papers, unless provided other-
wise in an applicable implementing arrangement:

a. The Party whose personnel makes the invention ("the Inventing Party") has the right
to obtain all rights and interests in the invention in all countries in accordance with appli-
cable national laws of such countries;
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b. In any country where the Inventing Party decides not to obtain such rights and inter-
ests, the other Party has the right to do so.

2. If the invention is made by personnel of one Party ("the Assigning Party") while as-
signed to the other Party ("the Receiving Party") in the course of a program of cooperative
activity that involves only the visit or exchange of scientific and technical personnel:

a. The Receiving Party has the right to obtain all rights and interests in the invention
in all countries in accordance with applicable national laws of such countries;

b. In any country where the Receiving Party decides not to obtain such rights and in-
terests, the Assigning Party has the right to do so.

D. Arrangements involving other forms of cooperation, such as joint research projects
with an agreed scope of work, shall provide for the mutually agreed upon disposition of
rights to an invention made as a result of such activity on an equitable basis. Except as oth-
erwise specifically agreed, each Party has the right to obtain all rights and interests in the
invention in its own country, whereas the right to secure legal protection of that invention
in third countries, as well as the right to license or transfer such rights and interests in third
countries, shall be allocated by mutual written agreement.

E. Notwithstanding the foregoing, if an invention is of a type for which exclusive rights
are available under the laws of one Party but not of the other Party, the Party whose laws
provide for exclusive rights shall be entitled to all rights in all countries which provide
rights to such invention. The Parties may agree, however, to a different allocation of rights
to such invention.

F. The Parties shall disclose to one another inventions made in the course of programs
of cooperative activities and furnish to one another any documentation and information
necessary to enable them to secure any rights to which they may be entitled. The Parties
may ask one another in writing to delay publication or public disclosure of such documen-
tation or information for the purpose of protecting their respective rights related to inven-
tions. Unless otherwise agreed in writing, such restriction shall not exceed a period of six
months from the date of communication of such information. Communication shall be
through the parties to the applicable MOUs.

IV. B USINESS-CONFIDENT1AL INFORMATION

A. The Parties do not expect to furnish to one another or create, or have the partners
furnish or create, business-confidential information in the course of cooperation under this
Agreement. In the event that such information is inadvertently furnished or created or the
Parties agree to furnish such information, the Parties and the partners shall give full protec-
tion to such information in accordance with their laws, regulations, and administrative
practices.

B. For purposes of this Annex, "business-confidential information" means information
of a confidential nature which meets all of the following conditions:

1. it is of a type customarily held in confidence for commercial reasons;

2. it is not generally known or publicly available from other sources;
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3. it has not been previously made available by the owner to others without an obliga-
tion concerning its confidentiality; and

4. it is not already in the possession of the recipient Party or partner without an obliga-
tion concerning its confidentiality.

C. Any information to be protected as "business-confidential information" shall be ap-
propriately identified by the Party or partner furnishing such information or asserting that
it is to be protected. except as otherwise provided in the Parties' laws, regulations, and ad-
ministrative practices. Subject to the aforesaid laws, regulations and administrative practic-
es, unidentified information will be assumed not to be information to be protected, except
that a Party to the cooperative activity may notify the other Party in writing, within a rea-
sonable period of time after furnishing or transferring such information, that such informa-
tion is business-confidential information under the laws, regulations, and administrative
practices of its country. Such information will thereafter be protected in accordance with
paragraph A above.

V. OTHER TYPES OF INTELLECTUAL PROPERTY

"Other types of intellectual property" means any intellectual property protectable in ac-
cordance with the laws, regulations and administrative practices of either Party or any third
country other than those described in Articles II, I1, and IV above and includes, for exam-
ple, mask works and trademarks. Rights to other types of intellectual property shall be de-
termined in the same manner as for inventions, Article III, Paragraphs B-D of this Annex.
If an intellectual property is one for which protection is available under the laws of one Par-
ty but not of the other Party, the Party whose laws provide such protection shall be entitled
to all rights in all countries which protect such intellectual property. The Parties may agree,
however, to a different allocation of rights to such intellectual property.

VI. MISCELLANEOUS

A. Each Party and each partner shall take all necessary and appropriate steps to provide
for the cooperation of its authors, inventors, and discoverers which is required to carry out
the provisions of this Annex.

B. Each Party shall assume the responsibility to pay to its nationals such awards or
compensation as may be in accordance with its laws and regulations. This Annex does not
create any entitlement or prejudice any right or interest of the author or inventor to an award
or compensation for his or her work or invention.

C. Intellectual property disputes arising under this Agreement should be resolved, if
possible, through. discussions between the concerned partners. If the partners cannot re-
solve such a disagreement, it shall be settled through consultations between the Parties or
their designees.
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VII. EFFECT OF TERMINATION OR EXPIRATION

Termination or expiration of this Agreement shall not affect rights or obligations under
this Annex.

VIII. APPLICABILITY

This Annex is applicable to any implementing arrangements or cooperation under this
Agreement, except as otherwise specifically provided for in individual implementing ar-
rangements.
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ANNEX III

AREAS OF COOPERATION

1. Geosciences

2. Basic Scientific Research in Engineering Sciences

3. Scientific Problems of the Arctic and the North

4. Life Sciences

5. Science Policy

6. Chemistry

7. Mathematics

8. Theoretical Physics
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

C OF A AI EH H E

ME K)Y HPABHTEJ-bCTBOM COEHHEHHbIX
IHTATOB AMEPHKH H I1PABHTEJIbCTBOM COIO3A

COBETCKHX COIHAJIHCTH4ECKHX PECIIYBJ1HK 0
COTPY,9HHxIECTBE B OiJIACTH IBA3OBLIX HAY4IHbIX

HCCJIEOBAHII

HIpaBUtTebcrBO CoehIHcHHbIX LUTaTOB AMCpHKH H Flpa3HtTe.nbCTBO

Cotoia COBeTCKIIX CounaillCTJCqeCKHX Pccny6.nitK, B llanbHfeiweM iMC-

HyeMble <<CTopOHaMt-m>,

paccmaTptBam 6a3OBble Hay-iHble HcCfiea£OBaHH1H KaK Ba>KHbie al.rli

pa3BIITHH5 HaLtHOHaJlbHblX 3KOHOMHK;

yqllTbIhlBam, TO Me 4yHapOIIHOe COTpy/jHHl'eCTBO B o6.nacTl

oa-IOBblX Hay4HbIX ticc.rlI0OBaHlil yKpefl1tpT apywecKte CBS-M H IB3aHMO-

nOHUMaHHe Me ttX ii (apoaMit H rlOBbICHT ypoBeH HayqHbX '3HaHHH!

Ha 6jlaro o6enix CTpaH ii HCeFO XeJCOBeqecTla;

11pttHHMax SO BHIIMaHile nlqOEOTBOpHoe COTpy;.IHHLteCTBO, iiMeBwec

MeCTO Me(2ay utByMml cTpaHaMti B flpOl-JOM,

ccburaRlCb Ha COOTBeCTcrBytloilfe npHHUIlhbI, nOfIOKCHMH 11 ue~lH.
H3.oAeHHbie B 3aK.riO't4ITeJqbHoM aKTe Coaetaimitai no 6e3onacHocTi itI

coTpyawHHTeCTBy B EBpone;

yBepeHHbe B HeO6XO:iHMOCTII naTbHCrfwero pa3l3HTH1 H3aHMOBbl-

rOZiHoro HayqHoro COTpy UHtlCcTBa:

npmthmaa BO BHIIMaHHC O6wee cor.taweme MeA ty 1-parnTezb-

CTBOM COenllHHHblX WTaTOB AMepHKII £t UIpaBHTeibCTBOM Coo3a

COBeTCKiIX COUJIarlMHCTlPCKHX Pecny6.,T£K 0 KOHTaKTaX. O(MeHax iH

CoTpyHHqeCTne B o6.iacTII HayKH, TCXHIIKH. o6pa-3oliaHor. KyJIbTyphl R

B tpyIlX o6.iac-imx, nounticaHHoe 21 HoH56pg 1985 roga;

weram yCTaHOBHlTb Gooiee TeCHOe H pery.rIMpHoe COTpyHIliqeCTBO

Me)KXy Hay-HblMtl opratHtl3aulislMif i oT'uebHbIMfl yle4blMH;

corriacluuricb 0 Hno-ecreaytoweM:

CTaT]bA I

CTopoHhl 6 ylyT KOOpaI1IHpOiaTb, coaerlCTBOBaTb 4 nouep;)KlaTb
pa3BIITHe H OCyLuecTBfleH e COTpy,[Hll feCTBa B o611aCTI 6a3oBbix

Hay4HbX HCCc.-rlioBaHIg Ha OCHOBe npi-ttLnroB pamHonpaBhi51, II3alMHOCTH

it o6oaOB bl FOnHOC' ii.
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CTaTa II

I1pllH1iMaMi BO BHHMN.IHHCl. qTO tj)yitflaMeHTa.rIHbie it flpIlKrl-IZIHblC

IICC.n e.OBaHII53 COCTarti.IOT CICKTP HayqHoi' ieH-reJIbHOCTII, Rq-J35 Uefleil

HaCTO(LacrO Cor-namCHHI. <6a3OBhie HiaytiHble l1cc1eROBaH1tltM O'3HatIaK)n

TeoperIIeCK ie i|lili DKCrlepliMeHTaJ1bHble itccJqeaonaHHw, irMiOewle

c~oeii UCIJhK) no..3yLiemie 6oTee nOntwb[x "lH.ltdii iiuml rOHilMaIHliI

OcHOsOnoliaraIIwIx lCR(eKTOH BieTCHtl ti iI H a 6,tOIaaeMbix (PaKro" lTaKle

ItcC.icaoBamml pacwiipro1T 6a'y 3HaHlii, npIHOCALUIX '3HatmfrC1J-bHYH)

foJqb-3y :InF O61UeCTna It R PZNK.X HacTrotlCrO CoF.laweHIIS TaKile

I1CCieofiiiaHIt He HafnpaBlefHbl Ha npeBpaLtCHire HOBbIX OTlKpbITitlI B

nplfK.,.raaHble TCXHO.OFlHit. YKa'aHHOC Onpe,_ICAeHile He IICK.r1qoqaCT

BO3IOAKHOCTi1 fl ..teayw)tiLicr FIlIINIHCHiH1 "iHaHHiii ii1 nflOIlMarllift,

np||o6peWeCHHblX B pe-3y.-iira're 6a'w1BbIX Hay4HbX llCCj1CZqOBaH|lii,

OCyLLIeCTBICHHbIX t3 paM KaX Hac'ouxtero CoFrmaweHilux.% ripil yCJIORIul

co6.qK)oaeH1,1r nOAO~clii flplLIO>Koeli 11.

CTaTbR III

Co'rpy(HltLeCt'TB() B pa;iMKaX HaCTOMbuJcro CornaLUweHis MOKCT OCy-

LLeC'lrB151b.hCMI B C.,IC-qyFOW!lIIX (I)opMax:

" COBMeCTHbC Hay qHO-tCCj1eCOBaTe.1bCK lie rlpOCKTb, RK-lIO'4a5

o6ageH yqeHbIMlI. CflClIl .TIIICTaMII H ilccarieaoBaTenl~lMIt,

yqaCTByt)Ul1N111 B HIIX, a TaKWC o6MeN pe'iylbTaTamt uix pa6oT-

" COBMeCTHble HayqHble KOHcepeHuIiti. CHMfIlyNmh it pa6o'*ie

Bc'rpe till ;

" o6weH HayqHoi iiH(c)opMauleft 11 RtoKyMcH'auiei-:

" Lipyrle (OpMhI COTpyj1HqCCTRa. Kroptie IVIOhryT 6hITb B'ialiMHO

cOr-lacoBaHbl.

CTaTbR IV

)I,.rm pea.ial.qlIIm HaCTOHIUCrO CornaweH im Hayuimbe opraHHw3auilli

anyx CTOPOl 6yny-r 3aK.1FOqTh COOTBeTCTyKOmwie McMopalWNi,[ o

XaOrOBOPeHHOCT11 (13 aasmiHeiiu uei <MeNiopaH1yNbI >).

PetLcHile o uc.-leCOo6paIHOCT1 rOuIoOTOHKl1 MeMopaWyMOB GyneT

npIHIiMaTbCf1 n0 IvlliMHOMy corriaclno CTOPOH. 4epe3 C1O11 HCfIOAHI-1-

Tc,-hHbIC opraliviauLifi. onpcac/cuHwle B rIpJftoACHIf 1, RIB-,.f-K)weMC37

HeOT'beCNieMoi LiaCTht) iiacT- ulero Cor-,ia[lefHIt-q.
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CTarbA V

KoHKpeTHbie Meponpl, IRTliS no COTPYUHtICCTBY t3 o6.acT-l 6a-iO3biX

HtayqHbX tCcJim tIOBaHl-il B paMKaX HaCT05lLrtero CoraqaeHmisl noafUFe)4aT

o(4uiLa.bHoMy oao6pet-tmo B Kaaofii t13 CTpaH IF 6yRyT OCy-

WueCTB5W'bCA B COOTBeTCTBIIH C FIX Me)Kx1yltapoaHbMm

o6w'iaTenbCTBaMl. HaLlllO)iabHblMll "3axoaMn, npam1aMH Ix

npoueaypamn. DTO CoTPylHHqeCTHO 6ytieT pcryflvipoiiaTbCx

COOTBeTCTByIOWIFNII 1 MeMopaHnyMaMvxi.

B yKa'3afHHblX paMKaX:

" B TaKOM CO'rpy,.HufqeCTBe NMOryT ytaCTBOBaTb HayqHhie

y4peK,_qeHHf, npaBTe-ibCTBeHHhe IF Heripa BITCA1 hCTBeHH be

opraHf3auHH. BbicwtIe ytxe6Hble "iaBe,_eHmil. OTie.qlbHbie yqeHbie,

cneAHIa.icTbI I Hccfe,_lOBaTe-rm (3 ,gaibHe tweM <VFapTnepbi>,);

" [lapTHephi MOrYT oCYuICCTBJl5lTb TaKoe COTPYXHlqeCTBO H

cor.riaCOBaHHbIX ooTIaCTxx [yTeM llmbIX KOHTaKTOB IF

IaoroBopeHHocIeTfi.

B ueuxAx COXelCI'BHl BblrlOJIHeHxlO HacTO~iluero CorraLweHlxtfm, [IapT-
Hepbi n-13 Oi0~ Ht crpaHbl, HaMepellatottmc1 noceTPITb [IapTrxepon H Dpy-

rofi cTpaHe ziUi pa31311T451 rt ocyLeCTJ3eHH3I co-pya~rl~leCTBa B

paMKax HacTosLuero CornaWeH[15. yKa-hIF1oT 3To npti o6paLueHHm "4a

pa3peweitieM Ha Bbe3h.

CTaTrbR VI

CoTpyUHIIecTBO B paMKax HacTOsLIero Cori-Faweml-s4 6yAeT Ocy-
ELieCTB.rI5TbC$ B npeae.,iax BblflelixeMbIX CpCCTB. (DIlHaHCOBihe ycJqostiH

CoTpyafII4CCTBa 6yLayT onpeaLe.,iTbCi B MeMopaHiyMax.

CTaTbji VII

)I.rx peaxxx-aunn COTPYaHlqeCTBia pavKax HaCTOIwLeFO Co-

rFiauJeHIsIA IF c ytCTONM Me)KyHa pOXHbIX o6A3aTexbcTFr. HaunoHa.qbHbIX

3aKOHOB IF npaaIiii Ka Kfaax CTOpOHa o63vye-rcH:

a) nOOUIPXTh y LIaCTIlC K sa.rlLtnt)txtpo1BahHRblX yqeHhlX, cneutia-

JI|ICTOB 1 I[IccJleUoBaTereC1II B pa6oTax no HaCTOtLCMY Cor.riaueHmO MxHe

iaBHCHIMOCTII OT TOrO, qBrItOTCR{ .All OHI COTlpy2HHIKaMH opraflinauldi,

y 4aCTByR-lOIIX B CoTpyqHnLxeCTBe;
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6) CoaeiicTBOBaTb 6blCTpOMy If qbeKTIBHoMy Bbe3ny . Hbie3ay
f1U11. y'.acT8yIotx t BbinoIneHIIH HaCTO5tLtero Cor-lameni5i, a TaKKC

B803' It BbiHOly COOTBeTCTBY*OyUoIX npif6opo8 if o6opygoiamwg;

1) coeiAcTaotaTb 6blCTpOMy If 34b4PeKTFBHOMy ,aOCTyny ylaCTH1-

KOB HaCTOALuero Cornatuenui apyrokl CTOpOHbl B CBOH

COOTBeTCTBy OiLUie reorpaimtiecKiIe pafiotbi U IIHCTTy'rbl, a TaKKe K

,aaHHbiM, marepilaiaM, OTlqeJlbHbIM ytteHblM, cneLtaflIICTaM I

IlccleoBaTel SN.

CTaTbI VIII

OxpaHa IiHTejvieKTyafIbHOA co6CTBeHtiOCTtU H COOTBeTCTBytOLUIHX

npas 6yneT oCyHLeCTBITbCi B COOTBeTCTBHH C [lptifIOACHieeM 11, KOTO-

poe SlBASIeTCA HeOTheMIeMOii qiaCTblO HaCTOstiLero Cor-naLweHitil.

CT2aTbR IX

Hay4iHaA u TeXHIqeCKas iiHcpopMauI.l, nojiy,'eHHaI B peB3y bTaTe

COBMeCTHbIX pa6oT B paMKax HaCTOquiUero CourfaWeHII,1. KpONIC

HHc4opmauIIlu, He noa ie>KaLue or.nawemiullo nO KOMMCpqeCKHM IlH Ipo-

MbiuIYieHHbINl riptititIaM, 6yaeT ROCTynHa, ec~i He 6 yaCT 2pyroli npeuy-
CMaTpUBaeMOii CTaTbIlM IV ni V IICbMeHHOH lOFOBOpeH"OCTIl. MIlpO-

BOMy HayqHOMy coo6tuecxay. )TO 6yxeT OCyLUeCTBJ15[TbC% no O6b1qHbIM

KaHa.raM H B COOTBeTCTHW CO CTaTbhei VIII If FlpiitoKeHieM It K HU-

CTOMJLie~Ny Cor.qa~ueHtio, a TaKAKC C yqleTOM cytuecTmyiotLefi flPaK'tHKH

if npamvi CTopon.

CTaTbI X

CTOpOHbI CoriaacurlCb co3ziaTb CMewatiHyo aMeptiKaHO-COBeTCKyIO

KOMHCCIIIO no coTpyuHuIqecTBy B o6naCTi 6a3oBblX HaymHbiX itccJe2qo-

BaHlrl (B aaJbflHefHIeM <,CMewaHHaM KOMHCCHIRb>). COCTaiB CMeWatHHOii

KOMHCCIHI It npHHLmrIbi ee pa6OTbl onpeaiebi t3 Fpvtf.uloeHII I.

CTaThi XI

r-epBotiaqa.lbHbie o6,iaCTl CoTpyHtilqeCTBa flepeqlCIetibi B

l-pwvqO)KeHIt II1. KOT'OpOe HBJnIe'rc i HeOTbeMj1eMOii qaCTbK) HaCTO-

Luero Cor-raWUeHHH.

BHeceHvie Rlono0J-feHitii, HCKiftrOmeHili l t11 yTOqHCiliii B yKalaHHblfi

nepeieHb MOKeT 6blTb paCCMOTpeHo CMewaHHOfl KOIHCCIlCAi. KaK

npenycMoTpeHo B nyHkTe 7 [-pttioiemH11 I, 1I faOA)KHO 6blTb o~jo6peHo

CTopOHaMll, KaK npeaycMomperto iT nlyHKTe 4 CTaTbII XIV.
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CTaTbJq XII

HII14TO B HaCTOWLUCM Cor.atueHH i ii MeMopaB-ayMax He 6yaeT

TOJIKOBaTbCS B ymuep6 apyrHM CoriaweHHMM, 3aKfiroqeHHbIM4 Me>KLLy

CTOpOHaMiI.

CTaTbh XIII

HacToatwee CorJAaweHHe 3aK.rloqaeTcs. 6e3 ywep6a aqqa COTpy I-
HHeCTBa Ka KaOii I13 CTopoii C apyrIMi rocyaapcrFBaMi II

MeAInyHapoLIHbiMti opraHHiauulftMHi.

CTaTb XIV

1. Hac'roauee CorFratwetnc i CTynwT B CHAy Co ,aHR ero nojln"-

CaHuA CTOpOHaMlt i 6yaeT .-UeflCTnoBaTb B TeteHl4e nlRTtl reT. OHto

MOeKCT bITb nfUpoaqeHO Ha HoBble 5ITilureTHlle riepHtOabl nyTeM O6MeHa

HOTaMJI MeACKa.y CTOpOHaMtt.

2. Ka Kaas u-3 CTOpOH Mo>KeT B rn-o6oe BpeMm flllChMeHnO yBeO-

MIITb apyryfo CTOpOHy 0 CBOeM HaMepeHHH nPeKpaTKTb aefiCTBHle Ha-
CToAgLero Coriaweiqs. l-lpn aTOM CPOK aeiicTRH5m Cornawel npeKpa-

tuaeTcR qepe3 lleCTb MeCRUCB CO LIH51 noriyqeHH i yBegoMfiemm zipyrofi

CTopoHoii.

3. I-cTeqCHitte CpOKa urefiCTtllil HaCTOsiwero CorFiaweuI He 6yleT

3aTparliBaTb BbIrlOfI{CHIIH COBMeCTHbIX pa6o-r, ocylueCTBnlmeMblX B CO-

OTieTCTBIIH C HaCTOAWITNHM Cor-FlalueueM 1i He 3aBeP!L1eHHbIX K MOMCHTy

HCTetIeHH! CpOKa ero fICiCTBIISq.

4. HacTo3tee Corinawe ne MOKeT 6blTb II3MCH4eHO no B-3aiiMHOMy

flhlCbMeHHOMY cor.naciO CTOPOH.

B yUOCTOBepeHHC qero Hl;KenoqrofcaBWtrecs!, aOjiriKHbiM o6pa3oM

ynOJIHOMOMCHHbie CBOIIMIt COOTBeTCTByIOLLHi M It-!lpaR-ITe-bCTBaNMl, flOl-

nhicai"m (iaCTOtILUCC CorqateHlle.
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CoiiepWCHo n flapuiice 8 1HBap.9 1989 r. 11 ,IBYX K3CMnjmpax.

KaK abul Ha aHFHqiiiCKONI II pyCCKOM %l3biKax, npltiqeM o6a TeKCTa HmIot-r

O UlHaKoByIO CIlIy.

3a 1lpaaIfTe.lhCTBO

Coeai:HeHHbrX mUTaTOB

AMepliKH

)ALOPUI>K II. WYJ]blH

3a HpaBffTe.IbCTBO CoK)-a

ConeTCKItX CouataIHCT'ecKuIx

Pecny6.ntiK

D. [IEBAPLIHAU3E
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lpIno0eHmie I

CMEWlAHHA AMEPHKAHO-COBETCKAI KOMIHCCH
HO COTPYIHHqECTBY B OiJIACTH EA3OBbIX

HAY'qHbIX HCCJIEIOBAHHI

B cooTBreTrCTBll Co CTaTbeit X HaCToMLuero CoFriauemm:

1. CTOpOHbl o6palyK)'r CNiewaHHyKo KOMIICCIIKO. COCTOR14yI) 113

rlpeCTaHflTerlefi o6eiix CTOpOH, BK.J-O'K54 NX 11Coi.llH1TeJbqHble

oprlaHl3aulHi, KaK 3TO ycTaHOB,'ICHo IB HtIKCC.leIlyiOLUCM IIyHKTte 4, it

CTOPOH MeMopaHnymoi.

2. tl[eib CmeUaHfoii KONtuCCim 6ynIyT pa6OTaTb 6e3
B3H1arpaKLaeHI.

3. Ckietwafffa.9 KOMIICCIII fl]piMCT noioAeHIe o cI Oeii Rem-
Te.,1bHOCTt1 II yiiex CO6IipaThbCq. KaK npamnmo. OllH. pai B rpon nonepe-

MeHO t3 CILIA it CCCP.

4. Katxciat , CtopoHIa 6yIe-r UMCT) iCnO.1Hif'I'eJbHyK) OpFaHllaulliK)

a-im coicficr'mui paonc CmcwaHxofi KOMNICCIII. l'IciioJHwIre.1bHnoii
opram13aulieft CoeqliHeHHbrx IHTaTOB AMepIKII 6yueT Ynpa13lelHuie 1o

HayqHO-TeXHI4CCKOii nOmIITHKC ipii bC;.iOM AoMe. HCnOJ1HIITe~qbHOiI

opraHI3aufieti Coto'a COReTCKIIX ColIia"I'rCTIIecKix PcCrly6.iqlK 6yaCT

EocynapcT eHHblii KONIITCT CCCP no HayKc 11 TexHIIKe.

5. IlCflOJIHIITC.qbHW51 opraHlIaiil-au KaA(.tofi CropOHbI Ha3HaqIIT CBO-

ero conpeacenIaTei.n CMeiIaHHOiI KOM|ICCIIII. ConpeicenaTc1b
npIHtiMalotUCii CTopoHbr 6y.,ICT I]pe-iccaaTe.'ICN CmewLaHioi KOMCCIIII

"a nieptioa ee -ace.naHHl. CMewaHHai KOMIICCIIHI 6y.2ieT (t)YHKUIIoHIIpo-

BHlTb no B'MIIMHOii rjoroRopeHHOCTI.

6. CMcIumaoHast KomJiCCi1m 6yIeT pacCMaTptlaTb. KOOpAUIH11poa'rb

H coaefic'ruo13aTb COTpy.,'IHIIICCTBy B o51CTII 6a-ioibix HayIHbIX

nCc.FeZnoBaiHfi. a i aKK pCKO CH,10Ia0LTb Mepbl it nporpammih ai.rlm pac-
CMOTpCHItI it noc.-way)mweCo oao6pcmmI loeliMkl CTopoHaall.

7. CMewaHHafl KOM ICCIII NIOACT paccMarptmIaTb npe-i.qoAeHim no
BHeCeHlIIPO A.U ll0oHC2H~lij. lICK,1Koqe HlIfi 11,111 y'l'OLJHtMi itI nepeieulb

o6iac'-reci TpyIHmxIeCTIla. nplBeqeHHblii 13 Ilp OAC iocmI III. o TOpbie

oHa npcaCTaBlIT CTOPOHaNI Ha owqo6pemle. 1'I3MCHCHINI f3 npti.o~eHmi
III. o0216peHHbIC C'TopoI-Ja~m. 6yay'r nlepeaaHhI B3 FlHCbN eHOM B1aC
CMIewaHHoii KONIIICCIIII.
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-Ipimno>Keaie II

HHTEJAIAEKTYAJ~hHA1 COBCTBEHHOCTh

B COOTBeTC'rmml co c-raTbeIl VIII HaCT5wwero Cor.qaueais:

I. O6HuIe noJ]oKeuHHn

A. L.i5 uereir HacTomwero Cor.naweHIoi ((HHTeJnjieKTyaqbHasi

CO6CTBeHHOCTb> HoHoiNiaeTC5I B "lHaqeHHII, yKa3aHHOM B CTaTbe 2

KOHBeHUH, yqpeiaatomwcfi BcempHpyto opral-iwautito IIHTeJnleKryaJIb-

HOft co&cTReHHocrT, rionJ caHHoi B CTOKroJqbkie 14 mo,'im 1967 r.

S. CTOPOHbI o6ecneqaT aaCKBaTHyFO 11 34pCKTBHyK) oxpaay

IIHTenj.1eKTyaJibHorI CO6CT1CHHOCTII, CO'flaHHOii iluH npeIoCTaH.reHHOri B

paMiaX HaCTonwtero CoriaweHiH It COOTBeTCTHyOIihtX a2oroBOpeH-

HocTefi o ero ocyweCT1CHIIIU.

II. ABTOpcKoe npaao

CTopOHbI H I-lapTHepbi npHMYT Haaiewathe MepbI qAM

o6ecneqcHaw aBTopcKoro npaia npowiBeleHHfi, C03,aaHHbIX B paMKax

HacToAwero CorqaweHl4A B COOTBeTCTBIIII CO CBOIIMII HaUllOHaJ1bHbIMh

'iaKOHaMII, ecuim B COOTReTC'TByfotuefi aorOBOpCHHOCTII 06 oCy-

LUeCTBJeHIIII CoruaweHIla He yCTaHORACHO HiorO OcO6orO nolOACH1l3.

flpaBa Ha npOtI3BefaeHnl, co3.aaHxbIc R paMiax HacToILmtero

Cor.na~ueH na, onpeiejiK)rTCA R COOTBCTCThytO~LerI afoOBOpeHHOCTII 06

oCytleCTBeHI111 Cor.riaLueHhli.

III. H3o6pereHHJ

A. )JLJIA uCAeiA HaCTOiLueFO HpitnO)KeHitA <<ho6peTeHhte>> O3HaqaeT

.rio6oe -3o6peTeHjie. c'qeqa.mHHoe B XOJle COTpyaHJIqeCTBa B paMKax

HaCTOAWUeCFO CoruaLleHI15a iu1 aoroBOpeHHOCTCfi o ero ocyLueCTBJIeHIII,

KOTOpoe MB An eTCR IIJIH MO>KeT MBATbiC nia'rCHTOCflOCO6HbIM I1.11 IHbiM

o6pa3oM oxpaHoCfIOCO6HbSI cor.iacHo "3aKOHaM COCAIHeHHIlx ItITaTOB

AMep[IKhI, CoFox3a COBeTCKIIX Couuan nICTIltieCKlIX Pecny6juuK i1,11

JJo6oiI Tpe'bCfi CTpaHhi. ,<CaeiaH Hoc,> #uo6peTea ae o3Haqael' TaKOe.

KOT'Opoe C4)OpMy.JIpOBaHO, J.l60 Ha KOTOpOe noaaHa "iaqBKa Ha tibiaaqy

naTeHTa ;uiJ11 1iHOrO oxpaHHOro InOKyMeaTa, A116O KOTOpoe ItHbIM

cnoco6oM npaKTiiqeCKII ocyLUeCTBfIeHO.
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B. B OTHotueHIHx Mexay CTopoHof ii ee rpa>,janaMti

npHa.e)KHOCTb npaB H HHTepecoB rno H3o6peTCta35M onpeaegrsieTc3i B

COOTBeTCTBHH C HaIIHoHalbHbMlH 3aKOHaMH H npaKTHKOA 3TO! CTopOHbl.

B. B OTHOjeHHSX MeWely CTOpOHaMH, eCCH B COOTBeTCTByIOLefi

lOFOBOpeHHOCTH o6 ocyWeCTBieH, H Cor-qaweH1s, He ycTaHoB.reHo

Itioro oco6oro noroKeHHH45, CTopoHb H rTapTiepbi npuMYT

HaJarlewKauwe Mepbi no ooecneqeHHio npaB ans 0cy.CeCTBJieHil

HH)Keceayoero:

1. Ec-nH uio6peretne cteJqaHO B xoae BbflouHenHHH nporpaMmbi

CoTpyJHIq4ecTa, KOTOpa i BKJIH4qaeT TOJTbKO nepeAaqy H.TR O6MeH

HHi(4OpMaUtleri MeCKy CTopoHaNitl, KaK, HanpHMep, nOCpc CTBOM

COBMeCTHbIX BCTpe4, CeMHIHapoB 11111 OnMeHa TeXHHqeCKtMH OT4CTaMti

H.,H 7oKyteHTautfe, ecirpi R COOTReTcTRy1oteii OUOBOpeHHOCTI O6 ocy-

tuCTBceHUH CoratUe"tH He yCTaHOB.feHo uHoro oco6oro noJqoAeHV5:

a) CTopOHa, pa6OTHIHKH KOTOpOAI caejiaati 1E3o6peTeHHe

(<43o6peTuax CTopoHa .) UMeeT npaao Ha o6ecne,4eHiie Hcex npaB 1

IIHTepecoB no H3o6peTeHU1o BO BCeX CTpaHax, Cor.laCHO

COOTBeTCTBYE0LUHM HaU1oHaJibHb M 3aKOHaM TaKUX cTpaH;

6) B .ito6ofi cTpaHe, H KOTOpOfi I3o6peTwaA CTopoHa pemWT He

o6ecne4nlaaTb TaKie npaBa It HHTCpecbi, zipyram CTopota BnpaBe czne-

raTb 3TO.

2. EcAH i3o6peTeHtne cae-rlaHo pa6oTHlKaMNi OXIHOii CTopoHb

(<(KoMalla upytowmaq CTopoHa>) 30 Bope~m HX KOMataFXP1oEaHll B CTpaHy

upyrofl CTOpOHbl (<,IpttHiiMatowaa CTopoia,) H xoae Rbir AojHe11

nporpaMMbi COTpyAHHqeCTBa, KOTOpast BKjUlio)aeT TOl bKO nOce1LUeHHHI

HJui o6MeH Hay'lHbMH H TeXHHqeCKHMH pa6OTHHKaMH:

a) fpnlrnfMatowaa CTopoHa HMeeT npaBO Ha o6ecne4eHrie Bcex

rpaB t1 IIHTepecoB no H3o6peTeHHlO 1BO acex CTpaHax, coF.rlaCHO

COOTereTCTByDtIwHM HaUHOHaaJbHbIM 3aKOHaM TaKHX CTpaH;

6) B ino6orl cTpaHe, 8 KOTOpo, fl pu1taioLLa5i CTopoma peLuLIT He
ooecnemtaIaTb TaK Be npana H HHTepeCbl, KoMaH/tipytouam CTOpOHa

Bnpaee cxleiiaTb 3TO.

F. QoroBOPeHHOCTti, nperiycM aTptaBao~tHe 1Hbte ct)OpMb

COTpy.tHliqecTBa, TaKHe KaK COBMeCTHble HCCJIeflOBaTeClbCKlle flpOeKTb

C corJIaCOBaHHbIM o6beMoM pa6oT, LkO-qKHb npefayCMaTpHBaTb B3aHMHO

coriracoBaHHbie no-oioeHitf o ripaaax Ha ruo6peTeHrfe. caejiairoe 3

pe3yIbTaTe TaKOn pa6OTbl, Ha cnpaBeaUIHBOA OCHOBe. Ec.qii He cor.na-
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COBaHO HHOrO OCO5o0O lflOJIO)KCHIIH, Ka)Kuaai CTOpOHa HMeeT npaBo Ha

o6ecneqeHHe BCCX npan 11 IIHTepeCOB no tl3o6pCTeHHtO B CBoefi CTpaHe,

B TO BpeNI KaK npaBo Ha o6ecneqe-tie npaBonoi oxpaHbl 3T10O

rio6peleimH B TPeTbIX CTpaHax, a TaK)Ke npaBo Ha npCaOCTaB-rJeHIe

.rumeHeI!.I HLIII Ha nepcaaqy TaKIIX npaB ii iHTepeCOB B TpeTbHX cTpaHax

,Aorn imi 6hn'h pacnpc=.rICHbi no B3aiiMHOMy COrflaCH) B nUICbMeHHOh

cpopMe.

]. HecNIOTpH Hal HbLweyKaiaHHoc, CCJMi 113o6peTeHIte OTHOCWI'C I, K

TaKoni KaTerOplill. H OTHOWeHIIII KOTOpOH1 HCK.ll-OLlTeJ-lbHbie npaBa
npenocTaBiMiTCH no 3aKOHaM 0FIHOii CTopOHbl, HO He riO 3tKOHiM

-pyroi CTopoHbl. TO CTopoHa, iaK OHbl KOTOpOH ripenycNIaTpt1aKoT
IICK.,'lOqHTeJ-IbHbIC npara, tIMeeT nipa3o Ha no.IyqCHIIC RCeX rIpaR Ha

TaKOe H3o6peTeHiie Ro Hcex cTpaHax. KOTOpbie npeaycMaTpliBalOT npa~a

Ha TaKoe lno6peTeHue. CTOpOHbI MoryT, oaHaKO, niorOBOPHTbCg 00

HHOM pacnpezieAemli npaB Ha TaKOC I io6peTeHne.

E. CTopOHbI 4OIA)Hb[ PaCKpblIaTb Ipyr upyry w3o6peTeHim.
cneFlIaHHbIe It XOC RbhlnO1HeHII51 nporpamM copyHnqeCTBa, I npeao-

CTaBAAITb apyr upyry .ifOyfo 2JOKyNMHTeHaui Ii MH4qOpMauHo-,

Heo6xoJiMyH) a.'I TOFO, qTO6bl ziaTb IIM BO3MO)KHOCTb o6ecneqHTb

,nlo6ble ripaBa. Ha KOTOpble OHl MOIyT HMeTb npaRo. CTopOHbl MOryT

npOCITb lpyr ipyra H nlUCbMeHHOrI clopMe o6 oxcpo'ye ny6,rnKaunl

IH fl ly6H.ql4HOrO paCKpbTII5 TaKOi IOKyMeHTltl~ui i-u!! uH(t)OpMaUkHHl C

Ue,1blO oxpaHbl nX COOTBeTCT BytotLix ripaB, OTHOCILIIXCi K

tiIo(peTeHtIia. Ec.i i He cof.riacoiiaH OO HOFO ocoofO nIOIO)KeHHM 13

rIIUCbMeHHOi 4opme, TaKOC oFpaHiq'eHHe He rnpeBblwaCT nepnoaa B

lueCTb MecmueH C LtaTbt COO6lUCHIIA TaKOfi ltHci)OpMauLln. Coo6uleHne

npoirmoHatrrcm tCpC i CTOpOHbr. noxitncaiinc COOTBeTCTRyKFOWe

MeMopaHAyMvi hi.

IV. Aeixoaa KOH(4)H-oje1ajibHaR HH()opmaufR

A. CTOpoHb He pacctilTbIBaR)T, KITO OnHl 6y Ty npeqtOCTaB.'IqTb

.apyr a1pyry inl! co'3,aanaTb, n6o0. qTO FlaprHepbh 6yayT nipeOCTaBJITb

IlH C03aaHa'rh 3CJIOByKo KOH4j)lneHlltnaJlbHylo IIHq~opMaHitK B xoge

COTpY.aHlIqCCTBa B PaMKax HaCTomUmero Cor.naueHMl. B c.nyae.c eC.n

•raKam lH41)OpMaUH$L HeyMblL)1eHHO npe,.oc-raRuqieTcq H1IH co3,aaeTCR.

.nn6o CTOpOHbI UorOBoprI-C34 0 npCqOCTa~BqeHM TalOfi IIHcJopMaUlt, TO

CTOpOHN11 H apTHepw o6ccncqaT nOJIHy[O OXp!Hy TaKoi lnl opMatIIm

B COOTBCTCTBIIII C UX 3aKoHaMui, npaaBmaM1i i aDMiHHcTpaImBHOH

npaKTn1KOfi.
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B. aqRJ Lieiefi HaCTosuero HPll1o0CH1 4 <<LeJAoBaml KOHqflCHeHuII-

a.ib Hal 1H4)OpMalHsI>> o3HatqaeT iiHqopMauHo KOH4)U iteHuHalbHOro

xapaKrepa. KOTOpax OTBet4aeT BCeM c.eIyJOtLHM ycJIOllMM:

1. OHa OTHOCHTC5T K friay. o6b[qHO coxpaHxeMOMy KOH(MUCHUHI-

aibHO DO KONMMep4eCKIM FlpHfHHiaM-

2. OHa tie H8;iIeTCA (06!LUeH3BeCTHOA llJIt qOcTyTTHOii ny6.HIH0 H3

,IpyrHx [ICTO4HIIKOB;

3. OHa He npefoCTaBQMxJ'aCb paHee Ce H.1aJelbUeM lpyrtiM ,iuaM

Oe-i Oi'l3aTe ibCTB, KacaioLuxcq ec KOH(fHU,.CHLuIaSibHOCTII

4. Ojia He HaX0,QfTCX yxe i pacnopmxeH m noqyqatoteii CTOpO-
Hbl 111i| napTHepa 6e3 o6g3aTejqbcTRa, Kacatowerocs ce
KOH4PHMe I- Uita.1bHOCltH.

B. Ato6am 4H40opMal;lI, nogAexama% oxpaHe B KaieCTBC

"ieuionof KOH4Hn11eHL1Ia.qbHOfi HHiq)opMaLuHim>,, io1AHa 6biTb

COOTBeTCI'ByF0OWIIM O6pa30M u~nCHTHCI)HUlPOHaHa CTOpOHOf 1J11H

[IapTiepoM, npC0ocTaHJRIAql HM4 TaKy10 HH4)OpMauHK) ijt

3a.,1 iOMtfLUiMll. 4To Oa noarlexuir oxpaHe, eciAm B COOTBeTCTBHH C

3aKOHaMH. ripammuaMi, ii aaMHHHcrpaT1BHofi npaKTtIKOii CTOpOH He

yCTaHOB-ieHO f HOro. C ytICTOM QCiiCTBlrl i3bIteyKa-3aHHhlX 3aKOHUR,

npaBH.rI Ii aLMI1H IICTpaTt1BHO InpaKTHKH, HeliHCHTi4)HLUrpOaHHa

HiIbopMauml He cqtHTaeTcA 11H4)opMaLiei. not-exatweii oxpaHe, --a

HCKjliOqeHIIeM CJIy'-a4, KOrqa CTopoHa no CoTpyYRHitieCTBy MOAKCT

H3tBeCTHTb apyryto CTopoHy B rHlCbMeHHOA cbopMe a ripezaelax

pa'3yMHoro nepiioaa BpeMeHll nOCiC npealOcTaBACH11A ill nepegaqit
"raKoFi tlHq)OpMatIuiI, qTw TaKai 1HUPOpMautflsi 5inIYieTC51 ZIeIOBOii KOH-

4M)reHuIa.IibHofi HHqbopMatlUei COFiaCHO -aKOHaNM, npaolIaNi ii aqM!Hi1-

CTpaTHBHOP [IpaKTHlKe CC CTpaHbi. TaKaq IIH(1)opMauLill noc.re 3ToO

)IOj;KHa oxpaH5ThCM B COOBe'FCTBill C BblLUyKa"3aHHibM 1nyHKTOM A.

V. Qpyrne KaTeropun HHTe.vtJeKTyanhHOHI CO6CTBeHHOCTH

(jApyrse KaTerop1 IIH'ue.-i'qeKTy.ibHOi COOCTBeHHOCt-w, o'3Ha4aK)T

.ruo6yio llHTeJIJeKTya.lbHy.O CO)CTBeHHOCTb, oxpaHOCflOCo6Hyfo 11 COOT-

BCTCTEJIIII C faKOHaMIi, ripalBIlAiJl Hit H aaIllHHCTpaTIIBHOl [I[aKTiKO01

KaKOi!J.t60 H-13 CTOpOH HflhI KaKOrH-F1l6o TpCTbefi c'rpaHbi, He

rno~jraIaiwtyKo noa oripeac.nemie B Bblwel]3,loAeHHblX CTaTbHIX 1, III [

IV, It BK lOqiO'lr, HanpilMep, MaCK11 qAM IIHTCrpajibHbX CXeM n
TOBapHbe iHaKU. [IpaBa Ha japyrie KaTeUopHH HHTe.JICKTya!IbHOVI

CO6CTBCHHOCTll pacnpeaei,K)TC54 TaK >e. KaK Ii B OTHoweHwil
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H306peTeHHfi no TyHKTaM <«b>, (<B>) ii ¢<5 CTaTbH 111 HaCTOqllJlero

f"lpiwnoeHtH. EcIm [iHTerJieKTyaJlhHa5i co6CTBeHHOCTb TaKoBa, qTO B

OTHoLUeHHH ee npeLOCTaBAieTCH oxpala B COOTBeTCTHHH C 3aKOHaMH

O~aHOii CTopoHbl, HO He zipyrorl CTOpOHbl. TO CTopoHa, 3aKOHbl KOTOpOfH

o6ecneqHBatO'r TaKy1O oxpaHy, 4MeeT npaBo Ha nojiymeHHe TaKHX npaB

BO BCCX cTpaHax, KOTOpbie oxpaHRIOT TaKYIO HHTCJIqeKTyaJlbHyIO

CO6CTBeHHOCTb. CTopOHbl MoryT. OaHaKO, JaoroBopTbC.9 o6 HHOM pac-

npea'reH1iH npan Ha TaKytO HHTeCineKTya.nbHYlo CO6CTBeHHOCTb.

VI. Pa3Hoe

A. Ka;aas5a CTOpOHa i Ka.)KJblii flapTHep nplfMyT nce

HOOXOtQI1Mbie H HaqneiaLuHe Mepbi a.rm51 o6ecneeH~lH COTpyflHH4CCT3a

CBOIX aBTOpOB, ;13o6peTaTC.lr i aBTOpOB OTKpbITHA, Heo6xo:illMoro

f.A1 BbIfO.,HeHHs nOJOKceHHI HaCTORluero Fp1.ol>KeHmI.

B. KatKaIai CTopOHa npIHHMaeT Ha ce6i o6a-3aHHOCTb Bblnla1l-

BaTb CBOHM rpaxKzxaHaM TaKHe Harpaabl HJIH BO3Harpa.KgeHH4, KOTOpbe

MOryT COOTBeTCTBOBaTb ee 3aKOHaM H npaBmiiaM. HacToMiuee

[lpHOKeHlie He nopo)KaaeT H14KaKtix npaBoMoqHi-i H.qH orpaHmeHHHi

npaB ItIH HIHTepecoH aBTOpOB HIAH n3o6peTaTeneri B OTHOHLLeHHH Harpa'a
HARH Bo3HarpaAK,.eHHii -3a fIx npOH3BeaeHIH$1 HJIrH w3o6peTeH4l.

B. Cnopbl 010 I1HTeJLreKTyaflbHOR CO6CTBeHHOCTH, BO3HHKatIomI1 B

paMKaX HaCTOsIlttero CortnateH1R, a(U.fA$Hbl pa3pewaTbCSl, B ciiyae

Korna 3TO BO3MOA( HO, nocpeUCTBOM o6cy KAaemiH Me Xy 3aUHTCpeco-

BaHHblMH IlapTHepaMH. Ec.ri FIlapTHepbl He CMOryT pa3petlITb TaKOe

pa3Horace, TO OHO £OJCKHO ymaK1iBaTbCH nOCpeALCTBOM

KOHCyqbTaurti MC)Kay CTopoHaMl timi "x npeIaCTaHTerIIMt.

VII. floc~leiicTBna npe~pame~nHl HJH HcxemeHHM CpOKa
tIe CTBHR

lpeKpaLealle HirAI !icTeqeHite cpoga 1ei'CT BHX HaCTO4ero

CornaweHw, He 3aTpartiBaeT npaBa H,,tt o6H-3aTejlbCTBa, BO3HHKIlMC

coriaCHO HaCTORL.eMy flpHnO;,eH14O.

VIII. HpNmeene

3'o Hpt-qo>emte I1pHMeHHMO K .no6ofil aOrOBOpeHHOCTH o6
OCylUeCTBJqeHHH CorFqalIH 115 HJIH fjiO6OMy COTpyUHI'-ieCTBy B paMKaX

HaCTOsiltero CorriauieHHM. ec.rl B OTfleJlbHblX arOFOBOpeHHOCT.IX o6
ocywueCTBeHlU CornaweHl5 t He YCTaHOBf1eHO HHOrO oco6oro

nof1o KeHI Si.
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flpfnUO:KeHHe III

OKL1ACTH COTPY HH'IECTBA

I. HayKH o 3eMnqe.

2. ba3oBb[e Hay4Hbie HccJ-'efgOBaHil B IIHA(HepHblX HayKax.

3. Hayrible npo6eMbi ApKTKII ti CeBepa.

4. HayKtl 0 X(H3H4.

5. HaytHaA noJTHTHKa.

6. XHMHA.

7. MaTeMaTHtKa.

8. TeopeT,.4ecKasi CtH-3kKa.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REfPUBLIQUES SOCIAL-
ISTES SOVIETIQUES RELATIF A LA COOPERATION EN MATIERE DE
RECHERCHE SCIENTIFIQUE FONDAMENTALE

Le Gouvemement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement de l'Union des R6-
publiques socialistes sovi6tiques (ci-apr~s d6nommds les " Parties "),

Considdrant que la recherche scientifique fondamentale est importante au d6veloppe-
ment des 6conomies nationales;

R6alisant que la cooperation internationale en matiere de recherche scientifique fonda-
mentale renforcera les liens d'amiti6 et la comprehension qui existent entre leurs peuples et
fera progresser l'tat de la science au bdn6fice des deux pays et de l'humanit6 tout enti~re;

Rappelant la coopdration fructueuse qui a exist6 entre les deux pays dans le pass6;

Se r&6frant aux principes, dispositions et objectifs pertinents 6noncds dans rActe final
de la Conf6rence sur la s6curit6 et la cooperation en Europe;

Convaincus que le besoin d'6tablir une cooperation mutuellement avantageuse en mat-
ire scientifique se fait encore plus sentir;

Notant l'Accord g6n6ral entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gou-
vemement de l'Union des R6publiques socialistes sovitiques relatif aux contacts, aux
6changes et A la coopdration dans les domaines scientifique, 6ducatif, dducationnel, culturel
et autres, sign6 le 21 novembre 1985;

D6sireux d'6tablir une coopdration plus 6troite et plus r6gulire entre organismes sci-
entifiques et entre scientifiques;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties coordonnent, facilitent et appuient la mise au point et 'exdcution de la
cooperation entre elles dans les domaines de la recherche scientifique fondamentale sur la
base des principes de l'galit6, de la rdciprocit6 g6n6rale et de lavantage mutuel.

Article H

Compte tenu du fait que la recherche fondamentale et appliqu6e ndcessite la continuitd
de 'activit6 scientifique aux fins du pr6sent Accord, la "recherche scientifique fondamen-
tale " s'entend de la recherche th6orique ou expdrimentale dont lobjectif est d'acqu6rir une
connaissance ou une comprehension plus approfondies des principes 616mentaires des
phdnom~nes et faits observables; une telle recherche 6largit la base de connaissances dont
en fin de compte la soci6t6 retire de nombreux avantages, et, dans le cadre du pr6sent Ac-
cord, elle ne vise pas A la transformation de nouvelles d6couvertes en technologies appli-
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qures. La definition qui prrcde n'emprche pas que par la suite les connaissances ou la
comprehension tirres de la recherche scientifique fondamentale conduite conformrment au
prdsent Accord donnent lieu A une application ultdrieure, sous reserve des droits prrvus A
lannexe II.

Article III

La coopration entreprise conformrment au present Accord peut revtir les formes sui-
vantes :

- Projets communs de recherche scientifique, notamment l'change de scientifiques,
de sp6cialistes et de chercheurs participant auxdits projets ainsi que l'change des rrsultats
de ces projets;

- Conferences scientifiques, colloques et ateliers communs;

- tchange de renseignements et de documents scientifiques; et

- Autres formes de cooperation qui pourront 8tre convenues par accord mutuel.

Article IV

Les organisations scientifiques des deux Parties concluront des memorandums d'ac-
cord annexes (ci-aprbs d6nommd les " Memorandums annexes ") qui contiendront les
mesures voulues pour ]a mise en oeuvre oprrationnelle du present Accord. L'examen des
Memorandums annexes sera entrepris par accord des Parties agissant par 1'intermrdiaire de
leurs agents d'exdcution, tel qu'identifids A l'annexe I, laquelle fait partie intrgrante du
present Accord.

Article V

Les activitds de cooperation en mati~re de recherche scientifique fondamentale entre-
prises conformment au prdsent Accord sont soumises A I'approbation officielle de chaque
pays et exrcutres conformment aux obligations internationales, A la 16gislation, aux rrgle-
mentations et aux procedures nationales respectives des deux Parties. La coop6ration sera
rrgie par les M6morandums annexes. Dans ce cadre:

- La cooperation pourra comporter la participation d'institutions scientifiques, d'organ-
ismes gouvernementaux et non gouvernementaux, d'institutions d'enseignement supdrieur
ainsi que de scientifiques, de sprcialistes et de chercheurs (ci-aprbs drnommrs les " parte-
naires ");

- Les partenaires pourront mener A bien cette coopdration dans des domaines approu-
v~s au moyen de contacts et arrangements directs.

Afin de faciliter la mise en oeuvre du prrsent Accord, les partenaires d'un pays qui ont
l'intention de rendre visite aux partenaires de l'autre pays aux fins de mettre en place ou de
r6aliser la cooperation pr6vue conformrment au present Accord devront le faire savoir lor-
squ'ils sollicitent la permission d'entrer sur le territoire de l'autre pays.
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Article VI

La cooperation pr~vue conform6ment au pr6sent Accord sera effectu6e dans les limites
des fonds disponibles. Les dispositions financi~res touchant la coop6ration sont 6nonc6es
dans les Memorandums annexes.

Article VII

S'agissant de la coopdration pr~vue dans le present Accord, chaque Partie, conformn-
ment d ses obligations internationales ainsi qu'A ses lois et r~glements nationaux :

a) Encourage la participation de scientifiques, spcialistes et chercheurs qualifids aux
activit6s pr6vues au titre du pr6sent Accord, que ceux-ci soient ou non affili6s d des insti-
tutions participant A la coop6ration;

b) Prend les mesures voulues pour que l'entr6e sur son territoire et la sortie de ce terri-
toire s'effectuent sans d~lai et de mani&re efficace en ce qui concerne les personnes partic-
ipant A l'ex6cution du present Accord ainsi que les instruments et le mat6riel appropri~s; et

c) Prend les mesures voulues pour que les personnes de lautre Partie participant A la
mise en oeuvre du pr6sent Accord aient acc~s sans dM1ai et d'une mani~re efficace aux dif-
frentes r6gions g~ographiques, institutions, donn6es et materiel ainsi qu'aux scientifiques,
sp6cialistes et chercheurs.

Article VIII

Les dispositions relatives A la protection de la propri~t6 intellectuelle et les droits qui
s'y attachent figurent A l'annexe II, qui fait partie int~grante du pr6sent Accord.

Article IX

Sauf s'il en est convenu autrement par 6crit conform6ment aux dispositions des articles
IV et V ci-dessus, les renseignements scientifiques et technologiques d~coulant d'activit~s
de cooperation entreprises conform~ment au present Accord autres que les renseignements
non divulgu~s pour des raisons commerciales ou industrielles, seront communiqu6s A ]a
communaut6 scientifique mondiale. Cette divulgation s'effectuera par les moyens habituels
et conform6ment aux dispositions de larticle VIII de l'annexe II du present Accord et des
pratiques et r6glementations normales aux Parties.

Article X

Les Parties conviennent d'6tablir une commission mixte Etats-Unis-URSS sur la
coop6ration dans le domaine de la recherche scientifique fondamentale (ci-apr~s d6nom-
m~e la " Commission mixte "). La composition de la Commission mixte et les principes de
ses op6rations sont pr~cis6s A lannexe I.
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Article XI

Les premiers domaines de cooperation sont 6numr6s A l'annexe III, qui fait partie in-
t~grante du present Accord. Les modifications de la liste, y compris adjonctions et suppres-
sions, peuvent 6tre examines par la Commission, comme pr6vu au paragraphe 7 de l'annexe
I, et doivent 6tre approuvdes par les Parties, comme pr~vu au paragraphe 4 de l'article XIV.

Article XII

Le present accord et les Mdmorandums annexes n'affectent pas les autres accords con-
clus entre les Parties.

Article XIII

Le prdsent Accord est sans prejudice de la coop6ration entreprise par l'une ou l'autre
Partie avec d'autres tats et des organisations internationales.

Article XIV

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature par les deux Parties et demeur-
era en vigueur pendant cinq ans. I1 pourra 6tre prorogd pour des p~riodes successives de
cinq ans au moyen d'6changes de notes entre les Parties.

2. Chaque partie peut A tout moment informer l'autre Partie par 6crit de son intention
de mettre fin au present Accord, auquel cas 'Accord viendra A expiration six mois A compt-
er de la date de reception dudit pr6avis par l'autre Partie.

3. L'expiration du present Accord n'affecte pas la rdalisation de toute activit6 de
cooperation entreprise conform~ment A ses dispositions et qui ne serait pas achev~e avant
la date d'expiration.

4. Le present Accord peut 6tre modifi6 par accord 6crit des Parties.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dfment autoris~s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Paris, le 8 janvier 1989, en double exemplaire, dans les langues anglaise et russe,
les deux textes faisant egalement foi.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique:

GEORGE P. SHULTZ

Pour le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques:

EDOUARD SHEVARDNADZE
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ANNEXE I

COMMISSION MIXTE ETATS-UNIS-URSS SUR LA COOPERATION EN MATIERE DE RECHERCHE

SCIENTIFIQUE FONDAMENTALE

Conform~ment A larticle X du prdsent Accord :

1. Les Parties 6tabliront une commission mixte composde de repr~sentants des deux
Parties, y compris leurs agents d'ex6cution, conform6ment aux dispositions du paragraphe
4 ci-dessous, et des Parties aux Memorandums annexes.

2. Les membres de la Commission mixte exerceront leurs fonctions A titre b~n6vole.

3. La Commission mixte adoptera son r~glement int6rieur; elle se rdunira normalement
une fois par an, alternativement aux Etats-Unis et en Union sovi6tique.

4. Chaque Partie d6signera un agent ex~cutifqui apportera son concours A la Commis-
sion mixte. L'agent exdcutif des Etats-Unis sera le White House Office of Science and
Technology Policy (OSTP). L'agent ex~cutif de I'Union sovi6tique sera le Comit6 d'Etat
pour la science et la technologie de I'URSS (GKNT).

5. L'agent ex6cutif de chaque Partie d6signera un copr6sident de la Commission mixte.
Le Copr~sident de la Partie sur le territoire de laquelle se tient la reunion de la Commission
pr6sidera la Commission pour la dur6e de cette session. La Commission proc6dera par ac-
cord mutuel.

6. La Commission mixte examinera, coordonnera et facilitera la coop6ration dans le
domaine de la recherche scientifique fondamentale et recommandera des mesures et des
programmes qui seront soumis A l'examen et A l'approbation ult~rieure des deux Parties.

7. La Commission mixte pourra examiner les propositions de modifications de la liste
des domaines de coop6ration figurant A l'annexe III, y compris les adjonctions et suppres-
sions, qu'elle transmettra aux Parties pour leur approbation. Les modifications de lannexe
III qui auront 6t6 approuv~es par les Parties seront pr~sentdes par 6crit A la Commission
mixte.
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ANNEXE II

PROPRItt INTELLECTUELLE

Conform6ment A l'article VIII du pr6sent Accord:

I. Dispositions d'ordre g6n6ra

A. Aux fins du pr6sent Mdmorandum, l'expression " propri6t6 intellectuelle " a le sens
que lui conf~re Particle 2 de la Convention instituant 'Organisation mondiale de la pro-
pri~t6 intellectuelle, signde A Stockholm le 14 juillet 1967.

B. Les Parties prot~gent de manire adequate et effective la propri~t6 intellectuelle
cr6e ou foumie conform6ment au pr6sent M6morandum et aux modalitds d'application
pertinentes.

II. Droits d'auteur

Les Parties et les partenaires prennent les mesures voulues pour obtenir les droits d'au-
teur se rapportant A des oeuvres cr66es au titre du present Accord confonnmment A leur 16g-
islation nationale, Ai moins qu'il n'en soit sp6cifiquement dispos6 autrement dans les
modalit6s d'application applicables. Les droits aux oeuvres cr6es au titre du pr6sent Ac-
cord sont d6termin6s dans les modalitds d'application applicables.

III. Inventions

A. Aux fins de la pr6sente annexe, on entend par" invention " toute invention r6alis6e
dans le cours de la cooperation entreprise conform6ment au present Mdmorandum ou de
ses modalit6s d'application, qui est ou pourra &tre brevetable ou qui est ou pourra tre pro-
t6g6e en vertu de la legislation des Etats-Unis ou de I'URSS ou de tout pays tiers. On entend
par invention " rdalis~e " une invention congue ou une invention pour laquelle une demande
de brevet ou autre titre de protection a W d~pos6e ou qui a 6t6 autrement mise en pratique.

B. Entre une Partie et ses nationaux, la propri&6t des droits et int6rdts attach6s aux in-
ventions est d6termin~e conform6ment aux lois et pratiques nationales de cette Partie.

C. Dans leurs rapports entre elles, les Parties, A moins qu'il n'en soit dispos6 autrement
dans les modalit6s d'application applicables, les Parties et les partenaires prennent les
mesures appropri6es pour obtenir les droits visant A mettre en pratique les dispositions sui-
vantes :

1. Si linvention est r~alis6e au cours d'un programme d'activit6s de cooperation qui
n'implique qu'un transfert ou un 6change d'informations entre les participants aux activitds
de cooperation, telles que rdunions, s~minaires communs ou 6changes de rapports ou m6-
moires d'ordre technique, et sauf dispositions contraires figurant dans les modalit6s d'appli-
cation applicables :

a. La Partie dont le personnel r6alise l'invention (la Partie "auteur de l'invention ") a le
droit d'acqudrir tous droits et int6r~ts attach6s A l'invention dont ils peuvent se pr6valoir
dans tous les pays conform6ment A la 16gislation nationale de ces pays;

b. Dans tout pays oft la Partie auteur de rinvention d6cide de ne pas acqu~rir ces droits
et int6rdts, l'autre Partie a le droit de faire de m6me.
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2. Lorsqu'une invention est rdalis~e par le personnel d'une Partie (la" Partie c~dante ")
et affect6 aupr~s de l'autre Partie (la " Partie d'accueil ") au cours de l'ex~cution d'un pro-
gramme d'activit~s de cooperation qui n'implique que la visite ou l'change de personnel
scientifique et technique :

a. La Partie d'accueil a le droit d'obtenir tous droits et int~rts attaches A linvention
dans tous les pays conform6ment aux lois nationales applicables de ces pays;

b. Dans tout pays o6 la Partie d'accueil decide de ne pas acquerir ces droits et intrts,
la Partie cddante est en droit de faire de mme.

D. S'agissant d'autres formes de cooperation, telles que des projets conjoints de recher-
che entrepris dans le cadre d'un programme de travail convenu, les arrangements pr~voiront
la manire dont il sera dispos6 par accord mutuel des droits A une invention r6alis~e d la
suite de cette activitd sur une base d'6quit6. A moins qu'il nen soit autrement et sp~cifique-
ment convenu entre les Parties, chaque Partie a le droit d'acqu~rir tous droits et int~r~ts at-
tach~s A une invention dans son propre pays; en revanche, le droit A obtenir la protection
juridique de cette invention dans des pays tiers, de m~me que le droit d'accorder une licence
ou de transfrer ces droits et int~rets dans des pays tiers sera conf6rd par accord mutuel don-
n6 par 6crit.

E. Nonobstant ce qui pr6cde, lorsqu'une invention est d'un type dans lequel des droits
exclusifs peuvent tre obtenus en vertu des lois d'une Partie mais non de l'autre Partie, la
Partie dont les lois pr~voient l'exclusivit6 des droits a le droit de se voir cdder tous droits
dans tous les pays qui attachent des droits A une telle invention. Les Parties pourront toute-
fois convenir de distribuer les droits A une telle invention de mani&re diff6rente.

F. Les Parties se communiquent rdciproquement les inventions r~alis6es au cours de
l'ex~cution d'un programme d'activit~s de cooperation et se remettent toute documentation
et toutes informations voulues pour leur permettre de garantir le respect des droits pouvant
leur revenir. Chaque Partie peut demander A l'autre par 6crit de retarder la publication ou la
divulgation au public de cette documentation ou de ces informations afin de prot~ger ses
droits attaches A linvention. A moins qu'il n'en soit convenu autrement par 6crit, une telle
restriction ne d~passera pas une p6riode de six mois A compter de la date de la communica-
tion de ces informations. La communication s'effectuera par l'interm~diaire des Parties aux
Mdmorandums annexes.

IV. Renseignements commerciaux confidentiels

A. Au cours de l'ex6cution de projets de cooperation entrepris conform~ment au
present Accord, les Parties ne comptent pas se communiquer l'une A 'autre ou faire en sorte
que les partenaires communiquent ou cr~ent des renseignements commerciaux confiden-
tiels. Dans l'ventualit6 o6 de tels renseignements seraient par inadvertance communiqu6s
ou cr66s, ou si les Parties convenaient de les communiquer, les Parties et les partenaires as-
sureraient la protection int~grale de ces renseignements conform~ment aux lois, r~glements
et pratiques administratives applicables.

B. Aux fins de la pr6sente annexe, l'expression " renseignements commerciaux confi-
dentiels " s'entend des renseignements de caractre confidentiel qui remplissent les condi-
tions suivantes :

1. Les renseignements sont d'un type habituellement tenu confidentiel;
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2. Ils ne sont g~n6ralement pas connus ni accessibles au public A partir d'autres sources;

3. lls n'ont pas 6t6 auparavant communiqu6s par le propri6taire A des tiers sans une ob-
ligation de confidentialit; et

4. Ils ne sont pas dejA en la possession de l'acqureur sans une obligation de confiden-
tialit6.

C. Tout renseignement devant 6tre protdg6 A titre " renseignement commercial confi-
dentiel "devra tre identifi6 comme il convient par la Partie ou le partenaire fournissant ce
renseignement ou affirmant qu'il doit &re prot6g6, A moins qu'il nen soit dispos6 autrement
dans la 16gislation, la r6glementation et les pratiques administratives des Parties. Sous
r6serve des dispositions desdites lois, r~glements et pratiques administratives, il sera admis
que les renseignements non identifi~s ne sont pas des renseignements devant tre prot6g6s
si ce n'est dans le cas o6 une Partie A l'activit6 de coop6ration peut, moyennant une com-
munication 6crite transmise par 6crit dans un d6lai raisonnable suivant la fourniture ou le
transfert des renseignements, faire savoir A 'autre Partie que les renseignements sont des
renseignements commerciaux confidentiels en vertu des lois, r~glements et pratiques ad-
ministratifs de son pays. Ces renseignements seront prot6g~s par la suite conform~ment au
paragraphe I ci-dessus.

V. Autres formes de propridt6 intellectuelle

On entend par" autres formes de propri~td intellectuelle "toute propridt6 intellectuelle
autre que celle vis6e aux articles II, III et IV ci-dessus devant tre prot6g~e conform6ment
aux lois, r~glements et pratiques administratives d'une Partie ou de tout pays tiers, qui com-
prennent par exemple les moyens de marquage et les marques de fabrique. Les droits at-
tachds A d'autres formes de propri~t6 intellectuelle sont d6termin6s de la mfme mani~re que
les droits qui s'attachent aux inventions, conform6ment d l'article III, paragraphes B-D de
la pr~sente annexe. Lorsqu'une propri6t6 intellectuelle est d'un type pour lequel les lois
d'une Partie prdvoient une protection mais non celle de l'autre Partie, la Partie dont les lois
pr6voient une telle protection b6n6ficient de ces droits dans tous les pays qui prot&gent une
telle propri6t6 intellectuelle. Les Parties peuvent toutefois convenir d'allouer de mani~re
diff~rente les droits attach6s A cette propri&t6 intellectuelle.

VI. Dispositions diverses

A. Chaque Partie et chaque partenaire prennent toutes les mesures n6cessaires et ap-
propri~es pour assurer de ces auteurs, inventeurs et auteurs de d6couvertes la coop6ration
requise pour la mise en oeuvre des dispositions de la pr6sente annexe.

B. Chaque Partie assume la responsabilit6 de verser A ses nationaux les r6compenses
et indemnisations payables en vertu de ses lois et r6glementations. La pr6sente annexe ne
cr~e aucun droit ni ne porte en rien atteinte au droit ou intr& de lauteur ou de l'inventeur
A une r6compense ou une indemnisation pour son oeuvre ou invention.

C. Les diffdrends concernant la propridt6 intellectuelle qui d6couleraient du pr6sent
Accord devront tre r6solus si possible au moyen de discussions entre les partenaires con-
cern6s. Si le diff~rend n'est pas rdsolu de la sorte, il sera r~gl6 par des consultations entre
les Parties ou les personnes qu'elles auront d~signdes.

VII. Effet de la d6nonciation ou de l'expiration
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La d~nonciation ou l'expiration du present Accord n'affecte pas les droits ou obliga-
tions d6coulant de la pr~sente annexe.

VIII. Application

La pr~sente annexe s'applique A toutes les modalit~s de mise en oeuvre ou A la
coop6ration entreprise en vertu du pr6sent Accord A moins qu'il n'en soit sp~cifiquement
pr~cis6 autrement dans tel ou tel arrangement d'application.
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ANNEXE III

DOMAINES DE COOPERATION

1. G6osciences

2. Recherche scientifique fondamentale dans le domaine des sciences de l'ing~nierie

3. Problmes scientifiques qui se posent dans l'Arctique et le Nord

4. Sciences de ]a vie

5. Politique scientifique

6. Chimie

7. Math6matiques

8. Physique th6orique


